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PREFACE

The completion of this volume has taken a very long time
to achieve. That it has at last been accomplished is due in no
small measure to the great patience and determination both of
the Carolinian community on Saipan and of the director of the
Social Science Research Institute at the University of Hawaii,
Professor Donald M. Topping.

In its present and final form, this dictionary is in several
respects considerably less than was once hopefully envisioned.
While information is included on each of the three dialects
of Saipan Carolinian, only one of those dialects is fully repre-
sented. Also, a planned grammatical sketch of the language was
not able to be included in the Introduction to the volume. Most
important, the entries found in this dictionary represent only
a small proportion of the rich vocabulary of Carolinian. Many
common and important words have no doubt been left out due
to inadvertent oversight, and very many other less common but
equally important words are certainly missing for other equally
unintentional reasons. This volume, then, is only a start-a first
step toward a future goal of producing a truly comprehensive
dictionary of Carolinian.

Even so, however, this work stands on the shoulders of
other works that have preceded it. The first published work on
the Carolinian language was Die Zentralkarolinische Sprache,
written in 1911 by the German administrator Georg Fritz.
Preliminary steps toward the development of a Carolinian-
English dictionary were taken in the 1960s by Gregory Tri-
fonovitch, now of the East-West Center in Hawaii, but then
working for the Department of Education on Saipan. While on
Saipan, he collected and transcribed onto index cards several
hundred Carolinian words. The compilers of this volume are
grateful for his willingness to share that material with them.

The first formal attempt at a Carolinian-English dictionary
was made in the early 1970s under a project to develop dictio-
naries and reference grammars of the languages of Micronesia
which was sponsored by the Department of Education of the
Trust Territory of the Pacific Islands and carried out by the Pa-
cific and Asian Linguistics Institute (now the Social Science Re-
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PREFACE

search Institute) of the University of Hawaii. Under the auspices
of that project, Lino M. Olopai came from Saipan to Hawaii to
work with a graduate student in linguistics at the University.
Unfortunately, neither the dictionary nor reference grammar for
Carolinian was completed at that time, and the data that were
collected have been lost.

Nothing further was done on the Carolinian language until
1975-76, when a sequence of crucial events occurred. Teresa I.
Taitano, a senior teacher in the Marianas Department of Edu-
cation, was a participant during 1975 in the Bilingual Education
Teacher Training project at the University of Hawaii, during
which period she donated her time to serve as an informant for
a Linguistics Field Methods course directed by Professor Rod-
erick A. Jacobs. Near the end of 1975, Jacobs traveled to Saipan
to meet with a committee of the Marianas Department of Edu-
cation, who at the request of a Carolinian Advisory Council had
begun planning for the future establishment of a Carolinian-
English bilingual education program on Saipan. Upon hearing
Jacobs’ description of the work on Carolinian being done with
Ms. Taitano in Hawaii, the committee decided to have another
Carolinian sent to Hawaii to continue that work. Ms. Taitano
was to return to Saipan to serve as the first director of the Car-
olinian Bilingual Project.

Jesus M. Elameto was the person sent to Hawaii by the
Carolinian Advisory Council. His primary responsibility was to
work with Frederick H. Jackson, then a graduate student in Lin-
guistics at the University of Hawaii, to develop a proposal for
an acceptable standard writing system to be used in recording
the Carolinian language. Without such a writing system it would
not be possible to develop the Carolinian school materials that
would be essential to the success of the bilingual project.

On July 26-30 of 1976, the newly convened Carolinian Lan-
guage Board met with Elameto and Jackson at the Northern
Marianas Department of Education on Saipan to consider their
proposal for a standard Carolinian writing system. Several
changes were made in the proposal, but by the end of the
meetings, a provisional writing system had been decided upon
for Carolinian.

Having decided upon an orthography, the Carolinian
project’s next need was for a dictionary, and to that purpose,
Jeffrey C. Marck, another graduate student in Linguistics at
Hawaii, was funded by the Marianas Department of Education
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to carry out field work on Saipan. Marck was on the island for
more than half a year, after which he returned to Hawaii to
enter the material which he had collected on Saipan into the
University computer so that it could be organized and easily
edited. He had collected information on more than 1,500 Car-
olinian words, and his intent was to return to Micronesia for ad-
ditional material late in 1977.

Marck did return to Saipan, but he was unable to continue
formal work on the dictionary. In January, 1978, a second Car-
olinian Orthography Convention was held to refine the 1976
decisions, and inquiries were made about the status of the dic-
tionary, but nothing was done until the fall of that year when
Agnes McPhetres, Katherine Porter and Manny Villagomez of
the Marianas Department of Education asked Frederick
Jackson, then a full-time faculty member of the University of
Hawaii Bilingual Education Program for Micronesia, to consider
editing the Marck material for publication. Jackson met with
Carolinian board members on Saipan in January, 1979, to
discuss the project with them, but no firm decision could be
made until a source of funding could be located and qualified
Carolinians could be freed to be sent to Hawaii to work on the
proposed project.

In the summer of 1980, two interrelated events occurred
which made it possible to proceed with the dictionary. On July
2 of that year, the Second Marianas Commonwealth Legislature
passed bill H.B. No. 2-15, H.D. 2, to establish a Commission on
the Carolinian Language and to provide funding for it to carry
out its duties, one of which was “to prepare a modern and up-
to-date Carolinian-English dictionary.” In the same month, on
July 15, Contract No. 580-188 was entered into between the
Government of the Northern Mariana Islands and the University
of Hawaii to complete and print a first edition of such a dic-
tionary. Frederick Jackson was to be responsible for the com-
pilation and editing of the entries; his Carolinian collaborators
would be, first, Rosario Ngirbabul and Rosa Warakai, and then
Antonio Kaipat and Francisco Olopai. David Omar and Vicente
Mettao, who were also at the University of Hawaii working at
the Pacific Area Languages Materials Development Project, also
made contributions at this time.

The procedures followed by Jackson and his collaborators
were, first, to examine carefully the data collected by Marck,
adding information to the entries included and also adding
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PREFACE

other entries as they occurred to the collaborators, and, second,
to systematically attempt to identify words which were related
to particular topics. Among the topics explored were those
related to fishing, cooking, buildings, canoeing, place names,
family relationships, animals and birds, plants, traditional med-
icine, religion, etc. The fact that the collaborators were in
Hawaii, rather than on Saipan, made the task more difficult than
it might have been otherwise. An attempt was also made to
search through the already published dictionaries of languages
closely related to Carolinian in order to suggest Carolinian cog-
nates.

The new material was added to the edited Marck data and
was printed in a single computer printout, which then had to
be checked again for accuracy and for missing material. The
printout resulting from this stage included 4000-5000 entries.
The next step was to have the Carolinian community on Saipan
review the compiled material.

Jackson took ten printouts of the dictionary to Saipan for
review. From February 2 to February 12, 1982, he met during
the day with Margarita Sarapau and Teresa Taitano, who pro-
vided him with Tanapag dialect equivalents of many of the
southern dialect words in the dictionary, and in the evenings
with two committees of Carolinian citizens, one from Tanapag
in the north of the island, and the other from Oleai Village and
Chalan Kanoa in the south. The task of the committees was to
examine and evaluate every entry in the printout, and they per-
formed that task with sincere care and dedication. The regular
members of the committee from Tanapag were Rosa T. Castro,
Concepcion M. Guiau, Pablo Igitol, Vicky Ann Igitol, Victoria
N. Igitol, Victorino N. Igitol, Felisidad Kaainoa, Antonia Kani,
Fabiana Kani, Vicente Lifoifoi, Felipe Ruak, Joseph Ruak, Mag-
dalena I. Ruak, Florencia O. Sarapao, Margarita Sarapau, En-
rique Taitano, Marcelina Taitano, Maria I. Taitano, and Teresa
I. Taitano. Committee members from the south were Jesus M.
Elameto, Victorina L. Elameto, Concepcion O. Igisomar, Rosario
E. Ngirbabul, Dionicio Olaitiman, David R. Omar, Maria
Rasiang, Maria R. Sablan, Maria M. Taitano, Margarita O.
Taitano, Isidro Tebuteb, Manuel K. Villagomez, Guillermo
Warakai, and Rosa R. Warakai. The efforts of these people not
only improved immeasurably the quality of the dictionary that
had been given them to review, but also resulted in the total
number of entries being increased to more than 7,500. Their
dedication was, perhaps, typified by Isidro Tebuteb and David
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Omar, who stayed up the entire night on February 12 to try to
explain to the visitor from Hawaii still more about the sea and
the sky and the land and what it is to be Carolinian.

It was hoped that the completed dictionary would appear
soon following the review sessions on Saipan, but those hopes
were to be in vain. All of the new material gathered on Saipan
had to be added by computer to the dictionary, and then the
completed dictionary would have to be edited carefully at least
one more time to ensure consistency and accuracy. And then
the explanatory material would have to be written. When Fred-
erick Jackson left Hawaii in June, 1982, to take up a post at a
University in Thailand, there was still a considerable amount of
work to be done.

It has taken another five years since 1982 to complete that
work, and for that the senior compiler wishes to apologize to
the Carolinian community-to the senior Carolinians who have
had to try to be patient, to the children who have been impa-
tiently waiting for a dictionary of their own, and especially to
the many people who gave up their time to work so hard with
him on this project from 1980-82. While there are reasons for it
having taken so long, there is no real excuse.

Gratitude needs to be expressed to many people for their
contributions to making this dictionary possible. All of the
people mentioned above made major contributions at various
times to the production of this book, and deserve sincere
thanks. There were also several other people whose important
contributions were perhaps less obvious. Of those on Saipan,
thanks should be given to Senator Herman Guerrero and Rep-
resentatives Vicente T. Attao, Antonio S. Guerrero, Alonzo Igi-
somar, Egredino M. Jones, Miguel I. Kileleman, Jose R. Lifoifoi,
James M. Mendiola, Felicidad T. Ogomuro, Oscar C. Rasa, and
Plasido M. Tagabuel for their help in making this dictionary pos-
sible. Also on Saipan, former Director of Education Jesus Con-
cepcion, former Assistant Director of Education Isaac Calvo,
former Superintendent of Education Loran Koprowski, and the
present Superintendent of Education Henry Sablan have sup-
ported the making of this dictionary. The directors of the Car-
olinian Bilingual Project, Teresa I. Taitano, Jesus M. Elameto,
the late Manuel K. Villagomez, and David R. Omar made major
contributions to this dictionary above and beyond the infor-
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mation which they provided for inclusion in the volume. Special
gratitude also is expressed for the very special contributions
that were offered freely and without constraints by revered
elders of the Carolinian community. The debt owed to them can
never be fully repaid.

In Hawaii, Professor Donald Topping of the Social Science
Research Institute has been generous with his patience even
while expressing his concern that the Carolinian people receive
this volume as quickly as possible. Judith W. Wang, who, with
the advice of Professor Robert Hsu, set up the computer pro-
grams used for this dictionary and who also entered (and reen-
tered!) the many thousands of lines of information found herein
is especially deserving of gratitude, for without her important
suggestions and cheerful hard work this Carolinian-English Dic-
tionary would not have been printed. Another person who
should be singled out for similar gratitude is Katherine “Kit”
Porter, former Northern Marianas Bilingual/Bicultural Coordi-
nator. Without her determined efforts during the period from
1975-80, it is highly unlikely that there would be a Carolinian
dictionary or that the bilingual program for Carolinian children
would have developed to be as successful as it is. Finally, and on
a more personal level, I would like to acknowledge deep debts
to Ken Rehg, Shelly Harrison, and Hiroshi Sugita. As friends,
colleagues, and scholars to emulate, they have each helped
more than they know.

To all of the individuals whose contributions are mentioned
above and to any others whose names may have been inadver-
tently omitted, you have our sincere gratitude and appreciation.
For the many faults of this work, the responsibility lies solely
with the compilers.

Frederick H. Jackson
McLean, Virginia
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INTRODUCTION

Carolinian is the cover term which is used to describe jointly
the three Trukic dialects which are spoken natively by
2000-3000 people who are descendants of voyagers who mi-
grated from atolls in the Central Caroline islands to take up res-
idence on the volcanic island of Saipan in the Northern Mariana
Islands. The earliest historically recorded such migration appar-
ently occurred in 1815, and others followed through the first
decade of this century. After that time, the voyages between
Saipan and the Central Carolines came to an end for many
years, only to revive again during the last fifteen years. The Car-
olinians share Saipan with the majority Chamorro population,
and also with a significant number of people from elsewhere in
Micronesia, from the United States, and from such other coun-
tries as the Philippines, Korea, and Japan.

Both Chamorro and Carolinian belong to the Austronesian
family of languages, but to very separate branches of that
family. While it appears that Chamorro may be most closely
related to some of the languages of the Philippines or of In-
donesia, Carolinian is a member of the Trukic sub-group of the
Micronesian group of the Oceanic branch of Austronesian. As
such, its closest relatives are the other Trukic languages, in-
cluding Satawalese, Woleaian, Puluwatese, Namonuito, Mort-
lockese, Trukese, Ulithian, and Sonsorolese. More distantly re-
lated, but still much closer than Chamorro, are the other nu-
clear Micronesian languages Ponapean, Kosraean, Marshallese,
and Kiribati (Gilbertese).

Speakers of one of the Carolinian dialects are concentrated
in a village in the north-west of Saipan called Tanapag. They
are descendants of migrants from Namonuito atoll, to the north-
west of Truk. Speakers of the other two dialects live together
in the areas of Chalan Kanoa, Garapan, and Oleai Village along
the south-western coast of the island. Speakers of the more nu-
merous of these two dialects are primarily descendants of mi-
grants from Satawal and Lamotrek atolls, while those of the
other dialect descend from speakers of Puluwatese or Pu-
lusukese. While the three dialects are all mutually intelligible,
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INTRODUCTION

there are more differences between the Tanapag dialect and
either of the other two than there are between the two southern
dialects.

The three dialects are not equally represented within the
dictionary. Much more information was compiled about the
southern dialect descended from Satawalese than about either
of the other two dialects, and the dictionary reflects this fact.
The reason for this disparity was that only speakers of the
southern dialect were able to travel to Hawaii to serve as col-
laborators there. The two Tanapag-speaking collaborators were
only able to work with the compiler when he visited Saipan.

The introductory material that follows is intended to provide
a guide to the use of the dictionary. It describes the organization
of the dictionary itself, and also the kinds of information that are
presented in the dictionary.

GUIDE TO THE USE OF THE DICTIONARY

The main body of this book is divided into two parts. The first
and much larger part consists of a Carolinian-English Dic-
tionary, while the second part consists of an English-Car-
olinian Finder List. The distinction made between the terms
dictionary and finder list is important. The dictionary attempts
to provide accurate English definitions as well as other ex-
planatory information for a significant sample of Carolinian
words, while the finder list only includes those English words
that were used in the dictionary part to define Carolinian words,
and then provides no explanatory information. The following are
examples of typical finder list entries:

still

mwo? still, yet

ppwoss to be calm, stable, steady; to sit still
sting

aremet to sting, pain, irritate (esp. of a cut or wound)
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INTRODUCTION

Further information about the Carolinian words mwo, ppwdss,
and aremet is presented in the Carolinian-English entries for
these words.

THE ARRANGEMENT OF CAROLINIAN-ENGLISH
ENTRIES

Twelve different kinds of information about Carolinian words
are included in this dictionary, but not all entries include all of
the possible kinds of information. The kinds of information, in
the order that they occur in a given entry, are: (1) headword, (2)
base form, (3) alternate spellings, (4) etymological information,
(5) dialect information, (6) part of speech, (7) grammatical in-
formation, (8) definitions, (9) information about usage and cul-
tural context, (10) phrase of sentence examples, (11) derived
forms of the headword, and (12) cross reference. The conven-
tions employed for presenting each kind of information are de-
scribed below.

(1) Headword. Every entry begins with a headword printed
in boldface type. Every headword except those which are listed
as subentries (see below) is entered in the following alpha-
betical order:

a gh o tch
a h o u

b i p u
bw k pw w
d 1 r y

e m rh z

é mw S

f n sch

g ng

Note that the digraphs bw, gh, mw, ng, rh, and sch, each of
which represents a single Carolinian sound, are treated alpha-
betically as unitary letters. Also treated as single units are the
digraph letters pw and tch, which represent doubled or gem-
inate sounds in Carolinian.

Long vowels are signaled by doubling the respective vowel
letter. Except for the geminate sounds represented by ps and
tch, long or doubled consonants are also signaled by doubling
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the respective consonant letter, or, in the case of digraphs like
ng, by doubling the first element of the digraph: nng. Both long
vowels and doubled consonants are alphabetized immediately
after corresponding short vowels or single consonants. This pro-
cedure has been employed to assist users who may be uncer-
tain about the length of vowels or consonants in words they
wish to locate in the dictionary. Its virtue is that entries which
differ only in the length of vowels or consonants are alphabe-
tized close together. The following words illustrate this alpha-
betical procedure:

bwel fas fiti
bwell ffas fitti
bweel ffat
bwele faat

ffaat

Proper nouns begin with a capital letter. A hyphen before or
after a headword indicated that the headword can never stand
alone and must always be combined with another word or a
suffix. Sometimes two or more headwords are spelled the same
way but are not related in meaning. In that case, each headword
is followed by a superscript numeral.

Subentries. Some words in the dictionary are clearly derived
from other words, but still need to be listed separately. Many
of these words have been listed as subentries of the base word.
Subentries are also printed in bold face type and are preceded
by a long dash. The following illustration provides an example
of a main entry and a subentry:

l(’)(’)ng1 LONGO [POC *lango] n. Prop, brace, support, platform,
e.g., stones for a pot on a fire, or a canoe roller. E.g. Longol
waa - canoe brace or roller. Longol raaw - brace for cooking
pot. Longol ghareeta - jack for supporting a car. —léngooy

LONGO,-I-,-A (or longééy) vt. To place something on a raised
support. Inflected I6ngooytd. EN: I6ngey.

(2) Baseform. Many but not all of the entries include infor-
mation about the base form of the word. This information tells
how many meaning units (morphemes) there are in the word
and what the basic or “underlying” sounds of the word are. Base
forms are not pronounced in modern Carolinian, although some
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of them may have been pronounced earlier in the history of the
language. Base forms are written in small capital letters. In the
examples above, LONGO is the base form of 166ng, and LONGO,-I-

,-A3 make up the base forms of 16ngooy.

(3) Alternate spellings(s). Many headwords may be pro-
nounced in more than one way. For such words, there is more
than one acceptable spelling. All alternate spellings of which
the compilers were aware have been included in the dictionary,
but it was not possible to provide an exhaustive list of all pos-
sible acceptable spellings for each headword.

Although each alternate spelling occurs as a separate
headword, complete information for any word is provided under
only one of the alternate spellings for that word. Part of the in-
formation that is included there is an indication of all the other
alternate spellings that are given in the dictionary. This is done
using the phrase “(or headword).” In turn, the other alternate
spellings are referred to the headword under which the infor-
mation is found by the phrase “Variant of headword.” The fol-
lowing illustrations show examples of this procedure.

ailas AYILASA (or ayilas) n Famine. Inflected ailasal.

ayilas See ailas.

Use of this convention is not intended to imply that the specific
alternate spelling under which full information appears is in
any way preferable to or more correct than other alternate
spellings.

(4) Etymological information. Like all languages, Car-
olinian has acquired its words from different sources. The great
majority of Carolinian words have been “directly inherited”
from much earlier stages of the language, but a few have been
“borrowed” from other languages. In this dictionary, if it was
possible to determine the original source language of a word,
that language is shown in square brackets followed by the
original word written in italics, for example [SPAN trabajol].
There are five common source languages for Carolinian words,
and they are abbreviated as follows:

CHAM Chamorro

ENG English
GER German
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JPN Japanese
SPAN Spanish

When the source of a borrowed word is not certain, the name of
the probable source language is followed by a questions mark,
as [JPN?]. Some words have been borrowed into Carolinian from
another language which had previously borrowed the word from
still another language. Such words are labeled as follows:

Headword Loan Source
ghareeta [CHAM < SPAN carreta]
gharibwow [CHAM < ?]

There are some words in Carolinian whose histories can be
traced back for thousands of years. These are the words that
we know to have been present in the ancestral language of Car-
olinian. In this dictionary, the attempt has been made to identify
Carolinian words that are known to have descended from the
Micronesian ancestral language, which is known by linguists as
Proto-Micronesian [PMC], or from the even older ancestral lan-
guages which linguists refer to as Proto-Oceanic [Poc]. The fol-
lowing examples indicate how this information is shown:

Headword Ancestral Source
l(')()mw3 [POC *namo]
aramas [PMC *aramatal
maal [POC *manuk]

(5) Dialect information. Of the three Carolinian dialects,
only one is consistently marked. Headwords which reflect the
Tanapag dialect are labeled with TAN in small capital letters. For
headwords which reflect the other dialects, if a Tanapag equiv-
alent was identified, it is labeled with TAN, followed by a colon,
followed by the Tanapag form in bold face type. The Tanapag
form, in turn, also appears as a headword elsewhere in the dic-
tionary.

Headwords that are unmarked as to dialect reflect the
southern Carolinian dialects, but in cross referenced forms
these are labelled s. It is occasionally necessary to distinguish
between these two dialects. In that event, the dialect with the
greater number of speakers is labeled as EL, and the other di-
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alect as LN. These labels reflect the major distinction between
the two dialects. While the LN dialect has both I and n consonant
sounds, the EL dialect has only 1.

(6) Part of speech. The following parts of speech, written
in italics, are marked in this dictionary.

adv Adverb ord pref Ordinal prefix
asp Aspectual morpheme poss cl Possessive
classifier
caus Causative morpheme poss suf Possessive suffix
cl Classifier pref Prefix
conj Conjunction pron Pronoun
dem Demonstrative ques Interrogative
morpheme word
dir suf Directional suffix (redup) Reduplication
idiom Idiomatic expression rel n Relational noun
intj Interjection subj Subject
n Noun suf Suffix
neg Negative morpheme tns-asp Tense-aspect
marker
num Number v Verb
num Counting classifier vi Intransitive verb
cl
obj suf Object suffix vt Transitive verb

(7) Grammatical information. For a few headwords, extra
information is provided about the word’s grammatical function,
structure, or use. Such information is given in roman type after
the part of speech.

(8) Definitions. Definitions or approximate meanings of
headwords are written in English and printed in roman type. It
is not always possible to find a word in English with a meaning
that corresponds exactly to the meaning of a given Carolinian
word. Therefore, several different English words or phrases are
often provided to attempt to suggest the range of meaning of
the Carolinian word. For example, the Carolinian directional
suffix -wow is glossed as “outward, westward, leeward, out to

”

sea .

(9) Usage and cultural context. Information on the social
use and cultural value of some headwords appears immediately
following the definition. It is written in roman type after
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“Usage:”. Most examples of this kind of information tell how the
word is used in Carolinian society—who uses it and in what sit-
uations. Examples are:

Men'’s talk The word is used primarily by men talking
with other men.
Women's talk The word is used primarily by women talking
with other women.

Children’s talk The word is typically used by prepubescent
children, or occasionally by adults speaking
with children.

Formal The word or phrase is typically used in
formal situations.

Vulgar The use of the word would typically be
considered impolite in many if not all social
contexts.

Another usage listed is “Archaic”, which indicates in this dic-
tionary that the headword is rarely used in modem speech, but
that there are indications that the word may have been more
widely used in the past.

(10) Phrase or sentence examples. Carolinian phrase of
sentence examples are provided for many headwords to illus-
trate their meanings or grammatical functions. These examples
are in italics after “E.g.” and are followed by English transla-
tions printed in roman type.

(11) Derived forms of the headword. This information is
printed in italic type after “Inflected”. No English translation is
provided, however. The purpose of this information is to show
acceptable spellings of the headword when it is combined in
regular ways with other words or with common prefixes or suf-
fixes. Typically, the meanings of such derived words are trans-
parent to any Carolinian speaker who knows the headword. If
the meaning of any derived word is not predictable, it is usually
listed as a separate headword.

Not all derived forms are provided for every headword.
For example, nouns which take possessive suffixes are typically
shown with all of the singular suffixes but only two of the plural
suffixes. Similarly, verbs which take the object suffixes are pre-
sented with the three singular suffixes, but with only one or two
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of the plural ones. The spelling of verbs that may be attached to
directional suffixes is also shown, but typically with only one or
two examples.

(12) Cross reference. The information under most head-
words includes a reference or references to still other head-
words in the dictionary. In such cross references, the word or
words which are referenced are printed in bold face type.

There are six different kinds of cross reference in the dic-
tionary, as described below:

Synonym headword. Indicates another headword in the
dictionary with the same or a closely
similar meaning.

Antonym headword. Indicates another headword with the
opposite meaning.

Compare headword. Indicates another headword which
has a related meaning.

Dial. headword. Indicates a word in a different dialect
which has the same meaning or
function.

See headword. Indicates a headword, from a
different dialect, where additional
information may be located.

Related headword. Indicates another headword or
headwords which share the same
root.

Some headwords have two or more distinct meanings or
functions, in which case each of the meanings is numbered. The
following illustrations show examples of this:

ghééghé 1. n. String, shoelaces. 2. vi. To tie. E.g. Ese mmwel
ebwe ghééghéélo tobwddtus. He can’t tie his shoes. See
ghééli. EN: géegé.

lofiti TAN vt. 1. To wrap up something or someone. 2. To tie a
rope around an animal. See also lufiti.

maliti MALITI,-A3 (or mdleti, meliti) vt. 1. To clear brush from
or weed an area, to straighten up a yard. See malimal.
Compare sagh. 2. To clear the way, to show respect for im-
portant people by moving aside as they pass. E.g. Madlitiilo
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yaal, bwe samwool ebwe fddrdgh. Clear the road for the
chief to pass. —malitagh MALIT,-AGHI vi (pass). To be cleared
(of land for cultivation or construction).

XXiv



BIBLIOGRAPHY

Elameto, Jesus Mareham. 1977. Linguistic Dimensions of Vernacular
Education for Saipan Carolinians. Unpublished University of
Hawaii M.A. thesis.

——. n.d. “Micronesian Fish Names.” Poster of labelled photographs,
Division of Fisheries, Trust Territory of the Pacific Islands.

Elbert, Samuel H. 1972. Puluwat Dictionary. Pacific Linguistics, Series
C, No. 24. The Australian National University.

Finney, Ben R. (ed.). 1976. Pacific Navigation and Voyaging. The Poly-
nesian Society, Memoir No. 39.

Fritz, Georg. 1911. Die Zentralkarolinische Sprache. Berlin: Georg
Reimer.

Gladwin, Thomas. 1974. East is a Big Bird. Harvard University Press.

Goodenough, Ward H. 1953. Native Astronomy in the Central Caro-
lines. Museum Monograph, The University Museum, University of
Pennsylvania.

—— and Hiroshi Sugita. 1980. Trukese-English Dictionary.
Philadelphia: American Philosophical Society.

—— and Hiroshi Sugita. n.d. English-Trukese Finder-List. Computer
printout. Department of Linguistics, University of Hawaii.

Jackson, Frederick H. 1983. The Internal and External Relationships
of the Trukic Languages of Micronesia. Unpublished University of
Hawaii Ph.D. dissertation.

——and Jesus M. Elameto. 1977. “Selecting an Orthography for Saipan
Carolinian.” Working Papers in Linguistics., 9.1. Department of
Linguistics, University of Hawaii.

Kastor, Hatnat, and Vicente Tebit. 1981. A Study on Carolinian Medi-
cinal Plants on Managaha Island. Report prepared for the Coastal
Resources Management Program, Executive Office of the Gov-
ernor, Commonwealth of the Northern Mariana Islands.

25



BIBLIOGRAPHY

Kramer, Augustin. 1937. Zentralkarolinen. In Ergebnisse der Sudsee-
Expedition 1908-1910. Hamburg.

Lessa, William A. 1977. “Traditional Use of Vascular Plants of Ulithi
Atoll, with Comparative Notes.” Micronesica 13.2. 129-90.

McCoy, Michael. 1976. “A Renaissance in Carolinian-Marianas Voy-
aging.” In Ben R. Finney (ed.), Pacific

Navigation and Voyaging. The Polynesian Society, Memoir No. 39,
129-38.

Mettao, Vicente F., and Benusto Kaipat. 1980. Bweletsch Refaluwasch.
Pacific Area Languages Materials Development Center. Social Sci-
ences Research Institute, University of Hawaii.

Omar, David R., and Vicente F. Mettao. 1980. Kkol Faluwasch. Pacific
Area Languages Materials Development Center. Social Sciences
Research Institute, University of Hawaii.

Quackenbush, Edward Miller. 1968. From Sonsorol to Truk: A Dialect
Chain. Unpublished University of Michigan Ph.D. dissertation.

Rehg, Kenneth L., and Damian Sohl. 1979. Ponapean-English Dic-
tionary. University Press of Hawaii.

Sohn, Ho-Min, and Anthony Tawerilmang. 1976. Woleaian-English Dic-
tionary. University Press of Hawaii.

Spoehr, Alexander. 1954. Saipan: The Ethnology of a War-Devastated
Island. Anthropology, Vol. 41. The Chicago Natural History
Museum.

Tiucheimal, Joseph. n.d. English-Satawalese Dictionary. (Edited by
Jeffrey C. Marck). Pacific Area Languages Materials Development

Center. Social Sciences Research Institute, University of Hawaii.

Topping, Donald M., Pedro M. Ogo, and Bernadita C. Dungca. 1975.
Chamorro-English Dictionary. University Press of Hawaii.

26



This table is included primarily for non-native speakers of
Carolinian who wish to use the dictionary. It shows the phonetic
values represented by the letters of the Carolinian alphabet
and, where appropriate, indicates the sounds of English that are

THE SOUNDS OF
CAROLINIAN

roughly comparable.

Carolinian Phonetic
Letter Value
a [a]
a [ee]
b [b]
d [d]
e [a]
é [A]
f [f]
g [Q]
gh [x], [y]
h [h]
I [i]
k [k]
[ [1]
m [m]
n [n]
ng [I']
0 [o]

0 [e]
p [p]
pw [PP™]
r [r]
rh [r]

s [s]
sch [S1

Comparison

father

fat

bed

Spanish: bueno

do

shell

British: sir

fit

go

German: nach
hit

meet

can, kite*

lip, let

me

No equivalent.

no
singer

hope

law

pie*

Spanish: pueblo
Spanish: perro
rain

sit

wash (no true
equivalent)



t [t] tie*

tch [ttS] No equivalent.
u [u] cool
u [6] No equivalent.
w [w] win
y ] yes
z [dz] adze

*Carolinian k, p, and t are not aspirated. That is, they are not
accompanied by the puff of air that is typical of similar sounds
in English.
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A

aa n. Name of the first letter of the Carolinian alphabet (a).

a-1 A [POC *(pa)ka] caus pref. Prefixed to nouns and verbs to derive
transitive and intransitive causative verbs. Causative prefix: to
make something happen; to cause an action to occur. E.g. Am-
wongoow - to cause to eat, to feed. Ammasagh - to cause fear, be
frightening. Aita - to cause to be named, to name. Abwiibwi - to

cause to be brothers, be like brothers. Related akka-2.

a-2 A- [PoC *ka] ordinal pref. Prefixed to cardinal numbers; co-occurs

with -I° suffix. Ordinal prefix: forms ordinal numbers. E.g.
Afaamalul - fourth person or animal. Alimoowal - fifth general

object. Aruufdschol - second long object. Compare a-1.

a-3 (or e-) (TAN) num. The number one, as a combining form. See e-.

-al A asp. Action has effect on present time; suffixed to subject

pronoun. Perfective aspect marker: indicates completed action, re-
alized state, change of condition. E.g. lyafééri mwongo. I have pre-
pared the food. Aa takkald. He has finished. Related iya, uwa, aa,

siya, auwa, aiya, raa. Compare -aZ.

-a2 asp. Affixed to first person plural inclusive subject pronoun. Hor-

tative aspect marker. E.g. Saald. Let’s go! Compare -al.

-a3 [POC *-a] obj suf. Historically deleted at the end of words, but re-
tained before suffixes. Object pronoun: him, her, it as suffix on tran-

sitive verbs. Compare -w, y2.

aa- AA- (or yaa-) [PMC *aa-] poss cl. 1. Used with alienable objects
that do not fall into other possessive categories. General pos-
sessive classifier. 2. Precedes noun complements. Complementizer.
Inflected ddy, 66mw, aallaan, aasch, aarh, ddmi, ddm, ddmem, aar.
Related yaaya, yaali.
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aaE, -Al pron + asp. Someone or something has done or did an action
or is in a certain state. E.g. Aa 16 leeset. He went fishing. Aa mddlé.

He has died. Related -al.

abaniiko [jpN] n. Folding hand-fan, esp. one from Japan. Compare
alupé.

abeeha [CHAM < SPAN abeja] (TAN) n. Bee, bees. s: abeeya.

abeeya [CHAM < SPAN abeja] n. Bee, bees which produce honey.
Compare sasaata. TAN: abeeha.

Abrid [SPAN abril] n. The month of April.

abwaabwa A-!, BWAABWAA vi caus. To do something for pleasure or

amusement, to celebrate, have fun, rejoice together. E.g. Saa
abwaabwa fengadll. Let’s rejoice together.

abwah A-!, BWAHA (TAN) vi caus. To shout, call. See abwas.
abwaha a-!, BwaHA-A3 (TAN) vt caus. To dry something. Dial. apala.

abwaibway A-l, BWAYIBWAYI (or abwayibway) vi caus. To be jealous,
envious, resentful of unfair treatment E.g. I ghi abwaibway milla
Juan e féffééri. I am resentful of what Juan is doing. Related bway,
abwayi.

abwalagh A-!, BWALAGHI (or aibwaldgh, abwdaldgh) vi caus. To lean.
E.g. Paap laal e kke abwaldgh ngeli iimw. That board is leaning
against the house. —abwalaghi (or abwdldghi) vt caus. To cause
something to lean against something else; to lean an object against
something. E.g. Bwughi urd laal nge uwa abwaldghi ngeli iimw la.
Take that pole and lean it against the house.

abwappw A-l, BWAPPWA (or abwoppw) n, vi caus. Hammer; to hammer.

Inflected abwappwal. Synonym moéaétiisu.

1

abwas A-", BWASA vi caus. To shout, call loudly. Related akkabwas. TAN:

abwah. —abwasaaghali A-l, BWASA, -AGHILI-, A3 (or abwasddghili)
vt caus. To call loudly to someone, to call over to someone. In-
flected abwasddghdliito. LN: abwasaaghini.

aabwas n. Psidium guajava, guava tree and fruit.
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abwasaaghili Variant of abwasaaghali.

abwasaaghini (LN) vt caus. To call loudly to someone, to call over to
someone. See abwasaaghali.

abwaat A-l, BWA, -ATU n caus, vi caus. Traditional medicine treatment
that involves making smoke by inserting a hot stone into red co-

conut juice. Related bwaat!.

abway n. Fish similar in appearance to the barracuda, but smaller;
perhaps the pompano.

abwayi A-1, Bwav1, -A3 vt caus. To annoy someone, to make him feel re-
sentful. Related abwaibway, bway. TAN: abwayu.

abwaayi vi. To be forbidden, sacred, taboo (of a place). Compare ppil.
abwayibway Variant of abwaibway.

abwayua (TAN) vt caus. To make someone annoyed or resentful. See
abwayi.

abwalagh Variant of abwalagh.
abwalaghi Variant of abwalaghi.

abwangabwang Variant of abwangibwang.

abwangibwang A-!, BWANGIBWANGI (or abwdngabwdng) vi caus. To
wrestle with someone and try to throw him off balance. Related
bwaang. TAN: abwengibweng.

abwaari A-!, BWAARI, -A3 (or dbwddri) vt caus. 1. To show, reveal,
expose, demonstrate something to someone. E.g. Ibwe abwddri
ngeliigh yddy tiliighi. I will show you my book. 2. To admit it when
one has done something wrong. Related bwa.

abweebwe A-!, BWEEBWEE vi caus. To aggravate, irritate, dare
someone. Synonym appeiwo.

abwengibweng (TAN) vi caus. To wrestle. See abwangibwang.
abwerhi [PMC *pweci] (TAN) vt caus. To barbecue something. See ab-

wesehi.
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abwerhikkara (TAN) vt caus. To heat something, warm it up. See ab-
weschikkaral.

abweschebweschiilé A-!, BWESCHEBWESCHE, -I, -LOO [PMC *pwece] vt
caus. To make something white, to scrub it thoroughly. E.g. Juan aa
abweschebweschiilé ngiil. Juan scrubbed his teeth white. Related
bweesch, bweschebwesch.

abweschi A-l, BWESCHI, A3 (or abwescht, abwischi) [PMC *pweci] vt
caus. To barbecue something. E.g. Maria ebwe abweschi iigh.
Maria will barbecue the fish. Inflected abweschiilé. Related app-
wesch. TAN: abwerhi.

abweschikkaral A-l, BWESCHI, KKARA, -A3 vt caus. 1. To heat some-

thing, to warm it up. E.g. Abweschikkara schaal. Heat up the water.
2. To anger someone, make him very angry. Related bweschikkar.
TAN: abwerhikkara.

abweschikkara? (or abwischikkara) vt caus. To show respect to a
sibling or older family member, especially so that other people will
also respect that person. E.g. Siya abweschikkara bwiisch mwadadl.
We should show respect to our brothers. Compare awoowa.

abweschu Variant of abweschi.

abwiibwi A—l, BWIIBWII vi caus. 1. To be close friends, blood brothers
(of both related and unrelated people). E.g. Saa abwiibwi. Let’s
be brothers/sisters. 2. To make friends. Related bwiibwi, bwii.
—abwiibwiifengall vi caus. To be very close friends (of unrelated
people), to be as brothers, to be blood brothers, TAN: ppwiifengan.
aabwil AABWILI [SPAN jabon] n. Soap. TAN: h6ébwun.

abwischi Variant of abweschi.

abwischikkara Variant of abweschikkaraZ.

abwoobwoow A-!, BwooBwoo, -a3 vt caus. To impregnate someone,

make her pregnant. Related bwoobwo, libwoobwo.

abwoono ABWOONOO [CHAM < SPAN abono] n. Fertilizer.
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abwota A-!, BwWoTO, -a3 (or 6bwota) vt caus. To pour grainy solids, such
as rice, sand, salt, etc. into a container. Related bwotobwot.

abwoppw Variant of abwappw.

abwubw (TAN) 1. n. Urine. Dial. siir. 2. vi. To urinate. Synonym hir.
Dial, alé, sir.

abwulallal vi. To talk a lot, talk too much, be a blabbermouth; to speak
loudly (esp. in an argument). Related lall.

abwung A-1, BWUNGO vi caus. 1. To agree on plans. 2. (Of plans) to be
completed, finished in an acceptable or agreeable way. E.g. Aa ab-
wungolo yaar yééldgh. Their meeting has ended in agreement. Re-

lated bwung. — abwungobwung A-!, BWUNGOBWUNGO (or abwun-

gubwung) n caus. Covenant, agreement.
abwungubwung Variant of abwungobwung.

1

abwura™ ABWURAA [JPN] n. Oil or lubrication for cars or machinery.

abwura? A-l, BWURA, -A3 vt caus. To encourage someone, make him

brave.

abwuraata A-!, BWURA, -A3, -TAA vt caus. To push something up, as

when using a pole to lift an object up to a hook on the wall; to push
up forcefully.

abwurha (TAN) vt caus. To distract or fool someone, to keep someone
occupied. See abwuschuw.

abwurhubwurh (TAN) vi caus. To be distracting, annoying. See ab-
wuschubwusch.

abwuschuw A-!, BwuscHU, -A3 vt caus. 1. To distract someone or keep
him busy. E.g. Juan aa abwuschuulé mwddl we bwe Maria ebwe
suulé. Juan distracted the man so that Maria could run away. 2. To
fool or deceive someone, as to keep a child occupied while its par-
ents are leaving. Inflected abwuschuulé. Related bwusch. TAN: ab-
wurha. —abwuschubwusch vi caus. To be distracting, annoying,
bothersome. E.g. E ghi abwuschubwusch mille Juan e fééri. What
Juan is doing is very distracting. TAN: abwurhubwurh.
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abwuta A-l, BWUTO, a3 (or obwuta) vt caus. To dislike someone or

something, to hate him or it. E.g. I abwuta ghtts. 1 don't like
octopus/I dislike octopus. Inflected abwutddydy, abwutdédgh, ab-
wutaar. Related -bwut.

abwutaga (TAN) vt caus. To hurt or damage something. Dial. anngawa.

abwuting vi caus. To wince or make a face because one’s feelings are
hurt, because of being physically hurt, or in anticipation of some-
thing bad occurring. TAN: appwuting.

3

abwinguw A-l, BWUNGU, -A° vt caus. To teach, instruct someone.

Synonym aghuleey.
adetfa Variant of odetfa.

aeschayul A-2, E-, -SCHAYU, -L2

animals. Related eschay.

num. The first in a series of people or

aeuwal A-2, E-, -UWA, 1.2

lated eew.

num. The first general object in a series. Re-

affa vt. To remove the intestine or gut of an animal or fish. Related
afaff. —afaalé AFA-, -A3, -LOO vt. To gut, clean it (of fish).

afaff vi. 1. To gut or clean fish or animals. E.g. Ibwe afaff taal iigh. I'm
going to clean fish (intestines). 2. To clean out the insides of the
intestines of a pig or other slaughtered animal. Inflected afaffald.
Related affa.

afaguar (TAN) n. Paternal clan lineage of a Carolinian male child. See
afaghur.

afaghur AFAGHURU n. 1. Paternal clan lineage of a Carolinian male
child (traditional clan inheritance is matrilineal). 2. Child of a
mixed marriage, especially when the father is not Carolinian.
(usage: vulgar, impolite) Synonym mestiisu. Inflected afaghurtl.
Compare ailang. TAN: afagur.

affah (TAN) vi caus. To joke, make fun. See affas.

affail Variant of affayil.

afaiyabwut vi caus. To dislike someone, hate someone. Synonym
abwuta. TaN: affeiyabwut.
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affaiyagh A-1, FAI, -AGHI vi caus (pass). To be remarkable.

affaiyé A-l, FAIYEE vi caus. 1. To be pitiful, pitiable. 2. To look sad,

longing(ly). E.g. Affaiyéél sabweilul - sad-faced, as of young chil-
dren who want things that they cannot have. Compare faiyééw,
faiyé. Dial. attong.

afal A—l, FALA vi caus. To guide, direct, lead the way, show the way. Re-

lated afala. —afala A-1, FaLa, -A3 vt caus. To guide, direct someone;

to give commands or orders. Inflected afalddydy, afaléogh, afalaar,
afalaalé. Related fala-. —afalafala vt caus. To teach someone,

advise someone. Inflected afalafalddyady, afalafaléogh. —afalafall
vi caus. 1. To advise, direct, teach, instruct. 2. To direct a dance
group.

afalla A—l, FALLA, -AS [POC *(m)pala] vt caus. To pinch a boil or pimple

so as to remove pus or other fluid. Inflected afallaaylo.

afalafal® A-!, FALAFALA [PMC *fala] vi caus. To cut and use steps for
climbing a coconut tree. Related faleey, falafal.

afalakké A-!, FALU-, KKEE (or afaltikké) vi caus. 1. To hold tightly by the
fingers to someone or something. E.g. Aa ghi afalakké wodl poumw.
He really held tightly to your arm. 2. To pinch or scratch using the
fingernails.

afalli (TaN) vt. To watch, guard, take care of something or someone, in-
cluding oneself. See afalli.

afalukké Variant of afalakkeé.

afalaata vi caus. To attach a container to coconut spathe for the
catchment of drippings used to make tuba.

afalaw A-!, FaLy, -a3 vt caus. To try to seriously wound or cut an op-

ponent or animal as when fighting someone, or when spearing fish.
Related fala-. TaN: afalu.

2

afaamalul A-2, FAA-, MALU, -L“ num. The fourth in a series of humans or

animals. Related a—z, faamal. TAN: afaamanun.

afaamanun (TAN) num. The fourth person or animal in a series. S:
afaamalual.

37



Carolinian-English Dictionary

afaamarh (TAN) n. Sp. of vine. S: afaamasch.

afaamasch n. Sp. of vine with round leaves, which are used in med-
icine. TAN: afaamarh.

afangafang A-!, FANGAFANGA [POC pang] n caus. Gift; anything that is
given or sent (including to oneself). Related fang. Synonym lifang.

affas A-!, FFASA vi caus. To joke, make fun, be funny. E.g. Ay ghal affas.
We were telling jokes. Related ffas. TAN: affah.

afasafas A-!, FASAFASA [POC *pata] n caus. Nest, home of birds or in-

sects. Inflected afasafasal. Related faas. TAN: fahafah.

afaseta A-l, FASA, -TAA vi caus. (Of plants) to grow, to flourish.

affata A-!, FraTA, -A3 vt caus. To make something clear, to clarify a

problem, to speak the truth, to explain. E.g. Affataalé meeta we u
ira. Explain what you said. Related ffat.

afaauwal A-2, FAA-, -UWA, 1.2

jects. Related faaw.

num. The fourth in a series of general ob-
affayil (or affail) vi caus. To curse at someone, to swear at someone.
Related fe.

afaayul vi. To preserve cooked fish by wrapping it in leaves and placing
it in underground pits.

affaani (TAN, LN) vt. To gut or clean fish. See afaali.
affeiyabwut (TAN) vi. To dislike, hate someone. s: afaiyabwut.
afeschi Variant of afeschi.

afféér A-l, FFEERU vi caus, n. To make an incantation or spell for

purposes of magic or medicine. E.g. Maltiroong e kke afféér. The
doctor is preparing medicine. Inflected affééru. Related fféér,
fééru.

affil Variant of affil.
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2

afisimalul A-2, FISU, MALU, -L“ num. The seventh in a series of humans

or animals. Related a-z, fisimal. TAN: afisimanun.
afisimanun (TAN) num. The seventh in a series of humans or animals.

afisuuwal A-2, FISU-, UWA, -L?> num. The seventh general object in a

series. Related fisuuw. TAN: afisuuwan.
afisuuwan (TAN) num. The seventh general object in a series.
afiti Variant of afiti.

afitti [POC pisi] vt. To twist, coil (as hair, rope, string, or cloth).

afitikka A-!, FATIKKA, -A3 vt caus. 1. To pinch someone. 2. To take a
small amount of food. Related fatighi.

affool vi. To howl (of a dog).

afooschdl AFOO (?), SCHOLO n. White and black string used for
wrapping medicine. Related schdl. Dial. ligirhol.

afotal A—l, FOTA, a3 (or afota) vt caus. To force someone to kneel down,

for example, as a form of punishment for naughty children. In-
flected afotaar. Related foét.

afotaZ [poc *panso] vt caus. To cause an object to stand upright, as of
a pole or container with a flat, smooth base. Related affota.

afota3 vt. To stare at someone, to gaze steadily at someone, to regard
someone intently. E.g. Meeta u afotddydy reel? - Why are you star-
ing at me? Inflected afotédgh, afotaar.

affota A-l, FFOTA, A3 (or affota) vt caus. To stand a pole or other object
with a sharp, pointed base upright in the ground; to drive a stake

or pole into the ground. Inflected affot. Related afota?, ffot.

aféta Variant of afotal.
afféta Variant of affota.

afuurh (TAN) n. Crataeva speciosa, sp. of fruit-bearing tree. See
afuusch.
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afuusch n. Crataeva speciosa, sp. of tree with white and yellow flowers
and oval, pale green fruit. TAN: afuurh.

afualé vi. To take time for food in the middle of work, esp. used of a
crew on a canoe or of a group of fishermen who stop fishing to bar-
becue fresh-caught fish on the shore both for food and to appease
sea ghosts.

Ageriigan (TAN) n. The island of Agrihan. s: Aghériighan.

ageriger (TAN) vt caus. To scratch, grate. See gherigher.

agikkill (TAN) vi caus. To mark, write, tattoo. s: aghikkill.

agikkilla (TAN) vt caus. To mark something, tattoo someone. See
aghikkilla.

agila1 (TAaN) vt. 1. To try something, to taste something. 2. To chal-
lenge, dare someone. See aghila.

agila2 (or dgila) [CHAM < SPAN aquila] n. Eagle. Synonym mwuluwa.

aginaha (TAN) vt caus. To wound, cut someone. Related ginah. s:
aghilasa.

Agosto [CHAM < SPAN agosto] n. The month of August.
agu (TAN) vt caus. To annoy or irritate someone. s: aghuuw.

aguleey (TAN) vt caus. To teach, instruct someone. See aghuleey.
agurang1 (TAN) n. Morinda olefeira, sp. of tree. s: aghurang.

agurang2 (TAN) n, vi. Loud disturbing noise, as of noisy children or ma-
chinery.

aguuwa [CHAM < SPAN aguja] (TAN) Needle. Synonym tigeg. s:
aghuuwa.

agu (TAN) vt caus. To light or burn something. See aghuuaw.
aguauaf (TAN) vi caus. To light a signal fire. See aghuuaf.

agukku (TAN) vi caus. To sic an animal on someone. See aghuughau.
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aghala Variant of aghila.

aghatchuw A-1, gHATCHU, -A3 vt caus. To make something good, to
fix it, to repair it, to improve it. Inflected aghatchtiilé. Related

ghatch. Dial. awetiga. TAN: agatchu. —aghatchuusefaali Al

GHATCHU, SEFAALL, - A3 vt caus. To straighten something, to tidy it
up, make it good again.

agheta vt caus. To put a curse on an infant whose parents are believed
to have resumed intimate relations too soon after the child’s birth.
Related ghet.

Aghériighan [cHAM] n. The island of Agrihan. TAN: Ageriigan.

aghikkill A-l, GHILLA (or dghikkill) vi caus. To mark, write, tattoo. Re-
lated ghikkill. Synonym makk, isch. TaN: agikkil.

aghikkilla vt caus. 1. To mark something for recognition. E.g. Juan
ebwe aghikkilla méngoédghul. Juan will mark his clothes for recog-
nition. 2. To tattoo someone. Inflected aghikkillayay, aghikkillogh.
Synonym makkeey. Related ghikkil. TAN: agikkilla.

aghila (or aghala, dghila) vt caus. 1. To try something, to taste it, to
try it on (of clothes). Inflected aghilddtd. 2. To attempt to diagnose
an ailment so as to determine a possible cure. Related akkaghil.
3. To challenge someone, as to a fight or contest; to dare him. TAN:
agila. —akkaghil vi. 1. To try. 2. To perform a diagnosis. Related
aghila. TAN: akkagil.

aghilasa A-1, GHILASA, -A3 vt caus. To wound or cut someone. Related
ghilas. TAN: aginaha.

aghoscha vt caus. To draw on will-power and special powers of en-
durance so as to survive or continue on under adverse conditions
such as severe illness, disaster, or shipwreck. E.g. Paluw re ghal
aghoschaar bwe rete petchaay. Navigators have to draw on their
willpower to keep from being hungry.

aghul n. Sesuvium portulacastrum, sea purslane; low-lying beach or
shore plant with white or pink flowers.

aghuleey A-l, GHULE, -I-, -A3 vt caus. 1. To teach someone, instruct him.
E.g. Mestru we ebwe aghuleey ngeliir kkapasal Remeraalis. The
teacher will teach them Chamorro. Synonym abwanguauaw. 2. To let
someone know something. Related ghule, ghuleey. TAN: a guleey.
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aghurang n. Morinda olefeira, sp. of tree. TAN: agurang.

Aghurubw n. Satawalese chief who was responsible for establishing
the first permanent settlement of Carolinians on Saipan in the early
nineteenth century. Believed to have been buried on Managaha
Island.

aghuuw A-l, GHUU, -A3 vt caus. To annoy or irritate someone. Related
ghu. TAN: agu.

aghuuwa AGHUUWAA [CHAM < SPAN aguja] n. Needle, usually made of
bone, used for knitting or weaving. Synonym tchd. TAN: aguuwa.

aghuuaf A-l, GHUU, AFI [POC *api] vi caus. To light a signal fire: in
earlier days such fires were used to signal from Tinian to Saipan.
Related aghuuw. Compare aghuuw. TAN: aguuaf.

aghuughua A-1, GHUUGHUU vi caus. 1. To sic an animal on someone. E.g.
Juan ebwe aghtitightt ngeli Maria laytul ghul6égh. John will sic his
dog on Maria. Compare ghu. 2. To use biting or grasping tools such

as pliers. Related ghl’u’lwl. TAN: agukku.

aghung n. Sp. of round deep sea trepang or sea cucumber. Compare
ppaleppal.

aghuuw A-1, GHUU, -A3 vt. To light something, to burn it. E.g. Aghttwtd
anget. Light the fire. Related aghuuaf, aghuuanget. TAN: aga. —

3

aghutwlong A-!, GHUU, -A3, -LONGO vt caus. To add wood to a fire;

3

to put wood into a fire. —aghuawta A-1, GHUU, -A3, -TAA vt caus. To

build up a fire, make a fire burn higher.

aghuuanget A-1, GHUU, ANGETA vi caus. To tend a fire, keep it burning
properly once it has been started. Related anget, aghuuaw.

ahaf [poc *katapa] (TAN) n. Frigate bird. See asaf.
ahafaali (TAN) vt caus. To bring back, return something. See asefaali.

ahailuula (TAN) vi caus. To swing something, to make it swing. See
asayuluulu.

ahailiuy (TAN) vt caus. To make something dangle, swing. See as-
sayualuuw.
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ahakk (TAN) n caus. Slices of copra. S: asakk. —ahakka (TAN) vt caus.
To slice copra. S: asakka.
aham AHAMA [PMC *katama] (TAN) n. Door, doorway. See asam.
ahammworho AHAMA, MWORHOO (TAN) n. Window. See asammwadscho.

ahangura (TAN) vt caus. To grind something with the teeth. Related
assangér. See asangura.

aharama (TAN) vt caus. To make something bright, to illuminate it. See
asarama.

aharegi (TAN) vt caus. To sail a canoe. See aseraghi.

ahattalo (TaN) vi caus. To divide something into small portions. See
asettilelo.

ahalengi (TAN) vt caus. To turn something over, to turn it upside down.
See asalaanga.

aheiha (TAN) vt caus. To save or reserve something for someone. See
aisiisa.

ahey (TAN) vt caus. To husk with the teeth. Dial. gheingi, ghey.

aheey (TAN) vt. To tear off strips (of flesh or meat, or of pandanus or
coconut leaves for weaving). See assey.

ahééhé (TAN) vi caus. To rest. Related ahééld, ahééy. See aséésé.
—ahééy (TAN) vt caus. To relax, rest oneself. See asééw.

ahoolap (TAN) vi caus. To waste or squander money, food, or other sup-
plies. See asoolap.

ahooma (TAN) vi caus. Offering for spirits. See asooma.

ahoong (TAN) vi caus. To be irritating, annoying. Related ahoonga.
See asoong.

ahoonga (TAN) vt caus. To anger someone, to make him angry. See
asoonga.

ahoorhig (TAN) vi caus. To be frugal, thrifty; to use up all of one’s sup-
plies. See asooschigh.
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ahoow (TAN) vt caus. To bid farewell to someone. See asoow.

ahora (TAN) vt caus. To prepare offerings for a deity; to worship. See
asora.

ahooy (TAN) vt caus. To live in a place, dwell in it. See asd0dy.

ahunguhung (TAN) vi caus. To show one’s anger or displeasure. See
asungusung.

ahug (TAN) n. White flowers of the pandanus tree.

ahulla (TAN) vt caus. To make someone look in a certain direction. See
asullu.

aibwalagh Variant of abwalagh.
aibweibw (TAN) n. Foot, footprint. See aibwiibw.

aibwiibw n. Foot, footprint. E.g. Aibwiibwil pesche - footprint. Related
ghuubw. TAN: aibweibw.

aifal AIFA(?), -L n. People who live on outlying islands. E.g. Aifal
Schuugh - the population of the outlying islands (atolls) in Truk
State.

aifar! AUFARA (or aifar, ayufar) [PoC *qapaRa] n. Shoulder. Inflected ai-
farey, aifaromw, aifaral, aifarasch. Related aifara. Dial. paigér.

aifar® [poC *qapaRa] vi. To carry on the shoulder. E.g. I bwe aifar
ghottel woot. I'm going to carry the sack of taro. Compare al-
immwar, ammwar.

aifara AUFARA, -A3 [PoC *qapaRa] vt. To carry something on the

shoulders. Inflected aifardll, aifaraalé. Related aifar!. Compare
alimmwara.

aifar Variant of aifar.

aiféifa A-l, UFAUFA, -A3 vt caus. To dress someone, to change someone’s
clothes. Related ifaif, auaf.

aih (TAN) n. Seedpod of unidentified beach tree, dried and used for
medicine. See ais.
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aihiih (TAN) vi caus. To save, keep ready for the future. See aisiis.

aikkyu [JpN] n. Rations of food, distributed regularly by the gov-
ernment to poorer families, and to everyone in times of emergency.

ailang AILANGA (or aildng) [POC *kainanga] n. General term for clan or
ancestral lineage, traditionally inherited through one’s mother. In-

flected ailangal. Compare afaghur. TAN: ainang.

ailangiiy vt caus. To feel anxious or concerned about an unpleasant
future task that cannot be avoided. Related laang. TAN: ailengiiy.

ailas AviLASA (or ayilas) 1. n. Famine. Inflected ailasal. 2. vi. To expe-
rience famine; to be starving and without supplies (of people); to
be devastated, destroyed (of an area). Inflected ailasaléd.

ailang Variant of ailang.

ailengiiy (TAN) vt caus. To feel anxious, concerned about the future.
See ailangiiy.

aileschayul A-2, ELU-, -SCHAYU, -2 num. The third in a series of humans
or animals. Related a—z, eleschay. TAN: ailirhayan.

ailet Variant of ailet.

ailimmwara vt. To carry an object, such as a sack, over one shoulder.
Related mwaar. Compare aifara, ammwara. TAN: alimmwa ra.

ailirhayan (TAN) num. The third in a series of humans or animals. See
aileschayul.

ailow (TaN) vi. To greet visitors with food, to have a welcoming feast.
Dial. asoow.

ailaul Variant of ayﬁll'u'llz.

ailuuwal A-Z, ELU-, -UWA-, -L2 num. The third general object in a series.

Related eluuw. TAN: ailuuwan.

ailuuwan (TAN) num. The third general object in a series. See
ailuuwal.

ailual! Variant of ayl'lll'léll.
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ailual? Variant of ay1’111'u’112.
aimet n. Medium-sized edible clam. Compare tto, piligh.

aimong A-1, -I-, MONGO Vi caus. To carry an object on top of the head,
as a basket or a bundle of firewood. Related mwoédng.

aimmwara Variant of ammwara.

aimweimw A-', IMWAIMWA [POC *Rungmal] n caus. Sleeping hut used by
the navigator of a canoe, located on the lee platform (epeep) of the
canoe.

aimwulal n. Infection or sore that is gathering or collecting pus.

ainang [POC *kainanga] (TAN) n. Clan, lineage. See ailang.

ainet (TAN) vi caus. To divide, portion out. See ailet.

aineti (TAN, LN) vt caus. To share, distribute, apportion food. See aileti.

ainé Variant of auné.

aingiing Variant of aingiing.

airaghiiy Variant of airaghiiy.

airhig (TAN) vi. To be thin, skinny, slender. See aischigh.

ais! [ENG] n, vi. Ice. Synonym kkori.

ais? n. Seedpod of unidentified beach tree, dried and used for med-

icine. TAN: aih.

aisiis A-!, 1s1SI vi caus. To save things, keep things ready for future
use. TAN: aihiih.

aisiisa A-1, 1susy, -A3 1. vt caus. To save, set aside, reserve something
for another person’s use. E.g. Aisiisadtiw mwongo laal bwe pattiir
malekka resadl mwongo mwo. Set aside that food for those people
who haven'’t eaten yet. Inflected aisiisaald. 2. n. Something that is
reserved or set aside for another person’s use. E.g. Aisiisaal Juan -
something set aside for Juan’s use. Inflected aisiisaar. Related isiis,
aisiis. TAN: aheiha.
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aisus intj. Exclamation of surprise, concern, annoyance; roughly equiv-
alent to “Oh, God!”. Related zuus.

aischigh vi. To be thin (of a branch, tree, person, etc.); to be skinny,
slender. Related schigh. Synonym aitchigh. TAN: airhig.

ait Variant of ayutt.

aita A-1, 1T, -A% vt caus. To name someone; to give him a name. In-

flected aitddyady, aitédgh, aitaar. Related iit.
aitamw n. Jack fish; Caranx sexfasciatus. TAN: ayutamw.

aiti A-l, ITI, A3 (or aitu) vt caus. 1. To hand something (to someone),

to pass it. E.g. Aitiitd to hand it up. Aitiito - to hand it over. 2.
To guide someone, point out the way; to show someone how to do
something. E.g. Aittutto ngeliyey efaistl féértl schiitigh. Show me
how to make baskets. Inflected aitill. Related aitingali.

aitilap Variant of ayattulap.

aitiluugh Variant of ayattaluugh.

aitingali A-1, ITI, NGALI Vt caus. Normally used as an imperative. To
pass something to someone. Related aiti.

aitisebweegh Variant of ayuttiusobwaagh.
aitischigh Variant of ayuttuschigh.
aititiit Variant of ayuattitiit, ayattatiit.
aita Variant of aiti.

aitadle (or atuulé) vi. To stick out one’s tongue at someone. TAN:
atéélaw.

aittaluugh Variant of ayuttaluugh.

aitchigh vi. To be thin (of things). Related -schigh. Synonym ais-
chigh. TAN: aitchig.

aitchu vt caus. To shake something (of solid things, esp. trees). Related
usehughau.
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aiwe n. Sp. of edible white fish, similar to snapper.

aiyeg (TAN) vi. To ask, make a request. See aiyegh.

aiyegi (TAN) vt. To ask someone a question. S: aiyeghi.

aiyegh (or aiyégh) vi. To ask, make a request. Related aiyeghi.
Synonym ayulé. TAN: aiyeg. —aiyeghi vt. To ask someone a
question. TAN: aiyegi.

aiyégh Variant of aiyegh.

aizara Variant of aizira.

aizira (or aizara) [CHAM] n. Ashtray. TAN: haizira.

akka-1 (or dkkd-) num. Some, several. Related akkaaschay,
akkaamweéit, akkaafosch. Related akka-2.

akka-2 (or dkka-) [poc *(pa)ka] caus pref. Reduplicated form of the
causative prefix. Causative prefix: to cause something to occur. Re-

lated a-1.
akkabwah (TAN) vi caus. To shout, to call. s: akkabwas.
akkabwas vi caus. To shout loudly, to call. Related abwas. TAN:

akkabwah. —akkabwasaghiliiy vt caus. To call or shout for or to
someone. Inflected akkabwasdghiliilo.

akkabwa AKKA-2, BWAA vi caus. To uproot a tree or large plant by using
a pointed steel bar or pick. Synonym abwa. Compare wiiy.

akkabwong Variant of 6kkébwong.

akkabwung1 AKKA-2, BWUNGU (or 6kkobwung) vi caus. To learn, be
learning (school or traditional knowledge). Compare bwung,
abwunguw.

akkabwung2 (TAN) vi caus. To bid farewell, say good-bye. See
okkobwong.
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akkabwut AKKA-2, BWUTO vi caus. To dislike. E.g. Leey ghuléégh e

akkabwut aramas. My dog dislikes people. Inflected (vt)
akkabwuta. Synonym abwuta.

akkafalli Variant of akkafalli.
akkafalli Variant of akkafalli.

akkaafésch AKKA-!

canoes, pencils, etc.). Related akka-l, fosch. TaN: akkaaforh.

, E-, FOSCHO num. A few, several long objects (trees,

akkagil (TAN) vi. To try, to diagnose. See akkaghil.

akkaghil1 vi caus. 1. To try, taste food that has been prepared. 2. To
try to do an action (such as fishing, hunting, gambling) where one
hopes to gain something, but is not sure whether or not one will
be successful. E.g. Saa 16 akkaghil. Let’s go give it a try. Related
aghila. TAN: akkagil.

akkaghil2 (or akkdghill) vt caus. To try to identify a spirit by a spell
that involves eating special things; to attempt to get the spirit that
is causing problems to reveal itself. Compare safey, alu.

akkamé AKKA-2, MEE vi caus. To buy things, to do buying, to engage
in buying and selling. E.g. E akkamé iigh. He buys fish. Related
amééw. Compare akkamééloa.

akkameéélo AKKA-Z, MEE, -LOO Vi caus. To sell things, to do selling.

Synonym améémeéeélo. Compare akkameé.

akkamwarh (TAN) vi caus. To hold on to an object with the hands. See
akkamwasch.

akkamwarhu (TAN) vt caus. To hold on to something. See
akkamwaschu.

akkamwasch vi caus. To hold on to an object with one or both hands;
not used of things that are alive. E.g. Aa kke akkamwasch reel
asam. He was holding on to the door. TAN: akkamwarh.
—akkamwaschu (or akkamwascha) vt caus. To hold on to some-
thing; to hold an object for someone. TAN: akkamwarhu.

akkamwascha Variant of akkamwaschu.
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akkapal Variant of akkapall.

akkapall AKKA-2, PALLA (or akkapal) vi caus. To promise, to swear to tell

the truth. —akkapalla vt caus. To swear something.

akkapé AKKA-2, PEE 1. vi. To measure things. 2. n. The act of measuring
things.

akkaschigh AKKA-2, SCHIGHI (or kkdschigh) vi caus, redup. To be tired,
bored, exhausted. Related aschigh, aschighischigh, schigh.

akkato n. Kindling, sawdust, or dried leaves used to start a fire. Re-
lated atoy.

akkaw n. Hat, cap. (usage: respect) Synonym parung, allur, iimw.
Dial. par.

akkaya AKKA-2, UU vt caus. To build. E.g. Rebwe akkayutillitd elefosch

iimw. They're going to build three houses. Inflected akkayuutd.
Compare ayu, uu, kkayu.

akkayuar ghuus vt. To prod squid or octopus in order to capture them;
to make them roll over or come out of their hole so as to stab them
with a spear. TAN: akkaw guauah.

akkaaférh (TaN) num. A few, several long objects. See akkaafésch.

akkaamweéit AKKA-!, E-, MWEITI num. A few, several people or animals.
Synonym akkaaschay. Dial. akkaapila.

akkaapila (TAN) num. A few, several animals or people. Dial.
akkaamwéit.

akkapit Variant of akkapit.

akkaarhay (TAN) num. A few, several people or animals. See
akkaaschay.

akkasch Variant of akkesch.

akkaaschay AKKA-!, E-, SCHAYU num. A few, several people or animals.
Synonym akkaa mweéit. TAN: akkaarhay.
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akkayi A-l, KKAYI, a3 (or akkayti) vt caus. To hurry someone, make him
go faster. Related kkay.

akkesch (or akkdsch,dkkesch) vi. 1. To throw. 2. To spend money.
(usage: slang) E.g. Iyo ebwe akkesch? - Who will treat? (Who will
spend money?). Inflected akkdschito, akkeschelo, akkdsch fengadll.
TAN: akkarh. —akkaschelo (or dkkdschild) vi. 1. To throw away
something. 2. To be separated or divorced.

akki (or dkki) vt caus. To pour it, of liquids. Inflected dkkiitiw, dkki-
ilong, akkiiwow. Related aghikk. —akkiilong vi caus. To add
liquid to something, to pour liquid into something.

akkobwuw A-l, KKOBWU, -A3 vt caus. To make something dull, to dull it.
Related kkobw.

akkulééw vt caus. To give orders, to direct (someone), to request
someone to do a favor or an errand. E.g. Akkulééw Juan ebwe
kkeél. Ask Juan to sing (for us). Inflected akkulééwey, akkuléégh,
akkuléér. Related ghuleey. TAN: akkunééy.

akkulégh vi. To study hard. E.g. Juan ebwe akkulégh ardghdrdgh. John
will study hard at reading. TAN: akkunég.

akkunééy (TAN) vt caus. To direct or command someone, to request a
favor of someone. See akkulééw.

aal® ALA (or yaal) [POC *njala] n. Path, road. Inflected alal, aley, alomw,
aleer.

aal? AA-,-LE (or yaal) poss pron. 1. Third person singular possessive
pronoun: his, her(s), its. 2. Possession of (someone). E.g. Yaal Juan
lamaasa - Juan’'s table. Related aa-. TAN: aan.

ala- [POC *kani] poss cl. Possessive classifier for cooked food. E.g. Alal
iigh - his fish (to eat). Inflected dley, alomw, alal, alasch, dlamem,
dlemi, dleer. Synonym patti-, mwongo, ileti-. Compare uschaa-.
TAN: ana-.

ala [sPAN a la] n. Hour, time of day. —ala una [SPAN a la una] n. One
o’clock. —alas doos [SPAN a las dos] n. Two o’clock. —alas trees
[sPAN a las tres] n. Three o’clock. —alas kuwoéturo [SPAN a las
cuatro] n. Four o’clock. —alas singko [SPAN a las cinco] n. Five
o’clock. —alas sais [SPAN a las seis] n. Six o’clock. —alas sette
[SPAN a las siete] n. Seven o’clock. —alas otso [SPAN a las ocho]
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n. Eight o’clock. —alas nuwebi [SPAN a las nueve] n. Nine o’clock.
—alas dies [SPAN a las diez] n. Ten o’clock. —alas onse [SPAN a las
once] n. Eleven o’clock. —alas dose [SPAN a las doce] n. Twelve
o’clock.

Alal Bwaay n. Chalan Piao area of Saipan.

Alal Ghaloowa n. Village of Chalan Kanoa on Saipan.

Alal Marebw n. Quartermaster Road on Saipan.

alama (TAN) vt. To observe with the purpose of evaluating; to watch

carefully; to study. E.g. Mestru we e kke alamaar atte kkewe. The
teacher is observing those children. Dial. auluuluuw.

alamalama A-l, LAMALAMA, -A3 vt caus. To shine something, polish it,
wax it. Inflected alamalamaalé. Related lamlam.

allaamwa (or allaamwad) vt. To observe, to look at someone in a secret
or sneaky way. Compare aamw.

allaang vi caus. To be scary, frightening, terrifying. (usage: men’s talk)
Related laang. Synonym alawliw, ammasagh.

alanga- Variant of alonga-.

alangalanguw vt caus. To hurry someone, to make him run or work
faster. Related langalangl.

alang Variant of alang.
alap n. Main line leading from the mast to the outrigger on a canoe.

alapa1 A-1, LAPA, -A3 vt caus. To widen, broaden, enlarge. E.g. I bwe

alapa maatey maat. I'm going to enlarge my farm. Inflected ala-
paald, alapaald, dldpdatd. Related lap. Synonym atumwoghaalo,
aschéélapay.

alapa2 Variant of alipa.
alapaalé Variant of alipaalo.

alaah (TAN) vi. To cut wood, as for poles. See alaas.
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alaalaay (or dlddlddy) vi caus. To be very long (of rope, arms, legs,
tables, or stories or tales, but not of roads). Synonym allay.
Compare taaw.

alang Variant of alang.

alangelang A-!, LANGILANGI (or dldngildng) vi caus. 1. To meddle, show
off, be conceited, be a wise guy. 2. To appear very sneaky or un-
trustworthy, to have shifty eyes. E.g. Olowe e ghi aldngeldng mesal.
That guy has a very sneaky face.

Alay Liibw n. Area south of Oleai village on Saipan.
Alengeitaw n. Clan name. Inflected Re-Alengeitaw.
alleta- Variant of elleta-.

aalleta A-l, ELLETA vi caus. To investigate the truth of a bad rumor;

to verify the truth of bad rumors or gossip. E.g. Re 16 aalleta reel
kkapas we e ira. They went to be sure of the story (gossip) he told.
Related ellet.

1 3

allew A-*, LLE, -A° vi. To have trouble, problems, disagreement, dif-
ficulty; normally used in a negative context: “there isn’t any
trouble”. (usage: respect) E.g. Ese bwal allew. There’s no trouble.

aalleew vi caus. To use rough, impolite talk; to speak disrespectfully or
improperly.

aleweisch n. Bachelor, unmarried male. Synonym aliyal. Compare
sareweisch.

1

alé! a-l, LEE n caus. Urine. (usage: respect) Synonym amiaw, siir.

—alé2 A1, LEE vi caus. To urinate. Synonym sir, aualoé.

allegh Variant of ellegh.

allégh A-l, LLEGHU n.1. Something that binds people together or unites
people; for example, the law, a statement by a clan leader, a
proverb. 2. Any of the important factors that combine to keep a
group of people united. E.g. Alléghtl iimw - factors that keep a
house (family) united and working together. E.g. Alleghutr maleb-
wiibwi - factors that keep brothers or sisters united together. Re-
lated 1llégh. TAN: annég. —alléghul kkapas n. 1. A statement by
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an important and respected leader that has the purpose of keeping
a community, clan, or family united. 2. The logic or reasons for a
statement, which, when expressed, make the statement believable.
TAN: annégun kkapah.

alléghu A-l, LLEGHU, A3 (or alléeghuw) vt caus. To tie something well,
tighten it, bind it. Related llégh. TAN: annégu. —alléghuualoé vt
caus. To tighten something.

aléllérh (TAN) vi caus. To make a pounding or banging noise. See alél-
lésch.

aléllésch A-!, LESCHU vi caus. To make noise, be noisy, of a banging or
explosive sound such as from a firecracker, bomb, loud knocking
on the door, pounding, etc.. Compare yétch. TAN: aléllérh.

alépé Variant of alipé.

allééw! A-l, LLEE, -A3 vt caus. To make food taste better, to season it,

make it spicy. Related 11é. TAN: annééy.

allééw? a-!, LLEE, -A3 vt caus. To bring pleasure to someone, make an

experience more pleasurable (used of sexual technique as well as

other types of pleasure). Related 11é. Compare allééwl.

ali (TAN) n. Sp. of grouper.

allif n caus. Mortar used for pounding food or medicine. Compare
fayulippwo. TAN: nnif.

alifanti [spAN elefante] n. Elephant.
aligitor [ENG alligator] (TAN) n. Crocodile or alligator. See kaimaan.

alillih (TAN) vi caus. To help, assist someone. Related 1lih. See alillis.

alimmalul A-z, LIMA, MALU, L2 num. Fifth in a series of people or an-
imals. Related a-z, limmal. TAN: alimmanun.

Alimaan [SPAN Alemania] n. Germany. E.g. Re-Alimaan - German,
German people.

alimmanun (TAN) num. Fifth in a series of people or animals. See al-
immalul.
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Alimaté n. Month in the traditional sidereal calendar, about June.

alimet vi. To be a slow poke, to be a slow or lazy worker. Synonym
tannun.

alimighatch Variant of alimighatch.
aliminngaw Variant of aliminngaw.
alimong n. Large sea crab with red-orange shell.

alimoowal A-2, LIMA-, UWA, -L? num. The fifth general object in a series.

Related limoow. TAN: alimoowan.

alimoowan (TAN) num. The fifth general object in a series. See al-
imoowal.

alimmwar vi. To carry an object on the shoulder. Inflected alimmwara.
Related mwaar. Compare aifar.

alimwaar (TAN) vi. To carry on the shoulder or back. Dial. ammwar.

alimmwara (TAN) vt. To carry an object on the shoulder or back. Dial.
ammwara.

allingariiy A-1, LLINGARI, -A3 vt caus. To infuriate someone, make him
furious, to tease him. Related llingar. TAN: allingaringariiy.

allingaringariiy (TAN) vt caus. To infuriate someone. Related
alingaringar. See allingariiy.

alipa A-l, LIPA, A3 (or alapa) vt caus. To pour something, pour it out; to

empty it (of a container filled with liquid, trash, or any substance
that pours easily). Related lip. —alipaalé (or alapaald) vt caus.
1. To pour something out. E.g. Maria aa alipaal6é aring we. Maria
poured out the coconut milk. 2. To throw out trash. Related lip.

alipalip vi caus. 1. To waste liquid, as the result of a hole in a pipe or
of a faucet that is not completely turned off. 2. To be discharging
blood or body fluid, to be menstruating. Related alipa.

alis! Variant of alus?!.

alis2 Variant of alus?.
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aalis Variant of alus?.
aliitos [cHAM] n. Earrings.

alitchinema (TaN) n. Convulsions, esp. those preceding death. See
latchilema.

aliyal (or dliydl, yaliydl) n. Young unmarried male, bachelor. Synonym
aleweisch.

alo- [pPOC *(g)alo] n. Only in compounds. Sun. E.g. Leealowas - noon to
mid-afternoon. Compare alet.

alo! n. Hives or rash thought to be caused by people gossiping about
the person (can be either good or bad gossip). Inflected aloor.

alo? n. Talk, words, conversation, speech. (usage: respect) Inflected
aloomw, alool, aloor. Synonym kkapas.

alolomwaay vi. The process of finding out the nature of the ghost that
is making one sick. TAN: alalomwaay.

alomwa A-1, LOMWA-, -A3 vt caus. To shake up liquid so as to mix it up,

or in order to wash out the container. E.g. Ibwe alomwa luul. I will
shake up the coconut. Related lomwuuw, lomwalomw.

alonga- (or alanga-) n. All, every one. E.g. Alongal all of it. Alongeer -
all of them. Inflected alongal, alongasch, alongamem, alongeer.

alloow n, vi. Feces, excrement; to move the bowels, defecate. (usage:
respect) Related lloow. Synonym paa, bwuse.

alomw ALA-, -MWU n (idiom). You see? Serves you right! What do you
think of that? (as when angry with someone who has lost because
of his own foolishness). Related ala-. TAN: anomw.

aloot n. Long and grassy variety of seaweed. E.g. Ighal leeyil al66t - k.
of fish that lives among seaweed.

aléoy A-1, 100, -A3 vt caus. To let someone go, release him. Inflected
aléoylo, aloowey, alédégh, aléor. Related 6.
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aluu- vt. To go beyond, to pass by. E.g. Ngare uléo Kkuwam, nge imwu
ubwe aluulé Luuta. When you go to Guam, you will pass by Rota.
Inflected aluuld, aluutd, aluutiw, aluulong, aluuwow. TAN: aluuy.

alughulugha A-l, Lucny, -A3 vt caus. To make someone believe. Re-
lated lighulugh. TAN: aluguluga.

aluule vi. To race, compete to see who is the fastest, esp. in foot races.
Synonym kkiyooso, assaag.

aluppwa (TAN) vt caus. To make lights flicker or blink. s: alupp-
wuluppwa.

aluppwuluppwa A-l, LUPPWULUPPWU, -A3 vt caus. To make light flicker
or blink (as when sending signals with a mirror). Related lupp-
wuluppw. TAN: aluppwa.

allur A-!, LLURU 1. vi caus. To provide shade, as of a tree. 2. n caus. Hat,

cap, umbrella. (usage: respect) Synonym parung, akkaw, iimw.
Related llur. TAN: annur.

aluuy (TAN) vt. To pass by, go beyond. See aluu-.

ala ALUU [pPOC *qanitu] n. Spirit, ghost; may be evil or helpful. Compare
ngéél. TAN: anui. —alaual faliw n. Spirits of the land. TAN: antan
fanuw. —alaul leeimw n. Spirits of the house. Compare raang,
ghurughur. TAN: anaan leimw. —aluul leeyil walawal n. Spirits
of the forest. TAN: aniun leeyin walawal. —aluil saat n. Spirits
of the sea. TAN: anuun haat.

alla vt. To fold something, roll it up (of cloth, mats, clothes, flags). In-
flected alluulé. —allal vi. To be folded over.

aluaguluagu (TAN) vt caus. To make someone believe. s: alughulugha.
alaguppag (TAN) n caus. Cliff, precipice. See alaghuppagh.

alaguparh (TAN) vi caus. To be silent, unexpressive. See aluaghu-
pasch.

alaghuppagh A-l, LUGHU-, -PPAGHU n caus. CLff, precipice. Related
paghuw. TAN: alaguppag.
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alighupasch A-!, LUGHU-, PASCHA vi caus. To be very silent, to keep
one’s feelings to oneself, to have difficulty expressing oneself. TAN:
alaguparh. —alaghupaschaay vt caus. To make someone be
quiet, to shut him up; to do, say something that makes the other
person stop talking.

alaghuauaw A-l, LUGHU-, -A3 vt caus. To make someone believe some-
thing; to persuade or convince someone of something.

aluh (TAN) n. Beard, whiskers. See alus.

alul ALy, 12 n. Generic term for color, color of something. E.g. Meet

alul? - What is its color? TAN: anun.

alupé Variant of alipé.
alas! (or alis?, anus) n. Flower with small white blossoms.

alts? ALUSA (or aalis, alisZ) n. Beard, whiskers. Inflected aliisey,
alusémw, alusal, aluseer. TAN: aldh.

alaw n. Cordia subcordata, sp. of tree with orange flowers. TAN: anné.

alawlaw A-!, LUWALUWA vi caus. To be frightening, scary, terrifying.
ammahag (TAN) vi caus. To be frightening, scary. See ammesagh.
ammahagu (TAN) vt caus. To frighten, scare someone. S: ammesaghu.
ammahaaw (TAN) vi caus. To open one’s mouth wide. See ammasaaw.

ammair (TAN) n caus. 1. Lullabye. 2. Death chant. See ammayur.

amakkaaw A-', MAKKU, -A3 vt caus. To help deliver a child. E.g. Dokto
aa amakkuilé Maria. The doctor delivered Maria’s baby. Related
makk.

amall A-!, MALLA vi caus. To grind substances into a powder, to do
grinding. Related mall.
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amala A-!, MiLa, -A3 vt caus. 1. To fix something or repair it; to make

something; to try it out (in order to find out what will happen).
E.g. Amala kkani la. Prepare the meat. Synonym fééra. 2. To have
sexual intercourse with someone. (usage: vulgar, men’s talk) Re-
lated mila. TAN: amina.

amalaalo vt. To beat off ants, flies, or other swarming insects. TAN:
aminaalo.

amalamal (or amdlimdl) vi caus. To accompany someone who is afraid
to go out; to soothe someone by accompanying him. TAN:
amanaman. —amalamalaw (or amdlimaliuw) vt caus. To ac-
company someone who is afraid to venture forth. E.g. Ibwe 16
amdlimdligh. 1 will accompany you. Compare fiti. TAN: aman-
amanu.

ammalaw A-!, MALAWA n caus. To rescue people or equipment. Related
malaw. TAN: ammanaw.

amalawa A-l, MALAWA, A3 vt caus. To save, cure, rescue, spare

someone. Related malaw. TAN: amanawa.

amalawasefaaliita A-l, MALAWA, SEFAALL -A3, - TAA vt caus. To bring

someone back to life, revive him, resuscitate him. Related malaw.

amallaay A-1, MALLA, -I-, -A3 vt caus. To grind a substance into a powder
or paste; to make it into a flour. Related mall, amall. Synonym
amalla.

amaleeset Sp. of tall tree found on sandy beaches. TAN: amaneeset.

amaley (TAN) n. The world, the globe, all over the world. Synonym
alongan fanu. Dial. welfaluw.

amalimal Variant of amalamal.

amalla vt caus. To grind something up, as of grain. E.g. Amalli meis.
Grind up the corn. Related mall. Synonym amallaay.

amanaman (TAN) vi. To accompany someone who is afraid. See
amalamal.

amanamanu (TAN) vt. To accompany someone who is afraid. See
amalamalaw.
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ammanaw (TAN) n caus. To rescue people or equipment. S: ammalaw.
amanawa (TAN) vt caus. To save, rescue someone. See amalawa.

amara A-', MARA n caus. Canoe sail. Related mara. Synonym Gaw. TAN:

amara.
amareey vt caus. To move something from one place to another.

ammasaaw A-1, MMASA, AWA vi caus. To open one’s mouth wide. Re-

lated aaw. TAN: ammahaaw.

ammat A-!, MMATA 1. n. Bailer. 2. vi. To bail. E.g. Ammataalé waa. Bail
out the canoe. Inflected (vt) ammata. Related mmat.

amaat AMAATA vi. To scrape, grate or mash something, esp. sweet
potato, banana, taro, or tapioca (for example, so as to make
suwdsu). Inflected amaatay (vt).

ammaat A-!, MAATA vi caus. 1. To join together to work on the farm. 2.
To join together in a group for any specific purpose or task. Related
maat.

ammata A-l, MMATA vt caus. 1. To bail it (of a boat or canoe). Inflected

ammataawow. Related ammat, mmat. 2. To eat everything, to eat
the plate clean.

ammataff vi. To be clear, easily understood (of, e.g., an explanation).
Compare affata. —amataffa vt. To make something clear, to ex-
plain it. Compare affata. TAN: ammatafa.

amataw A-l, MATU, -A3 vt caus. To fill someone with food, to make him

full by feeding. E.g. Maria aa amatuwlé gh66ghé we. Maria fed the
baby until he was full. Related mat. Compare amwongoow. TAN:
amatua.

ammayudr A-l, MAYURU n, vi caus. 1. Lullabye, to sing a lullabye. 2.

Death chant, uttered when the coffin is being closed; to perform a
death chant. Compare aschiuwschuw. TAN: ammair.

ammal Variant of ammel.
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amalimall A-l, MALIMALI (or amelimeIZ) vi caus. To stare into space, to
be glassy-eyed, as when thinking deeply, in a state of shock, day-
dreaming.

amalimal? Variant of amalamal.

amalimal? Variant of amelimell.
amalimaluw Variant of amalamaluaw.

amaamaay A-1, MAAMAA, -I-, -A3 vi caus. To wish someone dead, to think

evil thoughts about someone. Related ma.

amami A—l, MAMI, -A3 vt caus. To make food sweeter, to sweeten it, to

add sugar to it. Related mam. TAN: amema.

amangiingali A-1, MANGI, NGALI vt caus. To remind someone. Inflected
amdngiingdliyey, amdngiingdligh. Related mangi, ngali. TAN:
amengiingeni.

amaay A-1, MAA, -1-, -A3 vt caus. To be present and assist someone who
is dying; to assist in the performance of the dying ceremonies or
dying ritual. Related ma.

ambwooli [JpN] vt. To carry things on the back. Synonym atchééw.

ammel A-1, MALI (or ammadl) vi caus. To smile, grin, chortle or laugh
over something; to sneer.

amelemel Variant of amelimel?.

ameleeya vt caus. To have sexual intercourse with someone. Related
meleeya.

amelimel? A-l, MALIMALI (or amelemel, amdlimdl3) vi caus. To smile off-
and-on, either to oneself for a secret reason or to a friend.

amelimel? Variant of amalimall.

amemu (TAN) vt caus. To sweeten food. See amami.
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ammesagh A-!, MESAGHU vi caus. To be frightening, scary. Related

mesagh. TAN: ammahag. —ammesaghu A-1, MMAsaGuy, -A3 vt

caus. To frighten someone, scare him. TAN: ammahag.

ameschereghi A-l, MESCHERAGHI, -A% vt caus. To be patient, to take
it easy, to make things easy for oneself. E.g. Ameschereghi
leetipomw!- Take it easy! Related mescheragh.

amet n caus. Perfume or scented oil containing herbs, used to protect
infants or pregnant women from spirits or disease.

ametaghi A-l, METAGHI vt caus. To hurt someone. Related metagh.
TAN: ametegi.

ametegi (TAN) vt caus. To hurt someone. See ametaghi.

ameew Variant of amééw.

ameewlo A-!, MEE, -A3, -LOO vt caus. To sell something. Compare
amééw.

ammey A-1, MMEYI vi caus. To stretch something, as rubber, rope, or

one’s body. —ammeya A-1, MMEYI, -A3 vt caus. To stretch some-
thing, extend it to its full extent. Inflected ammeyaalé.—am-
meyaalo vt caus. To stretch something. Related mmey. TAN: am-
meiyaalo.

améémé A-', MEEMEE vi caus. To sell things, to buy things. Related
ameééw.

améémeééw Variant of améémeééy.

améémeéeéy (or améemééw) vt caus. To chew up food and feed it to an
infant. E.g. Améémééw ghddéghoé we. Feed the baby (with premas-

ticated food). —amééméé- n. Premasticated food for an infant. In-
flected améeméél.

amééw A-!, MEE-, -A3 vt caus. To buy something. Inflected akkamé,
améémééw. Compare ameewlo.

amiaw n. Urine. (usage: respect) Synonym alé, siir.
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amiiga [CHAM < SPAN amiga] n. Friend (female). Inflected amiigddy,
amiigéémw, amiigaal, amiigaar. Compare amiigo.

amiigo [CHAM < SPAN amigo] n. Friend (male). Inflected amiigooy, ami-
igoomw, amiigool, amiigoor. Synonym abwiibwi. Compare amiiga.

amihi (TAN) vt caus. To paint something. See amisi.

ammihi (TAN) vt caus. To anoint someone with oil. See ammisi.
amina (TAN) vt. To do something, make it, fix it. See amala.
aminaalo (TAN) vt. To beat off insects. s: amalaalo.

amis (or dmis, émis) n. Paint. Related mmis, amisi.

amisi vt caus. To paint something. Related mmis, ammisi. TAN:
amihi.

ammisi vt caus. To anoint someone with oil. Inflected ammisiydy, am-
mistgh. TAN: ammihi.

ammiti vt caus. To make a person, an object, or oneself slip or slide.
E.g. Ibwe ammitiydytiw. I will slide down (e.g., the hill). Compare
tanguru.

amaool vi caus. To yawn. Synonym maoolatél.

amon (TAN) n, vi. Fish bait; to bait a hook. See amwal.

ammaooy (or ammwody) vt. To do something even though one doesn’t
really want to, so as to show consideration, respect, or thoughtful-
ness. E.g. Ibwe ammodgh 16 tenda. I'll accompany you to the store
(even though I am not very willing).

ampaiya [JPN < ENG] n. Umpire in a baseball game.

aamw! AMwa (or yaamw) n. The two vertical supports connecting the

outrigger float to the outward ends of the outrigger booms.

aamw? AAMWA vi. To look or face in a certain direction or at something.

Inflected aamwato, aamwalé.
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amwaghilighili vt caus. To tickle someone by using an object such
as a feather or small stick. Compare amwatagheli, amwaghi-
lighila. —amwaghilighila vt caus. To tickle someone, esp. with
the fingers. Compare amwaghilighili.

amwal (or amwdl) 1. n, vi. Bait (for fish); to bait (a hook). E.g. Amwdllé
yoomw ghéé. Bait your hook. 2. vi. To prepare equipment for a task.
Compare amwala. Inflected amwalld. TAN: amon.

amwala vt. To prepare or tidy up a place; to make it ready.

amwaamwaay leetipomw A-l, MWAAMWAAYU Vi caus. Second person

singular. To be patient, to cool yourself down, to calm yourself. Re-
lated mwaamwaay.

amwanger (TAN) n, vi. Lace; to have lace on it. See amwénger.

ammwar! A-l, MMWARE (or ammwor) vi caus. To carry on the shoulder

or back. Related mwaar, ammwara. Compare aifar. Dial. al-
imwaar.

ammwar? n. Pole carried across the shoulder, used by two or more
people to transport heavy objects. Related ammwara.

amwara A-!, MWARE, -A3 vt caus. To place a lei or garland on someone.

Related mwaar.

ammwara A-!, MWARE, -3 (or aimmwara) vt caus. (Of two or more
men) to carry on the shoulders a heavy object hung on a pole. In-
flected ammwaraalé. Related ammwar, mwaar. Compare aifara,
ailimmwara.

amwaramwar vi. To hesitate, think again before doing something.

amwaaraar vi. To be proud, to show off, to be stuck up, as demon-
strated by one’s speech and actions.

amware- A—l, MWARE (TAN) n caus. Sweetheart, lover (esp. of a mis-

tress). Synonym fayunaa-.
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amwaremwar A-!, MWAREMWARE vi caus. To put a head garland or lei

(mwaremwar) on someone or on a cross or statue, as during a

religious celebration. —amwaremwara A-l, MWAREMWARE, -A3 vt
caus. To place a lei or garland on someone; to garland him. TAN:
amwaramwara.

amwasagha n, vi. Tobacco; to chew tobacco.

1 3

amwaschuutiw A-*, MWASCHU-, -A°, -TIWA vt caus. 1. To stall, to retain
someone. 2. To hold something down (as paper to keep it from
blowing away). Synonym schéngiitiw. TAN: ammworhuutiw.

amwatagheli (or amwadtighili) vt caus. To tickle someone with the
hands and fingers. Synonym amwaghilighila. Dial. atigibwoy.

ammwaay A-l, MMWAAYU vi caus. To be late, slow, tardy. Related

-mmwaay.

ammwaayu A-l, MMWAAYU, -A3 vt caus. To slow something up, make it
slow. E.g. Ammwaayt yoomw ailtula atela. Push the swing more
slowly. Related -mmwaay.

amwaal A-l, MWAALE vi caus. To utter a challenge, to challenge
someone to fight. E.g. Limaamaaw we e amwadadl ngeli Juan. The
strong man challenged Juan to a fight. Related mwaal. TAN:
amwaan.

amwaliiliiya vt caus. To let him speak, make him speak.

amwaan (TAN) vi caus. To challenge someone. See amwaal.

amwaangeli A-l, MWAA, NGALL, -A3 vt caus. To aim at something; to
make something face toward it; to point something at it. TAN:
amwaangeni.

amwaangeni (TAN) vt caus. To aim at something, point at it. See
amwaangeli.

amwaangi vt caus. To annoy someone; to make him impatient; to give
him a hard time. —amwaang vi caus. To keep something away

from someone so as to make him angry.

amwatighili Variant of amwatagheli.
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amwe AMWEE n. Medium-sized sp. of Tridachna clam. Compare siim,
tto. TAN: amwey.

amweigh n. Chili pepper. Synonym lolli. TAN: amwiig.
ammwel Variant of ammwel.

ammwell A-l, MMWELA Vi caus. To clean things up, put things into
order, straighten things, make things tidy. E.g. Ammwel 1] iimw.

Clean up in your house. Related amwelaal6l.

ammwel? n. Something put aside for future use, as food or savings.
Inflected ammweltsch, ammweltl. Related amwelaal6?2.

amwelaalol A-l, MWELA, -A3, -LOO vt caus. To clean something up,

straighten it up, put it in order. Related ammwell.

amwelaal62 A-1, MWELA, -3, -LOO vt caus. To put aside food or money
for future use. Related ammwel?.

amweschiya vt caus. To make something beautiful, attractive, pretty
(esp. of bead decorations).

amwetekkaya A-l, MWETE, KKAvIA, -A3 (or amwetekkeya) vt caus. 1.
To do something quickly, to fix it fast, to hurry it up. 2. To make
someone hurry up. Related mwet, kkay.

amwetekkeya Variant of amwetekkaya.

amwey1 vi caus. To pile things up, to separate things into piles. E.g.
Amweyafengelli peilu kkemwu. Pile up those coconut leaves near
you.

amwey2 (TAN) n. Giant clam. S: amwe.

amweya A-1, MWEYA, -A3 vt caus. To gather and pile things up (as co-
conuts). Inflected amweyaalé. TAN: amweyu.

amweyal A-1, MWEYA-, -L2

pile of coconuts.

n caus. Pile of (objects). E.g. Amweyal It

amweyu (TAN) vt caus. To gather and pile up objects. See amweya.
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amwéngar Variant of amwénger.

amwénger (or amwéngar) n, vi. Lace; to have lace (on it), to be lacy.
TAN: amwanger.

amwiig (TAN) n. Chili pepper. See amweigh.

amwirimwirl A-l, MWIRIMWIRI Vi caus. To go to the back of a boat and

steer. TAN: mwirimwir.

amwirimwir® A-!, MWIRIMWIRI vi caus. To follow, to go or do things

later than others, to be last. E.g. E amwirimwirito. He’s coming
later. Related mwiir.

amwirimwiril A-l, MWIRIMWIRI, -2 vi caus. To be the last, final. E.g.

Maria mille e ghi amwirimwiril mwongo. Maria is the very last one
to eat. Dial. ninisin. TAN: mwirimwirin.

amwo A-', MWOO Vi caus. To be immersed in deep liquid or mud. In-

flected amwoold. Related mwoo-1.

amwohomwoh (TAN) vi caus. To apologize, to beg forgiveness. s: am-
WOSOmMwWos.

amwoongél n. Traditional medicine used to assist a person whose
spirit is believed to have been separated from his body.

amwongo A-1, MWONGOO vi caus. To feed, give food. Related mwongo.

amwongoow A-1, MWONGOO, -3 vt caus. To feed someone, as an infant,

an invalid, or animals. Related mwongo. TAN: amwongooy.

amwongooy (TAN) vt caus. To feed someone, as an infant, invalid, or
animals. Dial. amwongoow.

amwoor A-!, MWOORA vi caus. To be tiring, fatiguing, exhausting. Re-

lated mwoor?. —amwooral A-l, MWOORA, A3 (or amwoura) vt

caus. To exhaust someone; to tire someone; tired, fatigued. E.g. Iya
ghi amwoora le fattabw. I tired him out by making him run.

amwoora? A-l, MWOURA, -A3 vt caus. To siphon liquid from one con-
tainer into another, to suck liquid through a straw. Inflected am-
woorddtiw. Related mwour.
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amworomwor A-', MWOOROMWOORO 1 Caus. Things that fall and spatter

or scatter (rain, seeds, leaves). E.g. Amworomworul uschow - rain-
drops. Related mmwor.

ammworomwor vi caus. To husk (esp. corn). Related mmwor.

amworosa [CHAM] n, vi. Afternoon meal, lunch; to eat lunch. Synonym
ayualow.

ammwoorh (TAN) 1. n caus. Cigarette ashes. 2. vi. To flick ashes from a
cigarette. See ammwaoosch. —ammwoorhalong (TAN) vi caus. To
put ashes into something. S: ammwaédschalong.

amwosomwos A-!, MWOSOMWOSO Vi caus. To apologize, to beg for-

giveness or pardon. TAN: amwohomwoh.
amwosoreey (or amwosoroy) [JpN] vi. To be fun, enjoyable.
amwosoroy Variant of amwosoreey.

amwoosch n. Thin necklace made of colored beads, worn around the
throat. Compare usous, lighatuattur.

amwot tumaaga [CHAM] n. Cassia sophera and Cassia occidentalis; sp.
of beach plant used in medicine. Compare safey.

amwoot A-l, MWOOTA 1. vi caus. To cook food. 2. n caus. Method of
cooking (kinds of food). E.g. Amwootal kkani - method of cooking
meat. Related mwoot. TAN: ammwoot.

amwoota A-!, MWOOTa, -A3 vt caus. To cook something. Related mwoot.

amwoura Variant of amwoora?.

amwoow Variant of amwooy.

amwooy A—l, MWOO, a3 (or amwoow) 1. vt caus. To immerse someone
or something in water or mud. 2. vi caus. To step into deep water
or mud. 3. To be very deep (of a wound). Inflected amwoowtiw, am-

woowlé. Related mwoo-1.
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amwoghuta A-1, MwocHUTU, -A3 (or amwoghuiu) vt. To move some-

thing, make it move; to start it (of, e.g., an engine). E.g. Juan aa
amwdghuta ghareeta. Juan started the car. Related mwoghut.

amwol Variant of amwal.

amwolla a-1, MWOLLA, -A3 vt caus. To tempt someone, to make someone
desire something that he cannot have. Related mwéll.

amwolaaylo vt caus. To place something (such as a baby) in the shade.
Related amwolaata, mwol.

amwolaata vt caus. To cover or shade something, as a baby or plants.
E.g. Ubwe amwdlddta ghéégho. Shade the baby from the sun. Re-
lated amwdalaaylo, mwal.

ammwor Variant of ammwar.

amwora (or amwura) vt caus. To raise the hand and pretend to strike
someone; to frighten someone by making a threatening gesture;
to physically threaten someone. E.g. Juan e amwora paytl. Juan
raised his hand as if to strike someone.

amworaalo A-l, MWORA, -A3, -LOO vt caus. To dry something up. Related
mwor.

ammworhooy (TAN) vt caus. To accuse someone of being a thief. See
amwoschoow.

ammworhuutiw (TAN) vt caus. 1. To hold back or retain someone. 2.
To hold something down. See amwaschuutiw.

ammwoosch A-l, MWOOSCHA (or ghammwaddsch) 1. n caus. Ashes from
cigarettes. 2. vi caus. To flick ashes from a cigarette. Related

mwoosch. TAN: ammwoorh. —ammwaooéschalong A-l, MWOOSCHA,
-LONGO Vi caus. To put ashes into something. Related mwédadsch.
TAN: ammwoorhalong.

amwoschoow A-l, MWOSCHOO, -A3 vt caus. To accuse someone of being
a thief. Related mwoéscho. TAN: ammwaorhooy.

ammwooy Variant of ammaady.

ammwuha (TAN) vt caus. To make someone vomit. S: ammwusa.
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amwura Variant of amwora.

amwuri A-!, MWIRI, -A3 (or dmwuri) vt caus. To look for someone or
something, look at him or it. E.g. Amwuriito 166pis. Look for some
pencils for me. Inflected amwuriyey, amwurtigh, amwurighadmem,
amwuriir. Related mwiir. Synonym piipiiy, laghal pischeey,
saghuraw.

amwurh (TAN) n. Firewood. s: amwusch.

amwurhu (TAN) vt caus. 1. To grasp something, seize it in the hands,
hold it. 2. To be responsible for someone, to be in charge. See
amwuschu.

ammwusa A-l, MMWUSA, -A3 vt caus. To make someone vomit, regur-

gitate. Related mmwus. TAN: ammwuha.

amwusch (or amwisch) n caus. Firewood. E.g. Amwuschul anget -
firewood. Related mwusch, ghumwusch. TAN: amwurh.

amwuschu A-!, MwuscHU, -a3 vt caus. To take something in the hand,
to hold it in the hand, to grasp it. Compare akkamwasch. TAN:
amwurhau.

amwusch Variant of amwusch.

amwutchaw A-!, MWUTCHU, -A3 vt caus. To complete something, finish
it (of a story that is read, told, or listened to); to complete a task
(esp. of office work). Related mwiitch. Synonym asariilé. TAN:
amwutchu.

aan (or yaan) (TAN, LN) poss pron. Third person singular possessive
pronoun: his, her, hers. Related aa-. See aal?.

ana- (TAN) poss cl. Possessive classifier for cooked food. See ala-.

anay [CHAM] 1. n. Termite. 2. vi. To be infested with termites. E.g.
Imwey e ghi anay. My house is infested with termites. Synonym
malul paap.

anné (TAN) n. Sp. of tree with small edible nuts and orange flowers.

annég (TAN) n caus. Any unifying or binding factor in a community. See
allégh.
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annégu (TAN) vt caus. To tighten or bind something. See alléghu.
annééy (TAN) vt caus. To season food, make it spicy. See allééw.

anoonas [CHAM < SPAN anands] n. Annona reliculata, custard apple;
the leaves of this plant are also used in medicine for child-bearing.

anomw (TAN, LN) idiom. You see? Serves you right! See alomw.

antiyos [CHAM] n. Eyeglasses, sunglasses; goggles or facemask for
diving.

anu ANUU [POC *qanitu] (TAN, LN) n. Spirit, ghost. See al1.

antimwarahi (TAN) n. Rainbow. Related ani. Synonym rehiim. Dial.
rasiim.

anun (TAN) n. General term for color; color of something. See alul.
anus Variant of alas?.
annur (TAN) n caus. Hat, cap, umbrella.

anzibwong [JPN] n. Short pants (for men or women), shorts. TAN: hanz-
ibwong.

anga- vi. To work, labor. E.g. Angaghatch - to be a good worker, to be
an expert at one’s work. Related angaang.

angaha (TAN) vt caus. To resuscitate someone. See angasa.

anngala A-l, NGALA, -A3 vt caus. To sexually excite or stimulate
someone (either male or female) by use of words or physical ac-
tions. Related nngal, nngaleetiy. TAN: anngana.

angaang (or engaang) 1. n. Work, occupation, labor. 2. vi. To work.
Synonym tarabwaagho.

angaraap (or arangaap) n. Bonito tuna. Compare katso, toghu.

angasa A-l, NGASA, A3 vt caus. To resuscitate someone who is uncon-

scious; lit.: to cause someone to breathe. Related ngasangas. TAN:
angaha.
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angattar vi. 1. To be light-fingered, a petty thief, to steal, to be a sly
or clever thief. 2. To habitually engage in surreptitious fondling of
members of the opposite sex.

anngawa A-l, NNGAWA, -A3 vt caus. To harm, damage, hurt something.

Related nngaw. Antonym aghatchuw. Dial. abwutaga.

anngeli A-!, NGALI vt caus. To reach for something and grasp it (in
order to obtain it). TAN: anngeni.

anget (or dnget) n. Fire. Dial. harow.

angeeti (or anngééti) vt. To touch someone or something. Inflected
angeetiydy, angeetigh, angeetiir. TAN: anngeti.

anngééti Variant of angeeti.
anghit [CHAM < SPAN angel] (TAN) n. Angel. S: angit.

angi (or dngi) [poCc *kani] vt. To eat something. Inflected akkangi
(redup). Synonym mammaali. Compare mwongo.

angit [CHAM < SPAN angel] n. Angel. TAN: anghit.

angol a-!, NGoLO (or 6ngol) vi caus. 1. To show off, indicate that one
thinks oneself superior. 2. To flirt. Related ngol.

angolongol A-1, NGOLONGOLO Vi caus. To show off, act in a proud way,
be proud (esp. of one’s possessions). Related angol, ngol.

angomaras ANGO, MARASA n. Sp. of plant with bitter-tasting leaves.

angoschigh ANGO, -SCHIGHI n. Sp. of plant with sweet-smelling leaves,
which are rubbed to release their scent and used in garlands.

angé6ngo A-', NGOONGOO vi caus. To grimace, to squinch up one’s face
in disagreement or disapproval.

anguhu (TAN) vt caus. To bruise someone. See angusa.

angurhungarh (TAN) vi caus. To be boring, irritating. See
anguschungusch.
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angusa A-l, NGUsa, -A% vt caus. To bruise someone by hitting or

pinching. Related nguis, nguas. TAN: anguhi.

angusungus vi. To snort or sniff angrily. Related astingusing.

anguschungusch A-!, NGUSCHU vi caus. To be boring, irritating. Re-
lated ngusch. TAN: angurhunguarh.

anguti a1, NGuTy, -A3 vt caus. To knead pounded breadfruit or bread

dough so as to make it firm and tight. E.g. Angtti mddy. Knead the
breadfruit. Related ngut. TAN: anguati.

anngutaw A-1, NGUTU, -A3 vt caus. To tighten something (as a knot or
screw). E.g. Angutuulo. Tighten it down. Related nguat. TAN: an-
ngutu.

annguaw Variant of angauw.

angauaw (or anngtuw) vt caus. 1. To increase effort in performing a
task, to perform it harder, faster, with more vigor and energy (of,
e.g., giving a massage, beating a child, doing physical labor). 2. To
increase volume or loudness (e.g., when speaking, of a radio, etc.).
3. To increase the speed of a vehicle. Related ngu. Compare assiti.
TAN: annguy.

annguy (TAN) vt caus. To employ increased effort, speed, or volume.
See anguuw.

aolomalul A-2, OLO, MALU, 1.2

imals. Related a-z, olomal. TAN: aonomanun.

num. Sixth in a series of people or an-

aoloowal A-2, 0LO-, UWA, -L? num. Sixth general object in a series. Re-

lated oloow. TAN: aonouwan.

aonomanun (TAN, LN) num. Sixth in a series of people or animals. See
aolomalul.

aoraata Variant of ayoraata.
ap Variant of ép.

Aap (TAN) n. The island of Yap. s: Yaap.

73



Carolinian-English Dictionary

aap APA [POC *q(a,e)mpal]l n. Small soft mat or cloth used for babies;
baby diaper. Inflected apal. Compare panyoolis.

apagapag (TAN) vi caus. To intentionally fail to comply with a request.
See apaghapagh.

apagarho (TAN) n. Courage, bravery, mettle. Inflected apagarhooy,
apagarhoon. Dial. bwura.

apaghapagh vi caus. 1. To angrily give too much of something that is
requested in order to shame the person who requested it; to re-
spond to a request by doing much more than requested. 2. To re-
spond to nagging by refusing to do anything at all. E.g. Bwele yaal
soong wodl schoodliimwal, aa apaghapagh yaal maytr. Because of
his anger with his wife, he just went off and slept. 3. To respond
to a request by doing the opposite of what is asked. E.g. E ghi
apaghapagh féérimw. What you did is the opposite of what was
asked. TAN: apagapag.

apaha (TAN) vt. To say something, talk about someone or something.

See apasa. —apahaata (TaN) vt. To speak up, to say something.
See apesaata.

apakka A-1, PakKa, -A% vt caus. To hurry someone up, make him move
faster when going somewhere. Related pakk.

appal vi caus. To tip a container of liquid up in order to drink from it.
Related alipa, ppal. —appala vt caus. To tip a glass or bottle up in
order to drink from it.

apala A-l, PALA, A3 (or apdla) vt caus. To dry it (as of clothes, fish). Re-

lated pel. Dial. abwaha.
appalawal Variant of appaluwal.
appalawala Variant of appalaweli.
apalaweli Variant of appaluwali.

appaliyen (TAN) vi caus. To answer, reply. Dial. appalawal.

appalawal A-1, PALUWALI (or appalawal) vi caus. To respond, call back,
answer, reply. Related palawali. TAN: appaliyen. —appalaweli
(or appalawala) vt caus. To answer, reply to someone. E.g.
Appaluwdliydy! - Answer me.
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apaluwali Variant of appaluwali.

appaluwali A-1, PALUWA, -1, -A3 (or apaluwali, apalaweli) vt caus. 1. To
pair someone, to make someone partners. E.g. Iyo ebwe appaluwali
Maria? - Who will be Maria’s partner? 2. To partner someone in
doing a task. Related palawal. —apalawal vi caus. To be partners
in doing a task, such as lifting a heavy object. E.g. Saa apaltiwal le
rooghiito lamaasa, bwe e tchow. Let’s carry the table here together,
because it’s heavy.

apappa A-l, PAPPA, -A3 vt caus. To pair someone, to make a pair. E.g.
Mestru we aa apappaar Juan me Maria 1161 kkatto. The teacher
paired Juan and Maria in the class. Inflected apappaar. Related

papp.

apar n caus. Erythriana variegata - orientalis, a tree with large red
flowers, bean pods and thorns; used in traditional medicine. Dial.
paar.

aparannga A-1, PARANNGA, -A3 vt caus. To shock, frighten, scare, worry

someone. E.g. Juan e aparanngddydy reel saar. Juan frightened me
with a knife. Related parang.

aparaparu (TAN) vt caus. To put a hat on someone. Dial.
aparungurunga.

apareli vt. To be aware of something. TAN: apareni.
apareni (TAN) vt. To be aware of something. S: apareli.

aparanguarunga A-1, PARUNGA, -A3 vt caus. To put a hat on someone.

Related parung. Dial. aparaparu.
apparh1 (TAN) vi caus. To be pasted up, posted up. See appaschl.

apparh2 (TAN) n caus. Glue, sap, putty, or other sticky substance. See
appaschz.

apasa APASA-, -A3 vt. To say something, talk about someone or some-
thing, to gossip about someone. (usage: respect) Inflected
apasaato, apasallé, dpdsddngali. Related kkapas. Synonym ura,
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oleghi. TAN: apaha. —apesaata APASA, -A3, -TAA vt. To speak up, to

say something. E.g. Apesddtd meeta u fééri. Tell about what you do.
Related apasa. TAN: apahaata.

appasch1 A-!, PPASCHA vi caus. To be posted or pasted up, as of theater
advertisements. Related appascha, pasch. TAN: apparh.

appasch2 A-1, PPASCHA n caus. Glue, sap, or other sticky substance that
can be used as glue; caulking material, putty; to caulk. Related
pasch. TAN: apparh.

appascha A-1, ppascHaA, -A3 vt caus. To stick or glue something (to-
gether or to something); to post, to nail or tack up; to button; to
caulk. Related pasch. Synonym pascheey.

apata A-l, PATA, -A3 vt caus. To cool something, make it cool(er). In-

flected apataald. Related pat. Synonym apatapata.

apatapat A-1, PATAPATA vi caus. To cool oneself, to become cooler. E.g.
Maria e apatapat faal mangga. Maria cooled herself (became cool)

under the mango tree. —apatapata A-1, PATAPATA, -A3 vt caus. To
cool something. Synonym apata.

apayua A-1, pavu, -a3 vt caus. To lead the way, to show the way to
someone who is unfamiliar with it, to guide. Inflected apaytiwey,
apaytgh, apayuur.

apala Variant of apala.
apeipey1 n caus. Driftwood. Related peipeyz.

apeipey2 A-1, PEYIPEYI vi caus. To scatter food around while eating, to
be a sloppy eater (esp. of children). Related peeyz, peipeyl.

appel Variant of appél.
apelebwesch Variant of pelebwesch.
apelepel Variant of ppaleppal.

apeleschdl Variant of peleschal.
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apelipel n. Red wrap-around skirt-like garment, traditionally worn as
underclothing by women.

appello A-1, PPELI, -LOO Vi caus. 1. To make lighter, as by reducing a
burden. 2. To sober up after a bout of drinking. 3. To defecate or
urinate. Related ppel.

apengagh A-!, PENGAGHI n caus. Wall. Related pengagh. TAN:
apéngég.

apengaghi A-1, PENGAGHI, -A3 vt caus. To lean an object against some-
thing, such as a wall. E.g. Bwughi milla nge uwa apengdghi ngeli
apengdgh. Bring that and lean it against the wall. TAN: apengegi.

apengegi (TAN) vt caus. To lean an object against something. Related
apengég. See apengaghi.

apeschooyi n. Sp. of edible lagoon fish.

appett A-l, PETTI (or dppett) vi caus. To have difficulty, a hard time; to
be labored. E.g. E appett yaal nganngas. His breathing is labored.

Related ppettz, appetti.

apetti vt caus. To run over someone, flatten him. E.g. Ghareeta aa
apettiilo. A car ran over him. Related pett.

apeew1 A-1, PEE, -A3 vt caus. To measure something.

apeew2 A-l, pEE, -A3 (or apééw) vt caus. To empty a container, to

drink from a container until the contents are gone. TAN: apééy.
—apééwlo vt caus. To empty a container; to finish drinking some-
thing. E.g. Esddl apééwlé mwo ulimal letsi. He hasn’t finished
drinking his milk yet.

Apey n. Ninth or tenth night of the moon.

appél (or appel) n. Young coconut containing liquid and soft meat; the
meat from such a young coconut. TAN: appén.

appén (TAN, LN) n. Soft meat of the young coconut. See appél.

appéngagh n. Traditional male dance, which involves slapping the
body with the hands and leaping into the air.
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apééw Variant of apeewz.

apééy (TAN) vt caus. To empty a container. See apééwz.

apilasa A-l, PILASA, a3 (or apilisa,dpilasa) vt caus. To patch a leak; stop

up a leak. Inflected apilasaalé. Related pileey, pilapilal, pilisagh.
TAN: apinaha.

apilekket n. Wide waistband, such as that for the traditional men’s
loincloth or thu. Compare ttughumagh.

apilipil A-l, PILIPILI vi caus. To bow, bend down in respect (esp. of
women to their brothers). TAN: apinipin.

apilipilil pesche n caus. Heel of the foot. Related pesche. TAN:
apilipilin perhe.

apilipilin perhe (TAN) n caus. Heel of the foot. See apilipil pesche.

apilisa Variant of apilasa.

appiliischimw n. Sp. of plant used in traditional medicine.

apilomw n. Municipal center, village. Compare s66bw. TAN: apindmw.

apilugualugu (TAN) vt caus. 1. To have faith, trust in someone or some-
thing. 2. To secure an agreement, make it binding. See apilaghu-
laghuuw.

apilagh A-1, PILUGHU (or aptliigh) n caus. Nape of the neck. Inflected

apilughuy, apilightgh, apilightl, apilightutur. Related -pélégh.
TAN: apinug.

apilaghulughuaw A-1, PILI, LUGHULUGHU, -A3 vt caus. 1. To have faith,
trust in someone or something). Inflected apilughulightgh,
apilughulighuur. 2. To secure or make binding (e.g., the consti-
tution). TAN: apilagualagu.

apinaha (TAN) vt caus. To patch a leak. See apilasa.

apinipin (TAN, LN) vi caus. To bow or bend down in respect. s: apilipil.

apindmw (TAN, LN) n. Municipal center, village. s: apilomw.
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apinug (TAN) n caus. Nape of the neck. See apilugh.

apisipis A-1, PISIPISI Vi caus. To pat a young child or baby so as to put

him to sleep.

appow A-1, PPOWU vt caus. To flap it in the hands (of a cloth, flag, sheet,

etc.). Related sapowupow.
apulugh Variant of apilugh.
apung n. Box for fishing tackle.

appung (or apting) vi caus. To slap the water with the hands in order
to drive fish into a net. Synonym auschap.

apl'mgl'l1 A-1, PUNGU, -3 vt caus. To put down a mosquito-net, let down
the hair. Inflected apunguutiw. Related pung.

apl'lngl'l2 vt caus. To close or secure something. E.g. Aptuinguulé asam.
Close the door. Synonym tiilé.

appungu A-1, PPUNGU, -A3 vt caus. To dry very wet cloth or hair by
shaking it vigorously. Related pung.

apt’mgt’xpt’mg1 vi. To anticipate the arrival of a welcome visitor or of
some favorable news. E.g. Maria e aptingupting katta. Maria is ex-
pecting a letter.

apﬁngﬁpﬁngz n caus. Wooden comb used for tightening each addi-
tional woven strand when weaving on the traditional loom.

apuramaaw (TAN) vi. To imitate, copy another’s actions. Inflected
apurumaawa. Dial. awoowoo, tabwemaaw.

aputchu (TaN) n. Last few drops of medicine remaining in the bowl
where it was prepared.

appwa a-1, ppwo, -A3 vt caus. To pound quickly and lightly, as when
mashing food or starting to drive a nail. Inflected appwddtiw. Re-
lated ppwo. Compare atingi, ughu.

appwal APPWALU n. Eyelid. E.g. Appwalil sabweilumw - your eyelids.
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appwasa A-1, ppwasa, -3 vt caus. To dry something; to make it

withered (of plants). Inflected appwasaald. Related ppwas. TAN:
appwaha.

appweli Variant of appwelu.

appwelu A-, PPWELD, -A3 (or appweli) vt caus. To make someone or
something dirty. Related ppwel, appwualuupaay.

appwesch A-1, PPWESCHI vi caus. To barbecue. E.g. E kke appwesch.
He’s doing barbecuing. Related abweschi. TAN: appwerh.

appwo A-1, PPWOO Vi caus. To be fun, amusing, entertaining. E.g. E ghi
appwo kkéél laal. That song is very amusing. Related ppwoé. —ap-

pwooy A-1, PPWOO, -A3 vt caus. To entertain someone, to amuse him.
Inflected appwddgh, appwdaor.

appwul A-l, PPWULU n caus. Things that give light (lamps, candles,
torches). Related bwulubwul. Compare saram. TAN: 6ppwul.
—appwula vt caus. To turn on something (e.g., a light), to light
up something (e.g., a lamp). E.g. Appwulddta follut. Light up the
lantern. Related ppwul.

appwulis n. Sp. of tree with poisonous sap, found on Tinian.
appwuting (TAN) vi caus. To wince or make a face. See abwuting.

appwuluupaay vi caus. 1. To dirty one’s hands. 2. To get married.
(usage: slang) Synonym schoétchooliimw. Related appwela.

aar (or yaar) poss pron. Used with alienably possessed general objects.
Third person plural possessive pronoun: their, theirs. Related aa-

ara n. Triumfetta procumbens, small trailing shrub; used in traditional
medicine.

arabwal n. Ipomea tuba, goat’s foot convolvulus: vine-like plant with
round leaves found growing along all the beaches, the dying leaves
of which are used to clear diving masks; also used in medicine, esp.
to clear mucus from the eyes. Compare afaamasch.

Arabwal n. The village of Garapan on Saipan.
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araf n. Mullet.

aragakk (TAN) n. Cassia alata, sp. of plant used in medicine. s:
araghakk.

araghakk n. Cassia alata, sp. of plant used in medicine. TAN: aragakk.

arahaald (TaN) vt caus. To finish eating; to finish gathering up small
objects (as off the ground).

araalauat vi. To smell of smoke.

arama n. Large variety of tree.

aramah (TAN) n. Person, persons, people. See aramas.

aramas ARAMASA (or aremas) [PRE-CRL *aramata] n. Person, persons,
people. E.g. Re ssogh aramas kka re Ilollo Seipél. Many people live

on Saipan. Inflected aramasal. TAN: aramah.

arangaap ARANGAAPA (or angaraap) n. Bonito tuna. Compare katso,
toghu.

arap ARAPA [PRE-CRL *karapa] vi. To be near, close. E.g. Ebwele arapal
mwutchulddl tittillap we. The story is close to the end. E.g. Atte we
leey e arap ngeliir aramas kkelaal. My child is near those people.
Inflected arapal. —akkarap vi. To become closer, to approach.
—arapeto ARAPA, -TOO vi. To approach close to the speaker.

araar n. Sp. of small black bird.

Araar n. Approximately the seventeenth night of the moon.

araw [POC *ka-dawa] vi. Dark blue, like the deep ocean; to be com-
pletely blue; the name of the color blue. —arawaraw ARAWARAWA
vi. Blue; to be colored blue; to be partly colored blue; also used to
refer to the color of the hair of Islanders.

aremas Variant of aramas.

aremet vi. To sting, pain, irritate (esp. of a cut or wound). Compare
metagh.

Aremwoy n. 1. The star Arcturus. 2. Month in the traditional sidereal
calendar, about November.
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aresaalé A-', Rawa, -A3, -LOO vt caus. 1. To finish a meal, finish eating.

E.g. Igha iya aresaalé uscheey ghayil, nge ibwele maytr. When I've
finished eating my orange, I’'m going to sleep. 2. To finish gathering
small objects, e.g., off the ground. Compare takk. TAN: arahaalé.

arig (TAN) n. Beach crab, ghost crab. See arigh.

arigh ARIGHI (or drigh) n. Sand crab, beach crab, ghost crab. Compare
roghumw, aff, apara. TAN: arig.

arikkow vi. To play with one’s hands in food. Inflected arikkawa.
arina [CHAM < SPAN harina] n. Flour.

aro- ARO rel n. About, around, along, near, next to. Inflected aroy,
aromw, arol, arosch, aroor.

aro n, vi. Nighttime trolling or crab-hunting. Synonym rombwo.

arooma [CHAM] n. Acacia farneciana, flowering tree with thorns and
small yellow round perfumed flowers. TAN: ar66ma.

aromw n. Large variety of tree.

arong1 n. Fourth of five growth stages of the skipjack. Compare tchep,
saresch, langu, opp.

arong2 A-l, RONGO 1. n caus. Alarm, warning. 2. vi caus. To notify or

warn. Related rong, rongorong, arongorong.

aronga A-l, RONGO, -A3 vt caus. To inform someone, to let someone

know.

arongorong A-l, RONGORONGO n. News, information, announcement.
Related rong, rongorong, arong.

arorrosal A—l, ROSA, -L1 n caus. Remains; the last bit of something. E.g.
Angi arorrosal ineksa. Eat the last of the rice. Related ros. TAN:
arorrohan.

arosa A-l, ROSO, -A3 vt caus. To finish something, consume all of it, use

it all up. Inflected arosaald. Related ros.
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arooma (TAN) n. Acacia farneciana, flowering tree with thorns and
small yellow round perfumed flowers. S: arooma.

arughuulo a-l, rRuGHU, -A3, -LOO (or arughaalo) vt caus. To distort

something, confuse it, put it in disorder. Related rughz. TAN:
arugaalé. —arughulé vi (pass). To be misplaced, mistaken,

wrong; to be confused; to lose one’s place. Related rughl.

arupa A-1, RUPA, -A3 vt caus. To fight a fighting cock, to make it fight.
Related rup.

aruuru [CHAM] n. Maranta arundinacea, sp. of plant. TAN: aruruu.

aruruuray (TAN) vt caus. To teach, instruct someone; to make someone
watch something. See auruuruw.

aruurhayan (TAN) num. Second in a series of people or animals. s:
aruuaschayul.

aruweighal A-2, RUWA-, -IGHE, -L2

TAN: aruweigan.

num. Twentieth. Related ruweigh.

aruwoowal A-2, RUWA, -UWA, 1.2

jects.

num. Second in a series of general ob-

arul (TAN) vt. To stir soup or stew to keep it from burning.

aru? (TAN) vt caus. To surprise or shock someone. See aruuw.
arugurug (TAN) vi caus. To idle about, procrastinate. s: araghuaragh.
arughuragh vi caus. To idle about, procrastinate. TAN: araguarug.

arung ARUNGU n. 1. Coconut cream. 2. General name for sauce, soup,

or gravy to go with rice. Compare saliya-. —arangaw ARUNGU, -A3

vt. To add artng to rice or other food. Inflected artingtiwtiw. TAN:
arungu.
aruaschayul A-2, RUWA, -SCHAYU, -L% num. Second in a series of people
or animals. Related ruuschay. TAN: aruurhaytun.
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araw ARU, -A% vt. To stir it (of soup or stew) so as to keep it from
burning. Related ariyar, ariti. TAN: ara.

arauw A-!, RUU, -A3 vt caus. To scare, shock, or surprise someone. In-

flected aruuwaday, aruugh, aruur. Related ra. TAN: arua.
arh (TAN) vi. To argue. See yasch.

aarh (or yaarh) (TAN) poss. First person plural inclusive possessive
pronoun: our, ours. Related aa-. s: aasch.

arhallua (TAN) vt caus. To make something smooth. See aschalli.
arhan (TAN) n. Handle, stem. See eschal.

arhap (TAN) vi caus. To turn an object upside down, esp. to use it as a
cover. See aschap.

arhapa- (TAN) n. Tail. See aschepe-.

arhappa (TAN) vt caus. To turn something over. See aschappa.
arhaw (TAN) n. Hard basaltic rock, rocky cliff. See aschaw.
arhegerh (TAN) n. Rat. Synonym geerh. See gheesch.
arheng (TAN) vi caus. To be pampered, spoiled. See ascheng.

arhengi (TAN) vt caus. To spoil or pamper a child; to treasure a child
or possession excessively.

arhep1 (TAN) vi caus. To hunt. See aschepl.

arhep2 (TAN) vi caus. To kick the feet in water, paddle the feet. See
aschepz.

arhepa (TAN) vt caus. To hunt with an animal, such as a hound; to free
an animal to hunt. See aschepa.

arhey (TAN) vt. To throw an object. See aschey.

arhéélapay (TAN) vt caus. To broaden, widen, expand something, as a
road or a plot of land. See aschéélapay.
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arhi (TAN) n. Tuba, coconut toddy, liquor. See aschi.

arhifa (TaN) vt caus. To rest, take it easy. See aschifa. —arhifaata
perhe (TAN) vt caus. To prop up the legs. See aschifaata pesche.

arhiga (TAN) vt caus. To tire oneself out. See aschigha.
arhigimah (TAN) vi caus. To wink the eye, to blink. See aschighimas.
arhigirhig (TAN) vi caus. To be tired, exhausted. See aschighischigh.

arhiirhi (TAN) vi caus. To dip food in a sauce before eating. See aschi-
ischi.

arhonga (TAN) vt caus. To make piles, to place things in piles. See
atchonga.

arhongoog (TaN) vi caus. To be noisy, to make a lot of noise. See
aschingoogh.

arhuufengenni (TAN) vt caus. To mix or join together two or more
people or objects. See aschuufengalli.

arhuurhu (TAN) vi caus. Mourning chant, ritualized wailing. See as-
chuwschuw.

arhuay (TAN) vt caus. To group together, to assemble something, to join
together. See aschuuw.

-as -ASA [PRE-CRL *ata] vi. High, on top. E.g. Leealowas - noon to mid-
afternoon.

asaf ASAFA [poC *katapa] n. Frigate bird, Fregata magnificens. TAN:
ahaf.

asakk ASAKKA n. Slices of copra. TAN: ahakk. —asakka ASAKKA, A3 vt
To slice copra. TAN: ahakka.

asam ASAMA [PRE-CRL *katama] n. Door, doorway. Inflected asamal. TAN:
aham. —asamal ghollal n. Gate, gateway. Related asam, ghollal.

asaamwosch vi. To be bored, tired, restless; to be reclusive, to keep to
oneself.

asammwoscho AsAMA, MWOSCHOO n. Window. Related asam,
mwoscho. TAN: ahammworho.
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asang n. Miscanthus floridulus; sharp-leaved clumpy grass with
shallow roots that grows on the edge of ravines.

assangér (TAN) vi caus. To crunch with the teeth. Related ahangura.
See assangur.

asangur Variant of asangurr.

assangur vi caus. To make a crunching noise with the teeth. E.g.
I assangtr aais. I am crunching ice. Related sangurungur. TAN:
assangér. —asanguru vt caus. To grind something loudly with the
teeth. TAN: ahangurd. —asangurr (or asangtr) n caus. Cracking
sound, as when eating cartilage or bone. Inflected asangtrril.

asarama A-!, saraMa, -A% vt caus. To make something bright, to il-

luminate it. Related saram. TAN: aharama. —asaramaalong AL,

SARAMA, -A>, -LONGO vt caus. To brighten a room, cave, etc., by e.g.,

using a light, opening windows. Related saram. —asaramaalé vt
caus. 1. To make something bright(er). 2. To clear an area so as to
make it more open and light. Related saram.

asaarito [cHAM (?)] n. Highway, main road, paved road.

asass (or asaas) n. Terminalia catappa - Indian almond, sp. of nut-
bearing tree. Compare taliisay.

asaas Variant of asass.

asayulaulu vi caus. To swing something, to make it swing. Related
ayuluaual. TAN: ahailuala.

assayuluw vt caus. To make something hang down, dangle, swing. E.g.
Maria aa assayultutiw schimwal bwe naanaal ebwe taluw. Maria
hung down her hair so her mother could wash it. TAN: ahailiuy.

asalaanga vt caus. To turn something over, upside down. E.g.
Asdldngddtd turn it face up. Asdldngddtiw - turn it face down. Re-
lated laang. Antonym aschappa. TAN: ahalengi. —aselaangaata
vt caus. To right a capsized boat or canoe.

assaali A-l, SSAA, -L1, -A3 vt caus. To release something, let it go, set it
free (esp. of a bird or animal). Inflected assddliil6. Related ssa. TAN:
assaani.

asaang (TaN) n. Room. Dial. katto.
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assassar vi caus. To be at the same rank or level (e.g., in school or
work). E.g. Juan me Maria re assdssdrfengel me gakko, nge rese
weewe rdghiir. Juan and Maria are in the same grade at school, but
they aren’t the same age.

asatiilo Variant of asetiilo.

asefaali A-l, SEFAALL, -A3 vt caus. To bring something back, return it.
E.g. Asefaddliilo to take it back. Related sefaal. TAN: ahafaali.

asseiparh (TAN) vi. To sleep, fall asleep, (usage: respect) See as-
seipasch.

asseipasch vi. To fall asleep, go to sleep, sleep, (usage: respect)
Synonym annut, mayurilo, ghilammwelé. TAN: asseiparh.

aseeiyal A-1, SAAL -A3, -L n caus. Day of ritual preparation and feasting

at the end of the period of mourning over a death, or when con-
struction of a canoe has been completed. On the canoe’s first
voyage, all the fish caught by the crew are cooked for the aseeiyal.
This is said to bring good luck to the canoe. Related saay.

aseey Variant of assey.

asemsiyén [CHAM < SPAN asuncion] n. Asclepias curassavica,
milkweed.

asepow vt caus. To shake or flap a cloth, sheet, mat, net, etc. in order
to remove dust, sand, water, etc. TAN: assipow.

asseragh A-!, SERAGHI vi caus. To go sailing, to sail. Related
waaseragh.

aseraghi A-l, SERAGHI, -A% vt caus. To sail a canoe. Inflected

aserdghiiwow, aserdghiilong, aserdghiitd. Related seragh. TAN:
aharegi.

asettila A-l, SATTILA, -A3 vt caus. To break off portions (as of betel nut
or coconut) in order to share, to divide something into small por-
tions. Inflected asettilaato. Related sattil, asettilelo.

asettilel6 A-!, SATTILA, -LOO vi caus. To divide something into small por-
tions. Related sattil, asettila. TAN: ahattalo.
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asetiilé A-1, sitI, -A3, -LOO (or asdatiil6) vt caus. To make food salty, to
add salt to it. Related sset, saat.

aseew Variant of asééw.

assey (or aseey) vt. 1. To strip pandanus or coconut leaves for use
in plaiting. 2. To tear strips or chunks off, as flesh or meat (for
example, said of a shark that tears meat from a body, or of dogs
fighting over a piece of meat). Inflected asseild, asseisefding.
Compare taaring. TAN: aheey.

aséése A-l, SEESEE vi caus. To rest, take it easy, relax, nap, sleep. In-

flected aséésééld. Related asééw. TAN: ahééhé. —aséélo A-l, SEE,

-LOO vi caus. To have rested, TAN: ahéélo.

asééw A-l, SEE,-A3 (or aseew) vt caus. To rest oneself, take it easy, relax.

Inflected asééway, aséégh, aséér. Related aséésé. TAN: ahééy.
asiig [cHAM] (TAN) n. Salt. s: asiigha.
asiigha [cHAM] n. Salt. Synonym sset. TAN: asiig.
assita Variant of assiti.

assiti A-1, ssiT1, -A3 (or assita) vt caus. To speed something up, make

it faster, accelerate it; to increase the rate or vigor of the perfor-
mance of a task, to use greater strength and energy in performing
something. E.g. Assittigh. Speed (yourself) up. Related ssit.
Synonym anguauaw.

asmin [CHAM < SPAN jasmin] n. Jasminum grandiflorum, jasmine. TAN:
hasmin.

assoga (TAN) vt caus. To fill a container. See assughuuw.

asoolap A-l, S00-, LAPA Vi caus. To waste, squander, esp. when one
doesn’t have enough. May be used of money, food, cloth, lumber,
etc. Related soolap. Antonym asooschigh. TAN: ahoolap.

asooma A-l, SO0-, MAA (or asoumad) vi caus. To set aside fish from the

catch as an offering to the spirits. Fishermen usually hang a portion
of their catch from trees as asoomd. Related sooma. TAN: ahooma.
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asoonga A-', SOONGO, -A3 vt caus. To tease someone, to make him

angry, to anger him. Inflected asoongddégh, asoongddyady,

asoongaar. Related soong. TAN: ahoonga. —asoong A-1, sooNGo vi
caus. To act in an annoying, irritating, or teasing way; to be irri-
tating, annoying, TAN: ahoong.

asoppwaal n. Wind. Compare aang.

asooschigh A-1, s00-, SCHIGHI Vi caus. 1. To use up everything, in-
cluding small pieces; to finish food by eating all of it, leaving no
crumbs; to use up every piece of cloth or lumber. 2. To be frugal,
thrifty. Related sooschigh. Antonym asoolap. TAN: ahoorhig.

asootubw vi caus. To prepare and give a gift to the spirit of a respected
dead person. Related sootubw.

asouma Variant of asooma.

asoow Variant of as6ow.

assowa vt. To hatch (of a chicken hatching eggs or of the eggs them-
selves). E.g. Maltigh aa assowaal6 séghullul. The chicken hatched
the eggs. Soghull aa assowaalé. The eggs have hatched. Inflected
assowaalo.

asoopal (TaN) n. Large, two-handed axe. See soopel.

asora vt caus. To worship (a god); to prepare offerings or sacrifice for
a deity, TAN: ahoéra.

asossola Variant of 0sdssola.
asoow (or asoow) n, vi. A large feast for visitors; to feast visitors,

to have a farewell feast for someone who is leaving. Compare
ghuubwul. TAN: ahoow.

asooy A-1, 500, -1 vt caus. To live in it, stay in it, esp. of a house that has
been left empty. Related s66-. TAN: aho6dy.

aspiriina [CHAM < ENG] n. Aspirin.

asuubwaay A-1, SsuUBWAA, -I vt caus. To let someone smoke tobacco
(esp. cigarettes); to give someone a smoke. E.g. Asuubwaay Juan.
Let Juan smoke. Related suubwa.
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Asughunnu n. As Perdido area at the south tip of Saipan.
asughuulé Variant of assaghuaaw.

asulley (TAN) n. Sp. of tuna.

asuumwol A-!, SUUMWOLU 1. vi caus. To salt, pickle, or otherwise pre-
serve fish, shellfish, or fruit. 2. n caus. Pickled or salted fish. Re-
lated suumwol.

assur A-l, SSURU (or assur) vi caus. To cause liquid to come out of a
faucet slowly, as in a stream of droplets. E.g. Assur schaal - to make
water come out in droplets.

assughuuw A-l, SSOGHU, a3 (or asughuuld) vt caus. To fill a container.
E.g. Asstughuulé 1éé fill up the container. Inflected assughutitd, as-
stughtiulé. Related ssogh. TAN: assoga.

asullé (or astilléy) n. Small sp. of tuna.

asulléy Variant of asullé.

asullu A-l, SULLU, -A3 vt caus. To make someone look (in a certain di-
rection). Inflected asullutto. TAN: ahualla.

Asungul n. Capitol Hill area of Saipan.

asungung Variant of asungusung.

asungusung A-1, SUNGUSUNGU (or astingtng) vi caus. To show anger,
as by one’s expression or gestures, or by walking around angrily,
etc.; to grumble when annoyed, to show displeasure. TAN:
ahunguhuang.

assur Variant of assur.

asuuw A-l, SuU, -A3 vt caus. To chase or drive someone or something
away. Inflected astitlé. Related sd. TAN: asuuy.

asuuy (TAN) vt caus. To chase or drive someone or something away. See
asuuw.

aasch AA-, -SCHA (or yaasch) poss pron. First person plural inclusive
possessive pronoun: our, ours. Related aa-. TAN: aarh.
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ascha- Variant of escha-.

aschal Variant of eschal.

aschalli A-!, scHALLU, -A3 vt caus. To make something very smooth
(e.g., by sanding, ironing, folding neatly). Related schall. TAN:
arhallu.

aschap A-1, SCHAPPA vi caus. To turn an object upside down, esp. to
serve as a cover or protection; to be covered by an object that has
been turned upside down. E.g. Ineksa we e aschap faal plato. The
rice is covered under a plate. Related schapp. TAN: arhap.

aschappa A-1, scuappa, -A3 vt caus. To turn something over. E.g. As-
chappdata turn it face up. Aschappddtiw - turn it face down. Re-

lated schapp. TAN: arhappa. —aschappaalo A-1, SCHAPPA, -A3, -LOO

vt caus. To turn something upside down.

Aschaubwesch n. White limestone cliff in the hills near Garapan on
Saipan.

aschaw 1. n. Hard basaltic rock, rocky cliff. 2. vi. To be rocky. Related
Aschaw. TAN: arhaw.

Aschawl n. Traditional name for the island of Kosrae (Kusaie). Related
aschaw, Aschaw?.

Aschaw? n. Clan name. Inflected Re-Aschaw. Related Aschaw?!.
aschawet vi. To sprinkle water. Inflected aschaweti. Related uuti.

aschay Variant of eschay.

ascheng A-l, SCHENGI (or atcheng) vi caus. (Of a child) to be pampered,
spoiled by parents; to be the pet of the family. Inflected as-
chengischeng, akkascheng. Related aschengi. TAN: arheng.

aschengi A-1, scuenai, -A3 vt caus. To spoil or pamper a child; to
treasure a child, animal, or possession, TAN: arhengi.

aschep1 vi. To hunt, to go hunting. E.g. Saalé aschep miléésch. Let’s
go hunt for deer. TAN: arhep.
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aschep2 A-!, SCHEPE vi caus. To paddle the feet, kick the feet in water.

Related schepeti. TAN: arhep.

aschepa vt caus. To cause an animal to hunt; to free an animal, such
as a hound, to hunt; to hunt with a trained animal. E.g. Aschepa

ghulédgh. Let the dog hunt. Related aschepl. TAN: arhepa.

aschepe- (or dschepe-) n. Tail (of animals, fish, birds). Inflected as-
chepel, aschepeer. TAN: arhapa-.

aschey (or ascheey) vt. To throw an object. E.g. Ascheyiito - throw it
here. Ascheyiil6 throw it away. Synonym atara. TAN: arhey.

ascheey Variant of aschey.

aschéélapay A-1, SCHEE, LAPA, -I vt caus. To broaden, expand, widen
something, as of a road or plot of land. Related schéélap. Synonym
alapa. TAN: arhéélapay.

aschifa vt caus. To rest, take it easy. Inflected aschifddyay, aschiféogh.
Synonym asééw. TAN: arhifa. —aschifaata pesche vt caus. To
prop up the legs, raise up the legs for rest, TaAN: arhifaata perhe.

aschigha A-1, scHiGHI, -A% vt caus. To tire oneself, exhaust oneself. E.g.
Uwa ghi aschighédghoto. You really tired yourself out coming here.
Inflected aschighdédgh, aschighaaghisch, aschighaaghdmi. Related
aschighischigh, schigh. TAN: arhiga.

aschighimas A-l, SCHIGHI, MASA vi caus. 1. To blink, to wink the eye

(as a greeting, to show approval, or when flirting). 2. (For some
speakers) to raise the eyebrows in greeting. Synonym awuufat,
amelif. TAN: arhigimah.

aschighischigh (or aschughtischiigh) vi caus. To be tired, exhausted
(from strenuous effort or lack of sleep). Related -schigh. TAN: arhi-
girhig.

aschingoéogh (or aschiingédgh) vi caus. To make a lot of noise, be
noisy, esp. of people’s voices in argument, singing, laughter, TAN:

arhongoog.

aschiischi® vi caus. To dip food in liquid or sauce before eating. Re-
lated schiri. TAN: arhiirhi.
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aschiischi? vi caus. To help one another.

aschiwschiw Variant of aschuwschuw.

aschuufengalli A-l, scHUU, FENGALLL, -A% vt caus. To mix or join to-
gether two or more people or objects. Related schu, schu-
ufengall, schuungi. TAN: arhuufengenni.

aschuuw a-!, scHUU, -A3 vt caus. To put together, join something to-
gether (as two pipes, sticks, or ropes that must be joined); to group
together; to assemble a piece of equipment or a toy model. Related
schu, schuungi. TAN: arhuuy.

aschughoéogh vi. To continuously warn or remind someone about
something, which they continuously ignore; to nag someone about
something with no results.

aschughuschugh Variant of aschighischigh.

aschull vi. 1. To fast oneself, to train oneself to go without food. 2. To
starve as the result of famine. Compare ailas.

aschungoéogh Variant of aschingéogh.

aschuwschuw (or aschiwschiw) vi caus. Traditional mourning chant,
ritualized wailing, esp. for the dead at a funeral wake. Compare
ammayur. TAN: arhuurhu.

attabwey Variant of attabweey.

attabweey A-l, TABWE, -I-, A3 (or attabwey) vt caus. To mimic, follow
what someone does; to imitate someone (so as to learn how to do
something). Inflected attabweeydy, attabwéégh, attabweer. Related
tabweey.

attafa A-l, TTAFA, -A3 vt caus. 1. To solve a problem, explain the

meaning of something that is not understood, clarify an issue. 2. To
untangle rope, hair, string, etc. Related ttaf. Synonym saliti.

atafataf A-!, TAFATAFA vi caus. To be related (of people). E.g. Re atafataf
Juan me Maria? - Are Juan and Maria related? Related tafa-.
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ataghula (or ataghuluw) vt caus. To roll a round object in a specified
direction (e.g., of a ball, barrel, can). Related toghul,
atéghuluuw. TAN: atugula.

ataghuluw Variant of ataghula.

atakkaalé A-!, TAKKA, -A3, -LOO vt caus. To finish something, complete

it (as a task or job that has been assigned). Related takk.
ataalo [cHAM] vi. To be discharged from the hospital after an illness.

atapénégu (TAN) vt caus. To prepare, get ready for an event. Dial.
tapulégh.

atara vt caus. 1. To throw something. 2. To get rid of something. 3. To
disregard something, give up on it. E.g. Atarallil6 mwurumwuril -
to disregard, give up on work or things that came before. Synonym

akkesch. Inflected ataraalé. Synonym aschey. —atattar A-l, TARA
vi. To be throwing (repeatedly); to throw (in terms of ability). E.g.
Atte laal e atattar faay. That boy is throwing rocks. Tikko e taaw
yaal atattar memmwal Juan. Tikko throws farther than Juan. Re-
lated atara. Compare akkesch.

ataraabwesch (or ataraubweseh) vi, n. 1. To break (of waves or swells
in the ocean); whitecaps, breakers. 2. To be completely white; a
flash of something white, like birds flying up, a flash of light off a
white cliff, or plants covered with white blossoms.

ataraubwesch Variant of ataraabwesch.

ataresaw [CHAM atrasao] vi. To be late. Compare mmwaay.

attar Variant of ttar.

atatta A-1, TATTA, -A3 vt caus. To give someone a ride on a vehicle.
ataw n. Container for water.

attaw ATTAWA vi. To fish or hunt E.g. Sibwe lee 16 attaw? - Shall we go
fishing? Compare leeset.

atawa vt. To undress oneself, remove one’s clothes. Inflected
atawddyady, atawdogh, atawaar. TAN: atiwa.
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atawala vt. To carry, transport. E.g. Reléémw re atawalddghischeio
Seipél. The ancients brought us to Saipan. Inflected atawalaato,
atawalaalé.

ataweey vt caus. To tum aside to avoid hitting something; to move an
obstruction out of the way; to make way for someone to pass. Re-
lated tawe.

ataay vt. To destroy, devastate, smash.

atte mwaal (or dte mwddl) n. Boy, youth, male who has not reached
puberty. Related aat, mwaal. Synonym ugaaw.

atte schoobwut (or dte schéobwut) n. Girl, female who has not
reached puberty. Related aat, schéébwut. Synonym ligaaw.

ategit (TAN) n. Small child. See atteghit.

atteghit ATE, GHITI n. Small child (male or female). Inflected atteghit-
ighiit. Related aat, ghitighiit. TAN: ategit.

ateyat Variant of atiyat.
ateeyi vt caus. To tie up bundles of copra. Compare -yaf.
atél ATELU (or dtél) vi. To be sleepy. Related maodlatél.

atéélaw (TAN) vi. To stick out one’s tongue. See aituulé.

atéété A-', TEETEE n caus. Ladder. Related téé. Dial. ligatééteé.
atti [cHAM] (TAN) n. Magician, wizard.
atiga (TAN) vt caus. To bend the head closer in order to listen.

attiga (TAN) vt caus. To spice food with pepper or hot sauce. See at-
tigha.

atigibwoy (TAN) vt caus. To tickle someone. Dial, amwatagheli.

attigha A-1, TTIGHA, -A3 vt caus. To spice food with pepper or hot sauce;
to make food spicy or hot. Related ttighl. TAN: attiga.

atighaalé A-l, TIGHA, -A3, -LOO vt caus. To tip something over, capsize

it. Related tigh.
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attighi vt caus. To teach someone a lesson by giving him what he has
been asking for, even though one knows he will suffer as a result.
E.g. Attighiingeli olokkar we. Teach that bully a lesson/Give him
what he deserves (e.g., by agreeing to fight with him).

atikkaay A-l, TIKKAA, -1 vt caus. To cut out a piece of copra from the co-
conut shell.

attilita alet A-!, TTILI, -TAA vi caus. To rise (of the sun). Related ttil.

atilluu n. Blossoms of the coconut tree which are cut off to make tuba.

atippa A-l, TIPPA, -A3 vt caus. To block a passage (e.g., a road, door) so
as to prevent a person from passing. Related tip.

attipa AL, TIPA, -A3 vt caus. To split a piece of wood with an axe, as to

make firewood. Related asattipa, tip, tiip.
aatis [CcHAM (< Tagalog?)] n. Annona squamosa, sweetsop, sugar apple.
attiseel Variant of attiséél.

atittimaaw (TAN) vi. To habitually snatch or take things away from
others in one’s group. Compare teihengi. Dial. teiteimaaw.

atiiw vt. To dye cloth, to make dye. TAN: atauy.

atiwa® vt. To welcome someone, esp. when returning from a trip. E.g.
Maria aa atiwa Juan igha aa tooto 116l plaasa. Maria welcomed Juan
when he arrived at the airport.

atiwa? (TAN) vt. To undress oneself, remove one’s clothes. See atawa.

2

atiwamalil A-2, TIwa, MALU, -L? num. Ninth in a series of people or an-

imals. Related a—2, tiwamal. TAN: atiwmanun.

atiwmanun (TAN, LN) num. Ninth in a series of people or animals, s:
atiwamalul.

atiwouwan (TAN, LN) num. Ninth general object in a series, S: ati-
woowal.
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atiwoowal A-2, TIwa, -UWA, -L2 num. Ninth general object in a series.

Related tiwoow. TAN: atiwouwan.
atmagoso [CHAM] n. Bitter melon.

Atoobwey n. The island of Tobi, located south of Palau in the western
Caroline Islands, TAN: Gatogobwey.

atol! ATO, .2 n. Until (lit.: the time that). E.g. I kke uti Juan atol la ebwe
takk le tarabwaagho. I will wait for Juan until he finishes work. E.g.
I afeschi atol yeel sibwe ghuubwul. 1 like the times that we have
feasts. TAN: aton.

atol? ATO-, -1 n. Time of day; hour, TAN: aton.

atol? vi. To arrive at the time when something is supposed to happen.
E.g. Aa atol bwe sibwele mwongo. The time has come for us to eat.

Compare atol!.

atool n. 1. Small coconut with green, very sweet meat; often used for
medicine. 2. Very tall coconut palm from which these small green
coconuts are obtained.

atolafengalli A-1, ToLA, FENGALLL, -A3 (or tolafengadlli) vt caus. To mix
things together. Related tola.

atolleyinulunnat A-1, TOLO, LEYI-, NI, ULA, -NI, NNATA (TAN) vi. To dis-
regard family connections, to be so infatuated or angry that one
does not take into account family connections and feelings; if this
is said of anyone, it is instant grounds for a savage fight. (usage:
men'’s talk)

atomwoghaalo Variant of atomwoéghaalo.

1 3

atomwoghaalé A-*, TOMWOGHA, -A°, -LOO (or atomwoghaalo) vt caus.
To make something bigger. Related tomwogh. Synonym alapaalé.

atonl! (TAN) n. Until (lit: the time that). See atoll.
aton? (TaN) n. Time of day; hour. See atol?.

attong A-1, TTONGO Vi caus. 1. To be sorrowful, sad, pitiable, melan-
choly. 2. (TaN) To inspire deep feelings. Related tong, 6kkottong.
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attour (TAN) vi caus. To eat. (usage: respect) Dial. iliti.

atoghuluuw A-1, TOGHLU, -A3 vt caus. 1. To spin something, make it
spin, turn it all the way around (as the hands of a clock). 2. To say
something that confuses another person, to confuse him. Inflected
atéghuluuway, atéghuluugh. Related toghul.

atoy vt. To light a fire with burning paper or a burning stick which is
held in the hand. Related akkato.

1

atubwutubw A-°, TUBWUTUBWU 1. n caus. Trap, snare, trick (for the

purpose of deceiving). 2. vi caus. To trap, ensnare. Related tubw?.

atubwiisé vi. To predict weather conditions through traditional
knowledge.

atugula (TAN) vt caus. To roll a round object like a ball or can in a spe-
cific direction; to spin an object. See ataghula.

atughutugh A-!, TUGHUTUGHU vi caus. 1. To put valued objects (cloth,
money) in the coffin with the deceased person for them to use in
the next world. 2. To give money or material goods to the rela-
tives of a deceased person to be included in the coffin. Related

tughumi, tuughz, tughutugh. TAN: atugutuag.

attumw A-!, TTUMWU vi caus. To purse the lips in thought or when
angry, to pout. Related atumwutumw, tuumw.

atumwutumw A-', TUMWUTUMWU Vi caus. To pout, stick out the lower
lip in annoyance or irritation. E.g. Adt we e atumwutumw fetdl.
That boy is going around with a pout on his face. Related attumw,
tuumw.

ata a-1, Tou (or attu) vi caus. To breast-feed or suckle (a child). Related
tauat, ata-, atut. —atauw A-Y, TUU, -a3 vt caus. To breast-feed or
suckle someone.

atta Variant of ata.

atuguatug (TAN) vi caus. To give money or goods to the family of the
deceased so that it may be placed in the coffin. See atughutugh.

atuulé Variant of aituule.
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atat A-l, TUTU vi caus. To suckle, to do breastfeeding. Related tuut,
atu.

atuuy (TAN) vt. To dye cloth, to make dye. s: atiiw.
atchaw Variant of atchow.

atcheng Variant of ascheng.

atché A-!, TCHEE vi caus. To carry someone on one’s back. Related

tchéé. —atchééw a-!, TcuEE, -A3 vt caus. Inflected to carry

someone on onés back. Inflected atchééwdy, atchéégh, atchéér.
Synonym ambwooli. TAN: atchééy.

atchééy (TaN) vt caus. To carry someone or something on one’s back.
See atchééw.

atchiilong vi caus. To put drops of liquid (e.g., of medicine) into an ap-
propriate place. Synonym asubwuulong. Compare akkiilong.

atchofaha (TAN) vt. To be inconsiderate, rude, disrespectful. See
atchofesa.

atchofesa vt. To be inconsiderate, disrespectful; to take something
without asking permission; to ignore or pay no attention to what
someone is saying; to appear to listen to instructions and then in-
tentionally fail to carry them out. TAN: atchofaha.

atchorong vi, n. The noise of one or two people talking loudly, either in
argument or when happy and exuberant. Compare aschingoogh.

atchow A-l, TCHOWU (or atchaw) vi caus. To weigh things, determine
how heavy they are. Related tchéw. Synonym peesa. —atchowa

A-1, rcaowy, -a3 vt caus. To weigh someone or something. Inflected
atchowdyay, atchowdégh, atchowall. Synonym pesaali.

atchonga A-1, TcHONGA, -A3 vt caus. To make piles, to place things in

piles. Inflected atchongddtd. Related tchong. TAN: arhdonga.
atchughu vt caus. To wet or dampen something. Related tchogh.

augiirh (TAN) pron. First person plural inclusive emphatic pronoun: all
of us (lit.: you pl. and us). See aughiisch.
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aughiisch AwuU, GHISCHA pron. First person plural inclusive emphatic
pronoun: all of us (lit.: you pl. and us). Compare ausi. TAN: augiirh.

auhap (TAN) n. Cheeks, jowls. See ausap.

auhuuppwal (TAN) vi. To be completely covered by a blanket or cloth.
Dial, lufitippwalilo.

auluuluuw vt. To observe, to study, esp. in an evaluative manner. Dial.
alama.

aumwuumw A-l, UMWUUMWU Vi caus. To be plentiful (of fruit); to bear
fruitfully (of a tree). E.g. Aa ghi aumwuumwuwow ghaayil. Oranges
are plentiful. Trongkool mangga nge e ghi aumwuumw. The mango
tree is heavily laden with fruit. Related -umw.

aunngaw Variant of awanngaw.

aurasi A-l, URASI, -a3 vt caus. To wash someone’s face, to wash one’s
face. Related uras.

auruur A-', URUURU vi caus. To watch, observe. E.g. I auruur mwuubi. 1

watched a movie. I auruur milla e kke fééri. I watched what he was
doing. Related uri.

auruuruw A-!, URUURU, -A% vt caus. 1. To make someone watch some-
thing, make him see. 2. To teach, instruct someone. Synonym
abwunguw. Inflected auruuruuwdy, auruurugh, auruuruur. TAN:
auruuray.

auruw A-1, URU, -A3 vt caus. To gamble, play a game for money, wager,

bet. E.g. Auruw selaapi ye yddy. Play with my money/Use my money
to gamble. Related ukkur.

aurhap (TAN) vi. To slap the water in order to drive fish into a net. s:
auschap.

ausap AWA, SAPA n. Cheeks or jowls of the face. Inflected ausepdy,
ausepomw, ausepal, ausepemem, ausepeer. Related aaw. TAN:
auhap.

ausi AWU, SI pron. First person plural inclusive subject pronoun: we all
(lit.: you pl. and us). Related aughiisch.
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auschap vi. To slap the water when net fishing so as to drive fish into
the net TAN: aurhap.

autaa- A-!, uta, -a3 [Poc *yja] vt caus. To unload a car, truck, canoe.
Inflected autddtiw, autddtd. Related at, awuta.

auto- n. Insides, contents. E.g. Autol tiliighi yeel nge tittillapal wakke.
Inside this book is the story of a cow. Related awut.

auttuluugh Variant of ayattaluugh.

auwa (or duwa) vi caus. To whistle tunefully or melodically. E.g. Meeta
u auwa reel? - Why did you whistle? Inflected kkauwa. Compare
attigh. TAN: auwa.

auwa (TAN) vi. To whistle tunefully. See auwa.
au Variant of ayu.

augu (TAN) vt caus. To stop someone or something. See ayaghu.
—auguulo (TAN) vt caus. To finish something, stop it, end it. See
ayughuulo.

auné (or ainé) (TAN, LN) vi. To ask a question, to question. (usage: re-
spect) See ayulé.

aunééy (TaN) vt. To ask someone. (usage: respect) See ayalééw.

aw AWU [PRE-CRL *kau] pron. Second person plural subject pronoun:
you.

aaw! Awa (or yaaw) [pOC *awang] n. Mouth. (usage: common word)

E.g. Awal reediyo - blabbermouth (lit.: radio mouth). Inflected
awdy, awémw, awal, awasch, awamem, awemi, aweer. Synonym
ngaasch.

aaw? [POC *(qai)awa] n. Ficus virens, banyan tree; said to be called

aawbecause the hollows in the many roots appear like mouths.

(usage: rare) Synonym ghiliyvaw. Compare aaw!.

awaagini (TAN) vt caus. To move something to another location. See
awaaghili.
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awaaghili A-, waA-, -AGHILI, -A3 (or dwddghali, ewddghali) vt caus. To
move something from one place to another, transport it to another
location. TAN: awaagini.

awal n. Ficus tinctoria, dyer’s fig; the inner skin is used to make a type
of cloth, and the leaves are used in traditional medicine.

awala Variant of awela.

awalimanun (TAN, LN) num. The eighth in a series of people or animals.
See awalamalul.

awaluuwal A-2, WALU, -UWA, -L® num. The eighth general object in a

series. Related waluuw. TAN: awaluuwan.

awaluuwan (TAN, LN) num. The eighth general object in a series. See
awaluuwal.

2

awalumalul A-2, WALU, MALU, -L® num. The eighth in a series of people

or animals. Related a-z, walumal. TAN: awalimanun.

awanngaw AWA, NNGAWA (or aunngaw) vi caus. To say bad things,
speak improperly, to fail to use respect terminology when it would

be appropriate. Related aawl, nngaw.

awarawar A-', WAREWARE vi caus. To be possessed by a spirit which
speaks through one in a different voice from one’s own; to hal-
lucinate; to mutter as if possessed; to have convulsions. Related

werewer?. —awarata A-l, WARE, -TAA vi caus. To show signs of

being possessed by a spirit TAN: awarata.
awatcha (TAN) vt caus. To boil something. S: awetcha.

awarata (TAN) vi caus. To appear to be possessed by a spirit. See
awarata.

awweireh (TAN) vi caus. To make something difficult, to cause
hardship. See awweires.

aweirehi (TAN) vt caus. To tease someone by withholding something
that is needed, to play hard-to-get. See aweiresi.
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awweires A-!, WEIRASI (or aweiris) vi caus. To cause suffering, to give
someone a hard time, to make something difficult. E.g. Aa ghi
awweires meleiteyil kkalitch. 1t’s very difficult to study in college,

TAN: awweireh. —aweirisi A-l, WEIRASI, A3 vt caus. To tease
someone by keeping something from him, to give someone a hard
time, to make things difficult for someone, to play hard-to-get when
flirting. E.g. Maria aa aweirisi Juan. Maria gave Juan a hard time,
TAN: aweirehi.

aweiris Variant of awweires.

awela A-l, WELE, A3 (or awala) vt caus. To correct something,
straighten it, adjust it, make it accurate. Related wel. TAN: awena.

awelawela vt caus. To straighten, correct something. Related wel,
awela. TAN: awenewena.

aweliya (TAN) vt. To flip something over. Dial. wegheti.
awena (TAN) vt caus. To correct, straighten something. See awela.

awenewena (TAN) vt caus. To straighten, correct something. See
awelawela.

aawer intj. Yes, that’s right, agreed. Synonym ewer.

awereey A-l, WERE, -I-, -A3 vt caus. To turn on a light, illuminate an

area. Related wer?.

aweriingeli a-l, URl, -1, NGALL, -A3 vt caus. To show something to

someone, have him see it. Related uri.

awetiga A-l, WETIGA, A3 (TAN) vt caus. To fix something, repair it, make

it good. Inflected awetigaahefddli. Dial. aghatchaw.

awetcha vt caus. To boil something. Inflected awetchaay (vt). Related
wétch. TAN: awatcha.

aweewel A-l, WEEWEE Vi caus. To clarify something, to resolve it, to

solve it; to make it straight. Related weewe, weey.
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aweewe? A-', WEEWEE vi caus. 1. To match things together, to make

them the same. 2. To come to an understanding. Inflected

aweeweefengdll. —aweeweey A-l, WEEWEE, -A3 vt caus. To make
things the same; to straighten something, to make it even. Related
weey, weewe.

aweeweel n caus. Set of beliefs, doctrine, religion, customs. Synonym
lamelam. TAN: aweeween.

aweeween (TAN, LN) n caus. Set of beliefs, doctrine, customs, s:
aweeweel.

awnngaw Variant of awanngaw.

awoowo Vi caus. To mock, make fun by imitating someone, to copy
someone’s behavior. Related awoowoongi.

awoowoongi vt caus. To imitate someone; to make fun of someone by
copying his behavior. Related awoowo.

awoofirh (TaN) vi caus. To feign innocence, to act indifferent. See
awoofisch.

awoofirhi (TAN) vt caus. To pretend innocence, pretend that nothing is
wrong. S: woofischi.

awoofisch A—l, WOO, FISCHI (or 6woofisch) vi caus. To act innocent, to
pretend that one has not done something (e.g., as when one has
tickled or poked someone or has done something naughty); to act
humble when one has done something to be proud of; to appear
indifferent, even though bad things are happening. Inflected awdo-
fischi Related woowo, fisch. TAN: awoofirh.

awoofischi vt caus. To pretend that nothing is wrong, pretend hap-
piness when a problem is apparent; to pretend to be innocent
when really guilty. E.g. Lirtightirtigh we aa ghal ghi awddfischi. The
mischievous person is feigning innocence. Related woéofisch. TAN:
awoofirhi.

awéowo A-L, WOOWOO vi caus, n. To speak respectfully, to show respect
in actions and/or words; respectful speech or behavior, respect. Re-
lated woo-.
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awooy A-L, woo, -1+, -a3 (or 0wo0y) vt caus. 1. To show respect or def-
erence to someone. 2. To worship. E.g. Awddy Liyoos - Worship God
(name of song). Related woéo-.

awuufat A-l, UU, FATU Vi caus. To raise the eyebrow in greeting or as a
sign of agreement. Synonym amelif. Dial. werefat.

awut A-!, UTA vi caus. 1. To have something inside. E.g. Aizira e awut
reel suubwa. The ashtray has cigarettes in it. 2. To be loaded (of
a gun). 3. To be smart, knowledgeable. Synonym reepi. Related
auto-.

awuta A-!, UTA, -A3 vt caus. To pack something, put something in it. E.g.

Uwa awuta yéomw bwoor? - Have you packed your chest? Related
uta-, autaa.

ay AYU [PRE-CRL *kati] pron. First person exclusive subject pronoun: we.
E.g. Ay 16 tarabwaagho. We're going to work.

ayilas Variant of ailas.
ayiilas Variant of ailas.

ayilet Variant of ailet.

ayorata A-l, YORA, -TAA vi caus. To make up, to create, to form (a club
or organization). E.g. Ayordtd ukkur - to make up a game. Ayordtd
fiiyow - to make a disturbance, cause a fight. Related yor, eyor.

—ayoraata A-l, YORA, - A3, -TAA (or aorddta) vt caus. To create, make

something, to bring it into existence. Related yor, eyoor.

aya A-l, UU (or au) n caus. Canoe mast. Related au-.

ayufar Variant of aifar.

ayaghu A-l, YUGHT, -A3 vt caus. To stop something or someone; to turn
something off. E.g. Aytightitilo fiiyow laal. Stop that fight. Related
yugh. TAN: auiga. —ayaghuulé vt caus. To finish something, stop
it, end it, turn it off. TAN: atguaule.

ayulé vi. To ask a question, to question, (usage: respect) Synonym

ayegh. TAN: auné. —ayulééw vt. To ask someone. (usage: respect)
Synonym ayeghi. TAN: aunééy.
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ayaulo vi caus. To stop something, to make it come to a stop. E.g.
Aytulo gharetta! - Stop the car! Inflected akkayuulé. Related ta-.
Compare ayaghu.

ayulow vi. Reflexive verb. To eat the afternoon meal (alowas). Inflected
ayulowogh, ayuléwaghami, aytiléowaar. Synonym amworosa.

ayl'lll'u'll1 A-1, GLUULU 1. vi. To swing, ride on a swing or hammock. 2. n.
Swing, hammock. Dial. ligailaual.

ay‘l'lll'u'll2 (or ailuul) n. 1. Tip or point of land, narrow peninsula. 2. Tip
or point of an object.

Ayualail n. Point of land at the south of the island of Saipan where tuna
are frequently caught. Related ayl'lll'u'llz.

ayuniyar Variant of naydaniyar.

ayung AYUNGA (or ding) n. Breast, chest. Inflected aytingdy, ayingomw,
ayungal, aytingeer.

ayuusaling A-1, UU, SALINGA Vi caus. To prick up the ears and listen, as
of a deer or dog (lit: stand the ears up). Related uu-, saling.

ayutt AYUTTU n. Finger, digits of hand or foot. Inflected aytttuy,
ayuttumw, ayuttul, ayuttaur. Compare ayuattal pesche.
—ayuttalap AUTTU, LAPA (or aitilap) n. Thumb. Related lap. —ayut-
taluugh AUTTU, LUUGHA (or atttuluugh, aittiluugh) n. Middle
finger. Related luugh. —ayuttusobwaagh (or aitisebweegh) n.
Ring finger. —ayuattaschigh AUTTU, SCHIGHI (or aitischigh) n.
Smallest finger, little finger. Related -schigh. —ayuttutiit AUTTU,
ITITI (or aitiitiit) n. Index finger, pointing finger. Related itiit.

ayatamw (TAN) n. Jack fish. s: aitamw.

ayuauta (TAN) n. Lobster, large shrimp. Dial. Gar.

ayutor (TAN) n. Mullet.

ayuttal pesche n. Toe (lit.: finger of the feet/leg). Related ayutt.

ayaaw A-l, Uy, -A3 vt caus. To build something up (cause to stand), to

make it stand up; to make it stand still. Inflected ayuutd. Related
aua-, ayu.
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ayawew n. Piled up grass and leaves surrounding a cleared patch
for the planting of tapioca, yams, or sweet potatoes. Inflected
ayuwewtul ghomwuuti.

aazaw [CHAM] (TAN) vi. To borrow. Dial. yaaya.

azinomoto [JPN] n. Ajinomoto, a kind of Japanese seasoning;
monosodium glutamate.
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aa n. Name of the second letter of the Carolinian alphabet (d).
a- [poc *kai] vi. To say, speak. Related angeli.

aal Variant of yaal2.

abwangibwang Variant of abwangibwang.

abwaari Variant of abwaari.

-af AF1 (or -ydf) num cl. Counting classifier for bundles or piles of about
ten coconuts; formerly used to count groups of shells or coins. E.g.
Eydf - one bundle of about ten coconuts. Rutydf - two bundles of
about ten coconuts. Eliydf - three bundles of about ten coconuts.
Faaydf - four bundles of about ten coconuts. Limeydf - five bundles
of about ten coconuts. Related afi.

af AFE (or ydf) vi. To swim. E.g. I bwe ydféwow wodl woosch. I'm going
to swim out onto the reef. Inflected dfetd, aféwow, dfitiw, afelong.
Related afeeti. Compare tuutu.

aff AFFI (or ydff) n. Large land crab, coconut crab. Inflected dffil.

afaaf a-l, FAAFI [PoC *paRapi] 1. n caus. Meal (usually the evening
meal). 2. vi caus. To eat dinner. Synonym seena. Compare leefaaf.

—afaaffengel A-1, FAAFI, FENGALLI vi caus. To eat the evening meal
together. Related faaf.

affail Variant of affayil.

afali Variant of afalli.

afalli (or dfalliiy, afali) vt. To watch out for, be careful of, guard, take
care of someone or something. E.g. Afdlli ghoogho. Take care of
the baby. Afdllugh. Take care of yourself. Inflected dfdlliilong, dfal-
liwow. TAN: afalli. —akkafalli (or akkafdlli, akkafalli) vt caus. To

watch out for oneself, to take care of oneself.

affaali vt caus. To gut or clean fish. Related affa, afaff. TAN: affaani.
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afaaliiti vt. To follow or pursue someone for revenge, love, or infatu-
ation; to follow someone in order to pick on him; to try to get even
with someone. E.g. Juan e kke dfadliiti bwiil mwddlelap bwe ebwe
fiiyow. Juan is chasing his big brother around because he wants to
fight him.

afalliiy Variant of afalli.
afang Variant of efang.

affangar vi. To pass an acquaintance on the road while traveling in op-
posite directions. Synonym affayil.

affayil (or dffdil) vi. To pass an acquaintance on the road while going
in opposite directions. Synonym affangar.

Afelagh Variant of Afenagh.

Afenagh (or Afeldgh) n. Approximately the nineteenth night of the
moon.

afeschi Variant of afischi.

afetagh n. 1. Feminine napkin. 2. Cloth used to tie men’s feet together
for climbing trees. (usage: men’s talk)

affetagh (or dfitdagh) vi. To be very similar, to match together well, to
complement each other. E.g. Affetdghfengell - to go together well.

afeeti AFE, -TI, a3 (or ydfeeti) vt. To swim toward something or some
place. E.g. Juan e dfeeti waa laal. John is swimming toward that
canoe. Related af. Synonym afengeli.

afi Ar11 n. Pile of ten coconuts, bundle of coconuts tied together. In-
flected dfiil. Related -af.

afil n. Sp. of black and white deep water fish.

affil -1, FILI (or affil) vi caus. To choose, select. E.g. Affil wiisch ghatch.
Choose the good bananas. Inflected dffililo. Related afili, fili. —af-

filighatch A-1, FFILI, GHATCHU vi caus. To make a good choice; to
choose wisely.

afiilay [CHAM < SPAN fila] vt caus. To make a line (as when planting
rows of seed), to put things in a row. Related fiila. Synonym atali.
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afili a-1, FiL1, -a3 (or dffiliiy) vt caus. To make a selection or choice; to
choose, select something or someone. Related affil, fili.

affiliiy Variant of afili.
afirhi (TaN) vt caus. To like, love someone or something. See afischi.

afischi A-', Fischr, -A3 (or dfeschi, afeschi) vt caus. To like, love

someone or something. E.g. I dfischi woot. 1 like taro. Inflected
dkkafisch. Related -fisch. TAN: afirhi.

afischi Liyoos n. Large bush whose flowers are used for leis or gar-
lands, and whose bark and flowers are used in medicine.

afitagh Variant of affetagh.

afiti! AF1, -1, -A3 (or afiti) [PRE-CRL *qapi] vt. To carry an object or baby
on the side, on the hip, or under the arm. Inflected dfitiito.

afiti? A-l, FITI, -A3 vt caus. To mix ingredients together. Inflected dfi-
tifengalliy. Related fiti. Synonym aschuufengalliy.

afitti A-l, FITTI, -A3 vt caus. To braid something, coil it, entwine it.

afitikk vi. To pinch. —afitikka vt. To pinch someone. E.g. Maria aa dfi-
tikka payul Juan. Maria pinched Juan on the arm.

afitipasch A-1, FITI, PASCHA Vi caus. To stay close to someone because of
love or respect. —afitipaschay vt caus. To follow someone closely
because of love or respect.

éﬁyéfl AFEAFE vi. To swim about without purpose. Related afl.
éﬁyéfz AFIAFI [POC *yapu] vi. To fish with line, hook, and weight. —afiiy

AFI, -I-, A3 vt. To pull it in, of a line of fish when trolling. Inflected
dfiilong, dfiitd. Compare taylong.

aagul Variant of aaghul.

aghekkay A-1, GHEKKAYI 1. vi. To be funny, amusing. 2. vt caus. To make
someone laugh. Related ghekkay.
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éghi}{k vi caus. To pour, of liquids; to dip liquid from a container. E.g.
Aghikk ulimomw. Pour yourself a drink. Related akki. Synonym
ifiif.

aghikkill Variant of aghikkill.

aghila Variant of aghila.

aghiyagh AGHIAGHI [PRE-CRL *akiaki] vi. To wish for food, goods, cars;
to think. E.g. Meeta y6émw dghiydgh? - What are you thinking

about? Compare mwescheliya, mangimang.

aaghul n. Portulaca oleracea, sp. of vine used in medicine. TAN: aagul.

aibwet A-!, IBWETI [TRK] vi caus. To be cooked, ready for eating.

Ailang Samwool n. The highest clan; the clan of the chief. Related
samwool.

a’nila’mg1 Variant of ailang.

:;'lil&'ang2 vi. To be tired of something, bored with it, unwilling to do or
see something. Synonym airagh.

ailet A-l, ILETI (or ailet) vi caus. To divide, share, portion, distribute,
esp. with respect to food. Related ilet. TAN: ainet. —aileti AL,

ILETI, -A3 vt caus. To divide, share, portion, distribute food. TAN:
aineti.

aing Variant of ayung.

aingiing A-1, INGIINGI (or aingiing)1. n, vi caus. Contest, race, game;
to compete for a prize. 2. vi. To compete with someone (whether
or not he knows it) in acquiring things; to try to stay ahead of
someone (e.g., a neighbor) in standard of living.

airagh vi. To be tired of something, bored with it, fed up; to be un-
willing to do something (whether or not one actually does it). Re-
lated airaghiiy. Synonym ailang.

airaghiiy (or airaghiiy) vt. To be sullenly or unwillingly anticipating an

unpleasant task (hard work, getting up in the morning, etc.). Syn-
onym ailangiiy.
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airauata vt. To hoist, raise a mast, flag, full clothes line, etc. —airautiw
vt. To take down, lower a mast, flag, full clothes line, etc.

akka-1 Variant of akka-1.
akka-2 Variant of akka-2.

akkafisch AKKA-Z, FISCHI 1. n caus. Love. 2. vi caus. To love, to like very
much; to have affection for (someone). E.g. Juan e ghi dkkdfisch
w00l naanaal. Juan loves his mother very much. E.g. Yaal Maria
dkkdfisch woal layul gh6ogho nge e ghi tomwdgh. Maria’s love for
her baby is very great. Related afischi.

akkapit (or akkdpit) 1. n caus. Oil for anointing the body or hair. 2. vi.
To anoint the hair or body with oil. Related apiti, kkapit.

akkaschilo Variant of akkaschelo.

akkaaw AKKA-!, E-, -UWA n. Some, several, a few (general objects). Re-

lated akka-1.
akkesch Variant of akkesch.
akki Variant of akki.

al Variant of yal.
aall Variant of yaal.

4al? ALl n. Strand of hair of the head. E.g. Alil schiimw - one strand of
hair. Inflected dlil. Synonym iliasa.

éléé; ALA-, E- num. Single, alone (used with counting classifier). E.g.
Alddfésch schagh - just one tree by itself. Inflected dlddfay,

dladaschay. Related alamwaya.

alaafay ALA-, E-, FAYU num. One single round object (e.g., fruit, rock,
ball, etc.). Related alaa-, fay.

alaafésch ALA-, E-, FOSCHO num. One single tree, canoe, or other long
object. Related alaa-, fésch.

Alailis n. Area near Quartermaster Road (Alal Mdrebw) on Saipan.
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alaalaay Variant of alaalaay.
3

alaalaayi A-l, LAALAAYL, -A% vt caus. To make something long, to
lengthen it. Related laalaay, alaalaay.

alamwaya vt. To separate out one animal or thing (not used of people).
Related alaa-, mwey.

alang (or aldng) vi. To stare or observe secretly (from the corner of
the eyes, or with lowered eyelids). —alangi vt. To look sideways at
someone, to observe someone without facing him directly; to ob-
serve in a non-obvious way. Often implies distrust or the making of
evil plans, but may also be used when the looker is attracted to a
person but does not wish to show it. Inflected dldngiydy, dlangtgh,
dlangeer. Synonym allewa.

alangelap n. Place at the tip of the outrigger platform where the main
line leading to the mast (alap) is attached.

alangilang Variant of alangelang.

alaas vi. To go out and cut wood, e.g., for poles. Synonym tiiw. TAN:
alaah.

alaaschay ALA-, E-, -SCHAYU num. One single person or animal. Related
alaa-, schay.

alaaw Variant of aleyeew.

allay A-l, LAAYI vi caus. To be long (of lumber, sheets of tin, etc.). Re-
lated laalaay.

aleghi A—l, LEGHU, a3 (or dleghi) vt caus. To release it (of a coil of rope),
untangle, unravel it (e.g., rope).

aleh (TaN) n. Pushing pole for boats and canoes. See ales.

aleepat A-1, LEEPATA vi caus. To insert things, put things in between; to
sit in between. Related leepat.

ales 1. n. Pushing pole for boats and canoes. 2. vi. To pole a boat or
canoe, (usage: archaic) Synonym foo. TAN: aleh.

alet ALETI n. Sun. Inflected dletil.
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allewa vt caus. To observe someone secretively, from the corners of the
eyes. Synonym alangi.

aleyeew ALA-, E-, -UWA (or dlddw) num. One single general object. Re-
lated alaa-, uwa.

ali (or eli) n. Small sp. of grouper, Epinephelus Merra. Compare
saiyaw.

aali Variant of yaali.
anif! n. Pounding board, used to pound breadfruit or taro. TAN: annif.

allif? ALLIFI vi. To sneak, be silent; to walk or crawl silently, as when
hunting. Inflected dlliffilong, dlliffiwow, dlliffil6. —allifa vt. To
snatch, sneak, steal something away. Inflected dllifaalé.

alifesch vi. To shake one’s head in disapproval. Inflected
dlifeschefesch, dlifescheld.

alighiligh vi. To let out a line or net to catch fish. —alighi vt. To let it
out, of a line, rope, or net in fishing.

alimelim A-l, LIMALIMA Vi caus. To get dressed up, decorated, cleaned
up. Related limeti.

allimet vi. To be slow in doing something, to be lazy.

alimighatch A-l, LIMA-, GHATCHU (or alimighatch) vi caus. Tidy, neat,
appropriately dressed. Antonym aliminngaw.

aliminngaw A-1, LIMA, NNGAWA (or aliminngaw) vi caus. Messy, sloppy;

sloppily dressed; untidy. Related limeti, nngaw. Antonym
alimighatch.

2

alimoowal A-2, LIMA, -UWA, -L2 num. The fifth general object in a series.

alingaringar (TAN) vi caus. To be fond of provoking people to anger.
Dial. liyalingaringar.

alipa A-L, LPA, -A3 vt caus. To pour liquids or grain; to spread gravel.

Inflected dlipaald. Related lip.

alipeew vt. To fan someone. Related alipé.
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alipé (or alupé, alépé) n. Hand fan, traditionally woven out of coconut
leaves, TAN: haanupé.

alis Variant of alus.
allischimw Variant of alischiimw.
allischiimw Variant of alischiimw.

alischiimw ALI, SCHIMWA (or dllischiimw) n. Hair of the head. Related
s 732
aal“.

a’ﬂiye'll1 ALIALI vi. To wish for, daydream about something. Compare
aghiyagh.

.':'uliya'xl2 Variant of aliyal.

aam! aa-, M1 (TAN) poss. First person plural exclusive possessive

pronoun: our, ours. Dial. 4amem?!.

aam? [POC *kami] (TAN) pron. First person plural exclusive emphatic

pronoun: we. Dial. damem?.

amaare n. Nephrolepis exaltata, sp. of fern often used in medicine.

amelif vi. To raise the eyebrows in greeting or recognition of someone.
Synonym awuaufat.

damem! AA-, -MAMI (or yddmem) (s) poss. First person plural exclusive

possessive pronoun: our, ours. Related aa-. Dial. aaml.

aamem? [poC *kam(am)i] (s) pron. First person plural exclusive em-

phatic pronoun: we. Dial. aam?.
amescheyor n. Sp. of edible fish found outside the reef.

damil AA-, -MIL (or ydami) poss. Second person plural possessive

pronoun: your, yours. Related aa-.

daami? AAMI [poC *kamuyu] pron. Second person plural emphatic

pronoun: you.
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amis Variant of amis.

ammwel (or ammwel, emmwel) vi. To cease, to stop doing something.
E.g. Ibwe dmmwellé le tarabwaagho. I'm going to stop working.
Emmwel fiiyow! - That’s enough!/Stop fighting! Related -mmwel.
Compare uulo.

amwuri Variant of amwuri.

aani (TAN) vt. To own something, to use it. See yaali.

annif (TAN) vi. To sneak, to tread softly.

aang ANGI (or yddng) [PoC *angi]l n. Wind, breeze. E.g. Ydngil yéér -
wind from the south. Related yangiyang.

angi- Variant of yangi-.

angi Variant of angi.
aangi Variant of eengil.

angeli A-, NGALL, a3 (or adngeli) vt. To tell someone something. E.g. I
bwe dngeli Juan. I'm going to tell John.

aangeli Variant of angeli.

anget Variant of anget.

angiingi A-l, NGuNGI Vi caus. To argue about something. Inflected
dngiingiifengdll. Related aingiing.

aap Api [poC *kapu] n. 1. Buttocks, hip. 2. Keel or bottom of a canoe.
Inflected dpiy, dpimw, dpil, dpiir. Compare topol.

apara n. Medium-size edible sea crab that lives among rocks or in sub-
merged objects.

appaaw n. Small sp. of mangrove with long leaves. Compare yoong.
apaayita vt caus. To do something to make someone feel sad or nos-
talgic. E.g. Kkéélul Maria aa dpddyitd Juan. Maria’s song has made

Juan feel sad.

appett Variant of appett.
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appetti A-%, PPETI, -A3 vt caus. To make difficulties for someone, to
cause hardship for him. E.g. Juan aa dppettiydy reel yddy salaapi.
John gave me a hard time about :returning! my money. Related
appett.

appey vt. To imitate or mock someone.

apéngég (TAN) n caus. Wall. s: apengagh.
apighipigh AI-}, PIGHIPIGHI Vi caus. To clap the hands.
apilasa Variant of apilisa.

aar! (or yddr) n. Sp. of yellow parrotfish.

aar? n. Sp. of vine.

aragharagh A-!, RAGHIRAGHI (or a’regha’regh, drdaghiragh) vi caus. 1.
To be reading. 2. To be thinking. Related éréghil.

éréghil vt caus. To read something. Related aragharagh.

éréghi2 vt. To roll something, to spin it. Inflected drdghiild.
araghiragh Variant of aragharagh.
a’regha’regh Variant of aragharagh.

arengi Variant of arengiiy.

arengiiy A-1, rana, -a3 (or drengi) vt caus. 1. To quickly warm or heat
something with a fire. 2. To put leaves near a fire so as to soften
them in food preparation.

arigh Variant of arigh.

ariiri A-1, RURI vi caus. To sort objects into a pattern, esp. of beads
when making a bead necklace. Compare usous.
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ariti vt. To stir from the bottom up to the top, as when cooking; to
scoop up from the bottom of the pot; to clean the pot (with the

finger) when almost everything has been eaten. Related ériyérl,
araw.

E’ll‘iyél‘l ARIARI 1. n. Utensils used for stirring. 2. vi. To stir things. Re-
lated araw, ariti.

a’lriye’lr2 vi. To fish for schools of fish such as mackerel by scooping
them up in nets. Compare ériyérl.

asa A-l, sAA 1. n caus. Voyage by canoe. Synonym saay. 2. vi caus. To
sail a canoe, to make a voyage in a canoe. E.g. Asddfetdl - to sail
around.

assaag (TaN) vi. To race, compete for speed.

asaaghali vt. To move someone or something from one place to an-
other. Inflected dsddghadliito. Related saald. Synonym amareey.

asaagheli A-1, sAA, AGHILL, -A% vt caus. To sail a canoe toward some-
place. Synonym saangeli.

asaali A-1, sAA, -L1, -A3 vt caus. To increase speed, to speed up (not used
of vehicles). Related sa. Synonym amwetekkeya, anguaw, assiti.

assaali vt. To beat or punish an opponent savagely after he is already
helpless and on the ground; may be used of animals as well as

humans. Inflected dssddliydy, dssdalugh, dssddliir. Synonym li-
ifetaley.

assaling A-1, SALINGA vi caus. To listen. Inflected dssdlinga (vt). Related
auusaling, sa ling.

asalauw vt caus. To rig a canoe to run fast.

assaani (TAN, LN) vt caus. To release or free a bird or animal. See as-
saali.

asariilo vt caus. To finish something; to stay until the end (of cer-
emonies, performances, other public occasions attended by audi-

ences). Related sar. Compare amwutchuuawlo.

asatil Variant of esetil.
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asattipa vt caus. To split an object, cut it in half with a machete,
hatchet, or saw. Inflected dsdttipaalo. Related attipa, tip.

assaaw A-', SAAWA 1. vi caus. To shame, embarrass. 2. n. Shame,
embarrassment. Inflected dssddwey, dssddwomw, dssddwal,
dssddaweer.

asaawwasch A-l, SAAWA, WASCHA vi caus. To be naked. Related saaw,
waschawasch.

ase- [POC *qate] n. Liver. Inflected dsey, dsemw, dsel, dseer.

asetiiy A-1, saTr, -1-, -A3 vt caus. To put salt on food, to salt it. Related
sset.

assipow (TAN) vt caus. To shake out a cloth or net in order to remove
water, dust, sand. See asepow.

asch Variant of yasch.

ascha- Variant of escha-.

aschal Variant of eschal.

Aschata n. Traditional name for an area in the north of Oleai village.
aschepe- Variant of aschepe-.

aschepel Variant of aschepel.

ascheey Variant of aschey.

aschi n. 1. Tuba, coconut toddy. 2. Generic term for alcoholic bev-
erages. TAN: arhi.

aschigh A-1, SCHIGHI vi caus. To be tired, to be weak from hunger. E.g.
Iya far bwal dschigh. I'm extremely hungry. Related kkaschigh.
—aschighischigh vi caus. To be fatigued, very tired, exhausted.
Related -schigh.

aschighamas Variant of aschighimas.

aschipaschip A-1, SCHIPASCHIPA Vi caus. To act in an appeasing fashion.
Related schipeey.
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aschipaschipa A-!, scHipascHIPA, -A3 vt caus. 1. To appease, to try

to please someone with gifts or apologies. 2. To bribe someone,
to give a gift in expectation of getting a favor in return. Related
schipeey.

aschita® AscHi, -TAA vi. To regurgitate, cough or choke up food or
drink; characterized by liquid emerging from nose as well as
mouth.

aschita? (or ydschita) vi. (Of an argument or dispute) to arise suddenly
and violently in an otherwise peaceful meeting; to speak up in dis-
agreement. Related yasch.

aschiyo vi. To fish with a line, to cast for fish.

aschiyow vt. To eat meat or fish without staple or starch.
aatl Ate [POC *anse] n. Chin. Inflected dtey, dtémw, dtel.
aat? At [poc *qasi] n. Gall bladder, bile. Inflected dtiy, dtimw, dtil.

aat> ATE, ATTE [PRE-CRL *kase] n. Child. E.g. Atte mwddl - boy. Atte
schédébwut - girl. Adt kkelaal - those children. Inflected dtel. Com-
pare olighat.

atali! a-l, TaL1, -a3 vt caus. To put things in a row, line them up. In-

flected dtdliilo. Related tali-.

ataliZ v, n. To tie a special knot by weaving the end of the rope in and
out of loops; the act of tying such a knot.

ate mwaal Variant of atte mwaal.

ate schoobwut Variant of atte schoobwut.

attefi A-1, TTAFI, -A3 vt caus. 1. To spread the eyelids open, (usage: in-
frequently used because of the second definition) E.g. Attefiilo sab-
weilumw. Open your eyelid. 2. To spread the labia of the vagina for
penetration. (usage: vulgar) Inflected dttefiilong.

atél Variant of atél.

atigh n. Sp. of edible fish found outside the reef.
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attigh vi caus. To whistle shrilly, as when signaling. Compare auwa.

attighi vt caus. To play a musical instrument or the radio. Related
atittigh.

atikk A-1, TIKKA n caus. Copra, coconut meat. Related tikka-.

atikka A-1, TIKKA, -a3 vt caus. To remove coconut meat from the shell,
to make copra. Inflected dtikkaawow. Related atikk.

attiilo a-l, TTII, -LOO vt caus. To pull an object out or off; to remove it
(of an automobile tire, of nails, etc.). Inflected dttiiwow. Synonym
wiita.

ating 1. n. Kind of fishing net. 2. vi. To do net fishing.

atingi vt caus. 1. To hammer something, to pound it. 2. To hit someone
on the head with a heavy object. Inflected dtingiitiw.

atippw ATIPPWA n caus. Partition, as of a room. Related tibwas.
Compare asaang.

attiséel (or attiseel) vi. To castrate, of animals or humans (lit.: to
remove the penis). Related attiilo, see.

atittigh A-1, TIGHI 1. n caus. Phonograph, tape recorder, radio; generic
term for musical instrument. 2. vi caus. To play a musical instru-
ment. Related attighi.

.':'utiyait1 (or etiyet) n. Spoon.

E'ltiyétz (or dtiyet, ateyat) n. Wedelia biflora, low ground-plant, found
near the beach, that is used for medicinal purposes.

atiyet Variant of étiyétz.
atsiita [ENG] n. Hatchet. Compare sele, sé6pal.

atch AtcHi vi. To be dying, comatose, unmoving. E.g. Atchil - his dying.
Related atchilima. Synonym latch.
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atchigh vi. To be a waste, to be a loss. E.g. E ghi dtchigh! - What a
waste! Inflected dtchighéld. Synonym lastima. —atchigha 1. vt.
To waste an opportunity; to damage one’s reputation. Inflected
dtchighaald. 2. n. Waste, loss, ruin. E.g. Atchighaal atte laal! - What
a waste of that child!

atchilema Variant of atchilima.

atchilima ATcHI, -LI, MAA (or dtchilemd) vi. To be in a coma, close to
death; to be in the convulsions leading to death, in one’s death
throes. Synonym latchilima.

awaaghali Variant of awaaghili.

aay AA-, -Y (or ydady) poss. First person singular possessive pronoun: my,
mine. Related aa-, y.

aaya (TAN) vi. To use (something); to borrow. See yééyél.

a’aya’angali vt. To favor someone, to be on someone’s side in a
dispute, TAN: a’aya’ange ni.

ayil n. Fore and aft gunwales on a canoe, close to the tips of the canoe
(mesal waa).
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bii n. Name of the third letter of the Carolinian alphabet (b); not found
in native words.

Bennis [CHAM < SPAN viernes] n. Friday.
bileed Variant of bileet.

bileet BILEETI (or bleet, bileed) [ENG] n. Blade of a knife, razor. Inflected
bileetil.

bilimbiilis [CHAM] n. Star fruit.

bilimbow [cHAM (?)] n. Traditional wind instrument made of bamboo,
similar in principle to a kazoo.

biriin BIRIINI [CHAM] n. Canvas. Inflected biriinil. Synonym kkaaba.
biiru [JPN < ENG] n. Beer.

bisita [CHAM < SPAN visitar] vi. To visit someone.

biskileeta [SPAN bicicleta] n. Bicycle.

bleet Variant of bileet.
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bwii n. Name of the fourth letter of the Carolinian alphabet (bw).

bwa BwaA 1. n. Fruit or solid vegetable that is rotten on one side. In-
flected bwaal. 2. vi. To be rotten on one side. Inflected bwaald.
Compare maasch.

-bwaabw BWAABWA (or -paabw) asp. Future aspect marker. Indefinitely
in the future, at some unspecified time in the future, later on. E.g.
Sibwaabw 16. We'll go later on. Inflected ibwaabw, ubwaabw, eb-
waabw, rebwaabw. Compare -bwe.

bwaaga (TAN) n. Grasshopper. Dial. taagha.

bwaikkér Variant of bwakkér.

bwaikkérew Variant of bwakkurew.

bwaikkéréfengal Variant of bwakkuréfengal.

bwaaila (or bweeila, bwddila) [CHAM baila < SPAN bailar] 1. n. Generic
term for dance. 2. vi. To dance. Compare bwarugh, bwaay, maas.

bwakkér (or bwaikkér) n. A scratch on the skin (from an animal or
human). Inflected bwaikkérél. Related bwakkurew.

bwakkérew Variant of bwakkurew.

bwakkurew (or bwakkérew, bwaikkérew) vt. (Of people or animals
such as the cat) to scratch someone and tear the skin. Inflected
bwakkurewdy, bwakkurégh, bwakkureer. —bwakkuréfengal (or
bwaikkéréfengal) vi. To scratch one another (of fighting people or
cats).

bwal ii rhag (TAN) n phr. The same one. See bwal ii schagh.
bwal BwALA adv. Preverbal adverb. Also, too, again, more, and, either.

E.g. Bwaleew - another one. Me bwal schédlimwdy - and also
my wife. Bwal meeta? - and what else?/and then what? Compare

ppa13, ppwal, ppwappwal.
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bwal ii schagh n phr. The same one. E.g. Bwal ii schagh? - Is he the
same one? TAN: bwal ii rhag.

bwalabwal BwWALABWALA n, vi 1. Cover, lid, top for something; to be
covered. E.g. E bwalabwal ghatch raaw laal. That pot is covered
firmly. 2. Object or chant believed to provide protection from evil
spirits or black magic. Each clan has its own form of bwalabwal.
E.g. E bwalabwal fisch sdfeyal altil leeimw. The medicine for the
spirits of the house is well protected.

bwalagh vi. To try in vain to lift something, or to escape from someone
when fighting.

bwalemalawusefaalita BWALA, MALAWA, SEFAALI, -TAA vi. To come back
to life; to be resurrected. Related malaw. Synonym
bwalemelawuta. TAN: bwalemanawahefaal.

bwalemanawahefaal (TAN) vi. To revive, come back to life, be resur-
rected. See bwalemalawesefaalita.

bwalemelawuta BWALA, MALAWA, -TAA vi. To revive, come back to life.
E.g. Aa bwalemelawutd Jesus. Jesus Christ returned to life.

Synonym bwalemelawusefaalita.

bwalesefaalito BwALA, SEFAALI, -TOO vi. To come back again, return
again.

bwaleew BWALA, E-, -UWA num. Another one.

bwaléghélégh BwA-, LEGHELEGHE vi. To be wobbly, loose (e.g., of teeth,
table legs).

bwaliisa Variant of bwaliisa.

bwalu (TAN) vt. To cover something. See bwalaw.

bwaltaw BwALU, -A3 vt. 1. To cover something. Compare éwusey. 2. To
cover or protect something with medicine or magic. Related bwal-
abwal. TAN: bwalu.

bwar Variant of bwor.
bwaar BWARA (or bwera-) n. Pubic area, pubic triangle (of men or

women); traditionally a triangle-shaped tattoo in the pubic area. In-
flected bwarey, bwaromw, bwaral.

125



Carolinian-English Dictionary

bwara Variant of bwura?.

Bwaragha n. Clan name. E.g. Re-Bwaragha.
bwararhug (TAN) n. Pubic mound, mons veneris. See bwaraschugh.

bwaraschugh BwARA, SCHUGHU n. Pubic mound, mons veneris. Related
bwaar. TAN: bwararhug.

bwarat Variant of bwurat.

bwari n. Sp. of small green lizard.

bwaraatiw Variant of bwuraatiw.

bwaaru (or bwdéoru) [JPN < ENG] n. Crowbar. Synonym bwerebwer.

bwarag (TAN) n, vi. General term for dance. See bwarugh.

bwaragh BWARUGHU n, vi. General term for dance. E.g. Rebwe
bwartgh schoédl Talaabwogh. The Tanapag people are going to
dance. Compare bwaay, bwaaila. TAN: bwarug.

bwaarh (TAN) n. Kind of round basket. See bwaasch.

bwaasaas vi, n. Careless, clumsy, ignorant; a person who is unable to
do things well.

bwasuula (or bwdsuula) [CHAM] n. Trash, garbage. Synonym peey,
peyipey.

bwaasch n. Round basket used for delivering cooked food and eating
utensils. TAN: bwaarh.

bwaat! BWAATU n. Light smoke, as of cigarettes or mosquito coils. In-
flected bwaatul, abwaatuw. Related bwaatiyat. Compare bwuraat,
bwurodk.

bwaat? BWATU, BWATA [PTK *pwadu] n. Scar, welt on the skin. Inflected
bwatey, bwatomw, bwatal, bwatasch, bwatamem, bwateer; bwattly,
bwatumw, bwattl, bwatttr. Related libwat. —bwatabwat vi. To be
bruised, scarred from being beaten. E.g. E bwatabwat paytl. His
arm is scarred. Re louti layutr, nge aa bwatabwatalé. They beat
their child so badly he was scarred.
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bwaatiyat BWA-, ATUATU vi. To be smoking lightly (of small things, ciga-
rettes, a mosquito coil). Related bwaat!. Synonym appwuraat.

bwatch (or bwdtch) n. 1. Shoot, young plant or tree. 2. Spring or other
place where fresh water surfaces. 3. (Poetic) the rays of the sun
at sunrise. —bwatcheta vi. To sprout, shoot up (of plants). E.g. Aa
bwatchetd milikka fetddy. My plants have sprouted. Synonym fass.
Compare bwa.

bway BwAYI vi. To be angry or jealous because some distributed good is
not shared with one. E.g. E bway Juan bwe bwiil rese aghilaangdli
mddy. Juan is mad/jealous because his brothers didn’t share the
breadfruit. —bwaibway (or bwdibwdy) vi. To feel jealous, resentful.
Related bway, libwaibway.

bwaay1 n. Bamboo.

bwaay2 1. n. Generic term for traditional dances and dancing. E.g.
Ebwe yor bwaay leefddfi. There’s going to be a dance tonight 2. vi.
To perform traditional dances. Compare bwaaila, bwaragh.

bwaayo BWAAYOO [CHAM paNu < SPAN paNuelo] n. Handkerchief, veil,
scarf. Inflected bwaayooy, bwaayoomw, bwaayool.

bwa BWAA vi. To be or become visible, to appear, to show oneself. Re-
lated bwaari. —bwaalong vi. To be clear to the view from inside
(e.g., a room), as of someone standing in the doorway. —bwaata
vi. To come to light or to the surface, as a well-kept secret or con-
spiracy. —bwaato vi. To come into the full view of the speaker,
to be completely visible or obvious. —bwaawow vi. To appear and
become visible, as the stars.

bwaa BWAA n. Flock (of birds), school (of fish). E.g. Bwddl iigh - a
school of fish. Maal ydliyal kka re bwddri bwddl igh. These birds
show that there is a school of fish there.

bwaabwa BWAABWAA [PTK *pwake] (TAN) n. Turtle. Dial. woong.

bwagh BWAGHI vi. 1. To be strong, to be physically capable; to be
free from heavy burden, sickness, or danger. 2. To recuperate.

—bwaghita BWAGHI, -TAA vi. To be the one still standing after a
fight; to be the strongest. TAN: bwogita.

bw:.flibwély1 Variant of bwaibway.
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bwéibwéy2 Variant of bweibwey.

bwaighar (or bweeghar, bweighar) n. Grater for coconuts. TAN:
bweigar.

bwaila BWAILAA (or bweila) [CHAM baina < SPAN vaina] n. Sheath for
knife or sword. Inflected bwdilaal.

bwaaila Variant of bwaaila.

bwaisi BWAIS], A3 (or bweisi, bwaisi) vt. To untie something. E.g.
Bwidisiilé ghottel mwu. Untie the sack. Inflected bwdisiilé. Related
bweibwey. Compare seliti. —bwaisagh BWAIS, -AGHI (or bwaisdgh)
vi (pass). To be untied. E.g. E bwaisdghil6 leimem wakke. Our cow
is loose.

bwaiti Variant of bweiti.

bwal BWALI vi. To walk around. E.g. Bwdlfetdl - to walk around, stroll.
Related bwaliiy.

bwaliifaay n. Sp. of edible rock fish.

bwaliisa (or bwaliisa) [CHAM balisa] n. Buoy, channel marker.

bwaliiy BWALI, -I-, -A3 (or bweliiy) vt. 1. To surround something or
someone. E.g. Sdadt e bwadliilé faluwasch. The sea surrounds our
land. 2. To go around something (all the way) and come back to
the point of origin - as when walking around a house to inspect the
eaves, or as a fish that hides from a fisherman by circling a rock.

bwaaliyal vi. To move in a circle, as an airplane preparing to land, a
boat that is looking for fish, people wandering around casually. Re-
lated bwaliiy, bwal.

bwaang BWANGI n. 1. Carolinian system of self-defense or self pro-
tection, the knowledge of which is passed from one generation to
another. 2. Various kinds of special knowledge having to do with
house building, repair, and the general protection of constructed
objects. Related abwangibwang. Compare roong, likkairas.

bwangiiy BWANGI, -I-, -A3 (or bwdngi, bwengi) vt. 1. To try to take apart,
lift or remove heavy things that are stuck, or to move things that
are heavy; to pry apart. E.g. Maria e bwdngi faay tomwdgh la e
lo arol iimw. Maria tried to lift the big rock near the house. 2. To
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try to overpower someone in a wrestling match. Related bwaang.
—bwangiita BWANGI, -1-, -TAA vt. To try to lift, carry, or hoist heavy
things.

bwar BWARE (or bwer) vi To go all the way through (e.g., a tunnel); to
pierce something and protrude or emerge from the other side. In-
flected bwdrelé. Synonym ppwar. Compare bwatch.

bwaari BWAARI, -A3 vt. To expose something, show it, display it; to tell
about something, to let the truth be known. Inflected bwddariitd,
bwddriito. Related abwaari, bwa.

bwarigh vi. 1. To have an itchy irritation in the mouth from allergy
to taro. 2. To be itchy. 3. To be mad or angry. (usage: men’s talk)
Compare kkét. TAN: bwarig.

bwariiy vt. To uproot it (of things with roots). E.g. Juan aa bwadriitd
ghomwuuti kkelaal. Juan uprooted those sweet potatoes. Inflected
bwadriitd.

bwatch Variant of bwatch.
bway vi. To shred (as when preparing hibiscus cloth). Related bwaay.

bwaay BWAYI (or bweey) n. Kind of shiny shell used for shredding hi-
biscus cloth. Related bway.

bwaya- BWAYU n. Portions of prepared breadfruit or taro in coconut
cream. E.g. Bwdyul kkol - portions of pounded breadfruit in co-
conut cream. Inflected bwdytil. Related bweiti.

bwe feita ques. Why? (indicates disagreement with an action or
statement); what happened? Related bwe3.

-bwe BWE asp. Future, irrealis aspect marker, indicating uninitiated
action; will. E.g. Sibwe fééri meet? - What are we going to do?
(lit.: We will do what?). Inflected ibwe, ubwe, ebwe, aybwe, awbwe,
rebwe.

bwe! conj, comp. Complementizer; used after verbs of speaking,

thinking, knowing, etc. That. E.g. Raa ira bwe Juan aa mdadlé. They
said that Juan died.
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bwe? conj. Conjunction; used between two nouns. As, to be. E.g.
Aramas kkewe raa fili Juan bwe ii samwool. The people chose Juan

to be chief. Compare bwel.

bwe3 BWE; BWEE conj. Subordinating conjunction. Because, so that, as.

E.g. Juan e kkaschigh bwe aa ghi fattabw. Juan is tired because he
ran hard. E.g. Maria aa ghi angaang bwe ebwe atakkaalo. Maria
worked hard so that she would finish it. —bwe igha conj. Because
of that. —bwe ighiwe conj. Because of that time. —bwe ilaal conj.
Because of that (specified recent action). —bwe imwu conj. Be-
cause of that (very recent action). —bwe iwe conj. Because of that
(distant or past action).

bwe? intj. Used in conversation. Then? so? what next?

bwee BWEE n. 1. The act of foretelling, fortunetelling, medical diag-
nosis. E.g. Aal iyo bwee we? - Who performed the foretelling?
Rongol bwee - knowledge of fortune-telling. 2. The act of pre-
dicting where fish or game animals may be caught. Related bweey,
bweeli. Compare -bwe.

bweeghar Variant of bwaighar.

bweibwaay n. Papaya, papaya tree. —bweibwaay mwaal n. Male
papaya, which bears flowers that are wused in garlands.
—bweibwaay schoobwut n. Female papaya, which bears fruit for

eating. E.g. E ghilllang fetay bweibwaay. My papaya tree is very
high.

bweibwey1 BWAYIBWAYI (or bwdibwdy) vi. To untie, loosen, undo. Re-
lated bwaisi.

bweihwey2 vi. To divide breadfruit pudding into portions. Related
bweiti, bwayu.

bweibwogh (or bwoobwogh) vi To bring, take, carry. Inflected bweib-
woghoto, bweibwogholé. Related bwughi. TAN: bwogobwog.

bweigar (TaN) n. Coconut grater. See bwaighar.
bweighar Variant of bwaighar.

bweila Variant of bwaila.
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bweeila Variant of bwaaila.

bweisi Variant of bwaisi.

bweiti (or bwditi) vt. 1. To divide breadfruit (mddy - or kkdl) into small
portions for serving; to take a portion of breadfruit 2. To divide

breadfruit pudding into portions. Related bwaya-, bweibwey.

bwel BWELU vi. To begin. E.g. Aa bwel lee tarabwaagho. He has begun
to work.

bwell Variant of bwéll.

bweel BWELU (or bwéél) [PMC *pwalii] n. Swampy area where taro or
rice may be grown; taro patch. TAN: bwéén.

Bweel n. Clan name. Inflected Re-Bweel.

bwellap Variant of bwelelap.

-bwele (or bwelee) asp. Future aspect marker. Imminent future, indi-
cates action is just about to begin; about to. E.g. Ibweleelo leeset.
I'm going fishing now. Related -bwe.

bwele n. Sp. of edible fish found outside the reef.

bwelelap BWELU, LAPA (or bwellap, bwolelap) n. Swampy land that be-
longs to a clan or other large group, as a large taro patch.

bweletaa- BWELU, -TAA (or bwélétdd-) n. Beginning, groundwork, pre-
amble, introduction, origin, basis. E.g. Bweletddr Refaluwasch nge
igha re tooto me Paghuluwosch. The origins of the Carolinians
were the time when they came from the atolls in the Caroline Is-
lands. Related bwel. TAN: bwenetaa-.

bweeli BWEE, -LI, -A° vt. To diagnose the nature of an illness, to foretell
the future. E.g. E bweeli semwaay we. He determined what was
wrong with the sick person. Related bwee, bweey.

bweliiy Variant of bwaliiy.

bweltw BWELU, -A> vt. To start something. Related bwel, bweletaa-.

bwenetaa- (TAN, LN) n. Beginning, origin, basis, introduction. See
bweletaa-.
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bwengéwa Variant of bweenguwa.

bwengi Variant of bwangiiy.

bweenguwa (or bwengéwa) n. Melanolepsis multiglandulosa, a tall
tree, used for medicinal purposes. E.g. Bweenguwa eyoor welfaluw
Itightl iimw me leemat. - Melanolepsis grows on the island outside
of houses and at the farm.

bwer Variant of bwar.

bwera- Variant of bwaar.

bwerh (TAN) n. White. Inflected bwerhebwerh. See bwesch.

bweerh (TAN) n. Lime. See bweesch.

bwerhebwerh (TAN) vi. White, pale. s: bweschebwesch.

bwerhikkar (taN) vi. To be hot, burning, sweltering. See
bweschikkar.

bwes Variant of bwis!.

bwesch! BWESCHE vi. White. E.g. Libwesch - white people. Inflected
bweschebwesch. TAN: bwerh.

bwesch? vi To have lime on it (of betel nut). Related bweschl,
bweesch. TAN: bwerh.

bweesch n. Lime (from coral). Related bweschl, bwesch?. TaN:
bweerh.

bweschebwesch vi. White, pale. Related bweschl, bweesch. TAN: bw-
erhebwerh. — bweschebweschel fayil maas n. The white of the
eye.

bwescheey BWESCHE, -I-, -A3 vt. To put lime on a betel nut. Related
bweesch, bwesch?. TaN: bwerheey.

bweschikkar BWESCHI, KKARA vi. To be sweltering, hot, burning. Re-
lated abweschi, kkar. TAN: bwerhikkar.
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bweta Variant of bweta?.
bwetal conj. Why, suppose, what if. E.g. Bwetd ngdre - what if.

bweta? (or bweta) adv. Almost. E.g. Bwetd sibwe le takk. We’'re almost
finished. Bwetd alongeer rebwele 16 leeset. Almost everyone is
going fishing.

bwetaamwo BWE, -TAA, MWO conj. If only; used when wishing for some-
thing that cannot be obtained. E.g. Bwetddmwo i rikku. If only I
were rich/I wish I were rich. Related bweta.

bwete conj. Although, despite.

bwey BWEYI vi To be old and decayed, rusted, frayed, etc. (of things, not
people). Inflected bweylo.

bweey1 vt. 1. To test for spirits (ali1); to foretell a future occurrence.
E.g. Tuufdy laal mille e bweey yddy fddrdgh. The old man foretold
the future of my trip. 2. To see or divine the success of a fishing
trip. E.g. Laayu nge ibwe 16 bweey uu. Tomorrow I will check the
fishtrap. Related bwee, bweeli.

bweey2 Variant of bwaay.
bweyah (TAN) n. Jack crevalle.

bwéll BWELLU (or bwell) vi. To be completely planted (of a field). Re-
lated bweel. TAN: bwonn.

bwéél Variant of bweel.
bwélétaa- Variant of bweletaa-.
bwérubwér BWERU [ENG bar] n. Crowbar. Synonym bwaaru.

-bwi BWII num cl. Counting classifier for schools of fish. E.g. Ebwi - one
school of fish. Ruwabwi - two schools of fish. Elibwi - three schools

of fish. Related bwiil2.

bwii BwiI [PRE-CRL *pwiti] n. Sibling of either sex, sister or brother; tra-
ditionally this term was used only of siblings of the same sex, but
it is now a general term. Inflected bwiiy, bwiimw, bwiil, bwiisch,
bwiir. Related bwiibwi, bwiili. Compare mwéngey.
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bwiibwi n. Sibling, as a term of address; close friend. Related bwii.

bwighilittey n. Severe windstorm, with high winds.
bwiil® BwILI [POC *mpuli] n. Cowry shell. Compare fayul leeset.
bwiil? Bw11, -L? n. School (of fish). Compare bwaa-.

bwiili BwI, -L1, -A3 vt. To treat a friend as if he is one’s brother; to
accept another person as a blood-brother or blood-sister. Related
bwii.

bwiliilo (or bwillutiwlo) vt. To force or pry something open; to snap or
break something (as a stick).

bwiliti (or bwtlitu, bwuliti) vt. To remove one’s hat or head garland;
to take off, take down, remove the leaf wrappings and containers
used in the catchment of sap in the making of tuba.

bwillauwlé Variant of bwiliilo.

bwiimwaal BwII, MWAALE n. Brother (to a male or female). Related
bwii, mwaal. Compare bwiisch6ébwut.

bwir (TAN) vi. To pass wind, fart. Related bwiribwir. Dial. sing.

bwiribwir BWIRIBWIRI 1. n. Noisy flatulence. 2. vi. To fart or pass wind
noisily. Compare sing.

bwis! n. Sibling or close friend; said to be the Chamorro pronunciation
of Carolinian bwiisch - ‘our siblings’. (usage: slang) Compare bwii.

bwis2 BWISI (or bwes) vi. 1. To slide down (of trousers with no belt); to
be loose (of trousers). 2. To droop (of the lip). Inflected bwisitiw.

bwisighi vt. To drill, to make holes.
bwisch Variant of bwesch.

bwiischdébwut BWII, SCHOO, BWUTO n. Sister (to a male or female). Re-
lated bwii, schoobwut.
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bwitighallel6 vi. To be mangled, torn, smashed, shredded (of flesh
or meat of humans, animals, vegetables, or ripe fruit). Related
maghalaghal.

bwoo- BwoO [POC *mpo] vi, n. Smell, odor, aroma. Inflected bwooy,
bwoomw, bwool, bwoor. —bwooheling (TAN) vi. To smell musty or
moldy. s: bwoosaling. —bwookkarh (TAN) n, vi. Smell of urine. s:
bwookkasch. —bwookkasch n, vi. Smell of urine (esp. after a long
time); to smell of urine. Compare bwootighar. TAN: bwookkarh.
—bwool araalaat n. Smell remaining from smoke (of barbecue,
cigarette, etc.). —bwool maoliyol n. Smell of sweat, as when one
has been working hard or exercising. Compare bwoottongotong.

—bwool saat BwWoo, -L%, SATI n. Smell of the ocean or sea, espe-

cially strong at low tide. Synonym bwooset. TAN: bwoon haat.
—bwoomarh (TAN) vi. To stink, to smell rotten or decayed. s:
bwoomasch. —bwoomasch BwW0O-, MASCHA vi. To stink, to smell
rotten, decayed, infected. TAN: bwoomarh. —bwoomwas 1. n.
Smell of unclean female genitals. 2. vi. To smell bad (of unclean
female genitals). (usage: men’s talk) —bwoomwusch vi, n. To
smell burned (of food that is overcooked, esp. rice); burning smell.
Compare amwusch. —bwoon haat (TAN) n. Smell of the ocean.
s: bwoll saat. —bwoongah (TaN) vi, n. To have a fragrant odor;
perfume. See bwoongas. — bwoongas BWOO-, NGASA n, Vi.
Perfume from fragrant flowers, leaves, grasses or bottled perfume
or scent; to have a pleasant scent. E.g. Sinser e ghi bwoongas.
Ginger has a pleasant odor. TAN: bwoongah. —bwoongasa BwoOO-,

NGASA, -A> vt. To apply perfume to someone. —bwoonngaw BwOO-
, NNGAWA 1. n. Bad smell or odor, stench. 2. vi. To smell bad, to
stink. —bwoopa BWO0O-, PAA n. Smell of feces. —bwoppwool BWOO-
vi (redup). To begin to permeate (of pleasant or bad odors). E.g.
Aa kke bwoppwool kani we. The meat is beginning to smell bad.
—bwoosaling vi. To smell musty or moldy from long storage, as
rice or other grains. TAN: bwooheling. — bwooset BW0OO-, SATI vi.
To smell of the ocean or sea. Synonym bwool saat. —bwoottig
(taN) vi. To have a strong unpleasant odor. S: bwoottigh.
—bwoottigh (or bwottigh) vi. To have a strong unpleasant odor.
TAN: bwoottig. —bwootighar (or bwottighar) 1. n. Very strong
odor that stays with one, gives one a headache; burning smell, as
of ammonia or urine. 2. vi. To smell strongly, to give off a strong
smell that stays with a person and gives him a headache, to give off
a burning smell; esp. as soiled diapers. —bwoottongotong vi. To
smell sweaty, unclean, unwashed. —bwoousuus BWOO-, USUUSU Vi.
To smell strongly, as fish or excessive perfume. —bwoowatch (TAN)
n, vi. Smell of fish; to smell fishy. See bwooyatch. —bwooyatch
n, vi. Smell that is left (on hands, clothes, face, etc.) from having
eaten fish or meat; to smell fishy, to smell of the ocean. TAN:
bwoowatch.
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bwoo Bw0o0O n. Swelling. Related bwo. Compare loo. —bwo Bw0O vi. To
be swollen. —bwoobwo BwoOBWO vi. To be pregnant; to be swollen.
E.g. Libwoobwo - a pregnant woman. Inflected bwoobwoold.
bwoobwat ques. Why? Synonym bwe feita.

bwoobwogh Variant of bweibwogh.

bwogita (TAN) vi. To be the strongest in a fight or contest. See
bwaghita.

bwogobwog (TAN) vi. To bring, take, carry. See bweibwogh.
bwoghi Variant of bwughi.

bwokka [CHAM < SPAN boca (?)] n, vi. Breakfast, to eat breakfast Dial.
aleesor.

bwokongo [JPN] n. Cave, air-raid shelter.

bwol vi. To have something in the eye. E.g. E bwol reel ppwel. He had
dirt in his eye. TAN: bwon.

bwoola BWOOLAAL [CHAM < SPAN bola] n. Ball. Synonym pé. —bwoolaal
batta [JPN < ENG] n. Baseball, softball. —bwoolaal paanak [CHAM]
n. Softball, baseball.

Bwollap n. The island of Pullap in the eastern Caroline Islands.

bwolelap Variant of bwelelap.

Bwolowat n. The island of Puluwat in the eastern Caroline Islands.

bwon (TAN, LN) vi. To have something in the eye. See bwol.

bwonn (TAN) vi. To be completely planted (of a field). s: bwéll.

-bwong BWONGI num cl. Counting classifier for nights. E.g. Ebwong -
one night. Ruwabwong - two nights. Related bwoong.

bwoong BWOONGI [POC *mpongi] n. Night. E.g. Leebwong - tonight. In-
flected bwongil. —bwong vi. To be night-time. —bwongitiw vi. To
become night-time.

bwongi Variant of bwungi.
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bwongil mmasch vi. To be nearly full moon; to be full moon. Related
Emmasch, mmasch.
Compare ulus.
bwongil waa schowul n. Method of righting a capsized canoe by

bringing the outrigger under the bottom of the canoe. TAN:
bwongin waa schowul.

bwongiiti BWONGI, -TI, -A3 vt. To stay until night (e.qg., in order to finish
work, or at a party). E.g. Aa bwongiiti yddy tarabwaagho. It took
me all the way to night time to do my work. Inflected bwongutttigh,
bwongiitighisch, bwongiitighdmem, bwongiitighemi, bwongiitiir.
Related bwoong.

bwoppworé BWOROO (or bwuppwurd) vi. To hear, understand. (usage:
respect) Related bworous. Synonym rongorong.

bwora Variant of bwuraZ2.

bworoonsi [JPN < ENG] n. Bronze, brass.

bwoorosa [CHAM < SPAN bursa] n. Pocket, purse.
bwooré?! [jpN] n. Carton, box.

bwooré? n. Wash towel, rag.

bworous BWOROUSA (or bworous) 1. n. Ear. Inflected bworousomw.
Synonym saling. 2. n. News, information, gossip. Synonym
rongorong. 3. vi. To tell a story or tale. Synonym tittillap. (usage:
respect) Related bwoppworao.

bwoorh (TAN) n. Shell used in the making of jewelry, bowls, utensils.
See bwoosch.

bwos (TAN) vi. To be homesick, lonesome, lonely. See bwaés.

bwoseeti (TAN) vt. To yearn for a person or place, to be homesick. Re-
lated bwos. See bwdsooti.

bwoosch n. Kind of shell (turtle or coconut) used to make jewelry,
bowls, utensils. Compare paril woong. TAN: bwoorh.
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bwot BwoTO vi. 1. To fall in large quantities, e.g., of a landslide, the
contents of a large sack through a tear in the bottom, or fruit
from a tree. 2. To defecate accidentally (in one’s pants). Inflected
bwototiw, bwotolo. —bwotobwot vi. To leak out (of the contents of
a sack), to crumble down over a period of time.

bwoot! BwooTu [POC *isu] n. Nose. (usage: common word) Inflected
bwootuy, bwootumw, bwoottl. Synonym 6fong.

bwoot? [ENG] n. Boat.
bwotaatas [SPAN batatas] n. Potato.

bwoozu [JpPN < ENG] vi. To be bald, to have very close-cropped hair.
Compare schimweffasch.

bw6é! vi. To be healthy, flourishing (of plants); to be very green and
luxuriant, taller than other plants. Compare maar.

2

bwo006~ BWOO n. Tail feathers of a bird. Inflected bwodl.

bwohalihal (TAN) vi. To be baggy, loose (of clothes). See bwésééliyélz.

bwoonyo [CHAM < SPAN baNo] n. Bathroom, shower-room (not toilet).

bwongko [CHAM < SPAN banco] n. 1. Chair, bench. 2. Bank.

bwor BWORO (or bwar) vi. 1. To be bent over. 2. To bow. —bworotiw
BWORO, -TIWO (or bwordtiw) vi. To bend down; to bend the head
down. E.g. E bworétiw bwe ebwe mdngimdng. He bent down so as
to think.

bwoor BWORO n. 1. Wooden box for storing personal possessions.
Synonym kkawun. 2. Coffin. E.g. Bworol - his coffin. Compare
kkaita.

bwoo6ru Variant of bwaaru.

bwos BW0OsO vi. To yearn, to be homesick, to be lonesome, lonely, to
be tired of where one is (e.g., jail, away from home). TAN: bwos.

—bwosooti BWOSO, -TI, a3 (or bwdsoti) vt. To yearn for someone,
be homesick for a particular place. TAN: bwoseeti.
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bwoselisel (TaN) vi. To have very large male organs. See
bwosééliyél!.

bw()sééliyél1 1. n. Exceptionally large male organs (of animals or
humans). Inflected bwdsééliyéliil. 2. vi. To have exceptionally large

male organs, to be exceptionally well-endowed (sexually), to be
well-hung. TAN: bwéselisel.

bw()sééliyél2 vi. To be baggy, loose (of clothes). TAN: bwoéhalihal.

bwasoti Variant of bwésooti.

bwoodsu [CHAM < SPAN vaso] n. Drinking glass.

bwdsuula Variant of bwasuula.

bwadotu n. Popular game played with metal discs which are thrown at a
Zglcll;rzl.aced in the ground, reportedly played originally with silver

bwottuunis [CHAM < SPAN botdnes] n. Button.

bwouriyap n. Red fish with large eyes, which is the totem for a Car-
olinian clan; similar to the snapper.

bwoow [poc *mpo(?), PRE-CRL *pwau] n. Fishing pole. —bwoéw vi. To
fish by casting with a pole.

bwu! BwuU [poC *(m)pupu] vi. To flow (of liquid). Inflected bwuuwow.

—bwuubwu! BwuUBWUU vi. 1. To be running, flowing (of water).
2. To have water flow through the fermented breadfruit (maar) in
order to rinse out the sour taste. Related schalaubwuubwu. Dial.
gurugur, gusugus.

bwu? BWUU vi. To step, stand on. Inflected bwuutiw, bwuulong,

bwuuwow, bwuulé, bwuutd. Related bwuuri, bwuuragh.

—bwuubwu? vi. To step on something, to be standing on some-
thing. —bwuutiw vi. To step down.

bwuubw BWUBW [POC *mpumpu] n. Triggerfish.
Bwuubw n. The Southern Cross. Compare bwuubw.

bwuug (TAN) n. Navel. See bwuugh.
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bwuger (TAN) n. Sp. of grass. See bwugher.
bwugey (TAN) vt. To tie a knot. See bwughééy.
bwugeey (TAN) vi. To embrace, hug. See bwugheey.

bwugi (TAN) vt. To carry, get, take, bring, transport. Related
bwogobwog. See bwughi.

bwugil (TAN) n. Edible seeds in one variety of breadfruit. See bwughil.
bwuguya- (TAN) n. Node, protuberance. See bwughuwa-.

bwuguayan paay (TAN) n. Protruding bone of the elbow. Related
bwuguya-. s: bwughuwal paay.

bwuugh BwuUGHO [POC *puku (?)] n. Navel. Inflected bwughoy,
bwughomw, bwughol, bwughoor. TAN: bwuug.

bwughar Variant of bwugher.

bwugher BWUGHARI (or bwughdr) n. Fimbristylis cymosa, sp. of grass,
short with heavy roots, whose seeds are cooked and made into
perfume; roots are also used in the traditional treatment of mouth
sores and stomach disorders. TAN: bwuger. —bwugharimwaal
(or bwugherimwdadl) n. Sp. of grass with wide bladed leaves. Re-
lated mwaal. TAN: bwugarimwaan. —bwugharinngas BWUGHAR],
NGASA n. Fimbristylis atollensis, sp. of grass with white perfumed
flowers. Related ngas. —bwugharischéébwut (or
bwugherisché6bwut) n. Sp. of grass with thin bladed leaves. Re-
lated schéobwut. TAN: bwugarirhoébwut.

bwugheey vt. 1. To embrace, hug, clasp someone or something in both
arms. Compare rooémiiy. 2. To wrap pandanus leaves around a co-
conut tree to keep rats from climbing it. TAN: bwugeey.

bwughééy BWUGHO, -I-, -A3 vt. To tie a knot. Related bwuugh. TAN:
bwugey. —bwughéilé BWUGHO, -I-, -LOO vt. To tie something up.

bwughi BWOGHI, -A3 (or bwoghi) vt. To cany, get, take, bring, transport
something. Related bweibwogh. TAN: bwugi. —bwughiilé vt. To
take something away (from the speaker). —bwughiito vt. To bring
something towards the speaker. —bwughiiwow vt. To take some-
thing over to another place.
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bwughil BwWUGHILI n. The edible seeds from mddyyas (a breadfruit
variety); sp. of breadfruit containing edible seeds. E.g. E ssogh
bwughil wédl Yaap. There are many breadfruit with edible seeds on
Yap. Inflected bwughilil mddyyas. TAN: bwugil.

bwughiischagh BWUGHI, -1, SCHAGHU adv. Used as a connector when
narrating a sequence of events. Next, and then. Related bwughi.

bwughobwugh BWUGHOBWUGHO 1. n. Knot. E.g. Eew tapped
bwughobwugh nge aital schdpii. One kind of knot is called the
schapii. 2. vi. To tie knots. Related bwughééy.

bwughos BWUGHOSA (or bwughus) n. Property; ancestral home; place
of origin. E.g. Leebwughosasch - on our property/on our land.
Bwughosémw - your people’s point of origin, beginning place.
Inflected bwughosdy, bwughosomw, bwughosal. Compare
bwughusa-.

bwughus Variant of bwughos.

bwughusa- BWUGHUSA n. Sibling with the same mother; thus of the
same clan lineage. Inflected bwughusdy, bwughusémw, bwughusal.
Compare bwughos.

Bwughuwal Arabwal n. The Lower Base area in the west of Saipan.

bwughtiwa- BWUGHUWA n. Node, protruding joint, protuberance. In-
flected bwughtiwal. TAN: bwugaya-. —bwughuwal paay n. Pro-
truding bone of the elbow. Related bwughuwa-. TAN: bwuguayan
paay. —bwughuwal pesche n. Kneecap. Related bwughuwa-.
TAN: bwuguyan perhe.

bwuhe (TAN) n. Feces. See bwuse.

bwull! BwuLLy (or bwtill) vi. To be broken or fractured (of long things:
bones, sticks, pencils, etc.). Inflected bwullulé, bwullutiw. —

bwulliuw BWULLU, A3 (or bwtllutuw) vt. To break something. In-
flected bwulluutiw, bwulluuwtiw, bwulltuwtd.

bwull? n. The central section (lit.: ‘heart’) of the canoe hull, to which
the bow and stem sections are attached. Related bwalll,

bwula (TAN) n. Sp. of surgeonfish.
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bwula® BwuLAA [POC *mpulakal n. Cyrtosperma chamissonis, true giant
taro.

bwula? BWULAA n. Yolk of an egd.

bwulaas [CHAM < SPAN borracho] vi. 1. To be drunk. 2. To be dis-
oriented, tipsy, dizzy, frustrated. Inflected bwulaasélé. Related
bwulatseera, bwulatseero.

bwulasio [CHAM < SPAN (?)] n. Office, headquarters.

bwulatseera [CHAM < SPAN borracho] n. Drunkard (female). Related
bwulaas.

bwulatseero [CHAM < SPAN borracho] n. Drunkard (male). Related
bwulaas.

bwulaalay n. Black reef fish with a colored spot and poisonous spike
on the tail; similar to unicorn fish.

bwuleeko Variant of bwuliiko.

bwuléy BWULEYI n. Place, location, spot (narrowly specified). Inflected
bwuleyjil.

bwulihag (TAN) vi (pass). To be dislocated, disjointed (of bones,
branches, etc.). See bwulisagh.

bwuliiko (or bwuleeko) [CHAM < SPAN burrito] n. Donkey.

bwulisagh BWULLUS, AGHI vi (pass). To become disjointed, separated,
dislocated (of bones, branches, and other things that are connected
together). Related bwull. TAN: bwulihag.

bwulédélé vi. To have a flat abdomen. Dial. pah.

bwulubwul BWULUBWULU vi. To be shiny, bright, illuminated. Related
bwuppwul, ppwul, appwul.

Bwulubwuul n. Low area near Quartermaster Road (between Arabwal
and Oleai villages).

bwung BWUNGU vi. To be right, correct, good (of knowledge of how
to do things: games, dance, etc.); to be mutually agreed on.
—bwungulé BWUNGU, -LOO vi. To be agreed. Related abwung.
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bwuung Variant of bwiung.

bwungi (or bwongi) vi. To take a long time; to have been in a place for
a long time; to be sedentary. E.g. Iya ghi bwungi lughul iimw reel
yday uttgh. I waited outside the house for you for a long time. E.g.
Bwungiyal yaasch lollo. We’ve been here for a long time. Aa bwungi
iya ghuleey Juan. I've known Juan for a long time. Aa bwungi yaal
tarabwaagho. His work took a long time.

bwuppwul BWULU (or pwuppwul) vi (redup). To be burning, in flames.
Related ppwul, appwul, bwulubwul. Dial. tarabwulubwul.

bwuppwuro Variant of bwoppworao.

bwuppwualuw BWULUWA vi. To marry; to become married. Related
bwuluwa-, bwuluweli.

bwur! BWURU vi. To be high tide. E.g. Aa bwur sddt. It’s high tide. Re-
lated bwurubwur. Dial. gan. —bwurulong BWURU, -LONGO vi. To
become high tide; to come in (of the tide). —bwuruto BWURU, -TOO
vi. To rise (of the tide).

bwur? BWURU vi. To fall and hit one’s face on the ground, to fall forward

head-first. Inflected bwurutiw, bwubbwurulé. —bwuruwow BWURU,
-wowu vi. To stumble, walk unsteadily or clumsily.

bwura! BwURra, -a3 vt. To root in the ground (as pigs). E.g. Siilo e bwu-

raalé woot. The pig rooted around in the taro (i.e., disturbed the
plants). —bwuraata vt. To root up (plants or soil), as of pigs or a
bulldozer.

bwura? (or bwara, bwora) vi. To be fearless, heroic, courageous,
brave. Synonym melat. Antonym mesagh.

bwura3 vt. To bore holes in wood (esp. of insects); to make holes in
the ground, as when planting. E.g. Anay raa bwuraalong paap laal.

Termites bored holes in that board. Related bwuriti, bwural.

bwuraalé BwUrA3, -a3, -LoO vt. To go through something, as when

drilling a hole. Related bwura3.

bwuraasi [JPN < ENG] n. Brush. —bwurasiiy BWURASII, a3 [JPN < ENG]
vt. To brush something.
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bwurat (or bwarat) 1. n. Thick, heavy smoke. Inflected bwurattl. 2.
vi. To be smoky. Related bwuppwurat. Compare bwurokk, bwaat.
—bwuppwurat vi (redup). To be smoking, alight.

bwuuragh BWUUR, -AGHI (or bwuuregh) vi (pass). To stomp the feet (as

when throwing a tantrum). Related bwu?. —bwuuragheragh vi.
To make a thumping sound, as when stomping a wooden floor.

bwuraatiw BwUraS, -A3, -Ttwo (or bwarddtiw) vt. To plant or stick

something in the ground, e.g., to insert the stem of a sweet potato
in the ground when planting or to put a post in the ground when

building a fence. Related bwura3.

bwuuregh Variant of bwuuragh.

bwuuri BWUUR, -I-, -3 vt. 1. To step, stomp, tread on something. E.g.
Bwuuriitiw - step down on it. 2. (Of a car or other vehicle) to run

over someone or something. Related bwuuragh, bwu?.

bwuroti BWURAl, -T1, a3 (or bwuruti) vt. 1. To root in the ground

(as pigs). 2. To scrape the ground (as a bulldozer). E.g. Aa ghi
bwurotiilé schapil wiisch. It uprooted the banana trees. Related

bwural.

bwurokk 1. n. Very heavy smoke. 2. vi. To be extremely smoky.
Compare bwaat, bwurat.

bwurubwur! BWURUBWURU 1. n. General term for froth, foam, suds,

bubbles (soap suds, beer suds, froth in the sea from waves, bub-
bling blood at the nose of a dying pig, etc.). 2. vi. To froth, foam,
bubble. Related bwur.

bwurubwur? vi. To make a fire by generating friction with a traditional
drill.

bwuruuha [CHAM < SPAN bruja] (TAN) n. Ghost, witch. See bwuruuwa.

bwurulé BWURU, -LOO vi. To nose under the lip or edge of a wave (of a

boat or canoe). Related bwur?.

bwurungagh BWURUNG, -AGHI Vi (pass). To be scraped, scratched (of
things or people), to be peeled. Related bwurungi.
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bwurungi BWURUNG, -I-, -A3 vt. To peel it or skin it (of breadfruit,
bananas, other foods and non-food items that need to be peeled
before use); to skin an animal or fish. E.g. Bwurungi ghilil wakke
- to skin a cow. Related bwurungagh. Compare ghoteild, ppwur,
teraili. —bwurungiilé vt. To completely skin an animal, to peel a
fruit or vegetable. Inflected ppwurengiild.

bwuruta BWURU, -TAA vi. To froth up, be frothy (of the sea). Related
bwurl, bwurubwur.

bwuruti Variant of bwuroti.

bwurutii- BwWURrA3, -T1, -A3 vt. To insert an object (in, up, down); to

make a hole. Inflected bwurutiilong, bwurutiitiw, bwurutiitd. Re-

lated bwura3. —bwurutiitiw Bwura3, -1, -a3, -Ttwo vt. To plant

seeds in the ground.

bwuruuwa [CHAM < SPAN bruja] n. Ghost, witch. Compare ala. TAN:
bwuruuha.

bwurh (TAN) vi. Naive, senile, foolish, ignorant. See bwusch.

bwurhubwurh (TAN) vi. To sleep walk, talk in one’s sleep. See
bwuschubwusch.

bwuse n. Feces. Compare paa. TAN: bwuhe. —imwal bwuse n.
Bathroom, toilet. Related bwuse. Synonym kkommun, imwal
paa, imwal tiwlo, imwal kklaisis.

bwusch BwUSCHU vi. To be naive, innocent, ignorant; to be reckless
or foolish; to be senile; to be very preoccupied in a task or other
activity and pay no attention to what else is happening. Related ab-
wuschu, bwuschubwusch. Synonym mmang. TAN: bwurh.

bwuschubwusch BWUSCHUBWUSCHU vi. 1. To sleep walk or talk in
one’s sleep; to say something suddenly that is unrelated to what is
going on around; to perform a sudden and unexpected action be-
cause of being deeply engrossed in one’s own thoughts. 2. To have
nightmares, to thrash about in one’s sleep. TAN: bwurhubwurh.

-bwut BwWUTO; BWUTA vi. To be bad, undesirable, improper. E.g.

Kkébwut - to dislike. Related ttalabwut, abwuta, malebwut,
schoobwut.
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bwuutag (TAN) vi. Bad, improper, rude, ugly. Compare -bwut. Dial.
nngaw.

bwutattal vi. To be very soft or mushy (e.g., of smashed papaya or
mango, gelatin, mud). TAN: bwutattan.

bwutattan (TAN, LN) vi. To be soft, mushy. s: bwutattal.
bwutaw Variant of bwutow.

bwutaay (or bwuteey) vi. To be fat, obese (of a person, animal or fish).
Synonym deebwu.

bwuteey Variant of bwutaay.
bwutig (TAN) n. Dried secretions in the eyes, sleeper. See bwutigh.

bwutigh BWUTIGHA n. Sticky substance in the eyes upon awakening;
dried secretion in the eyes; sleeper. E.g. E saa mmwelil sulltlédlo
reel bwutighal mesal. He can’t open his eyes because the lids are
stuck together. Compare ghaang. TAN: bwutig.

bwutto [cHAM] n. Statue. Compare liyoos.
bwutor n. Pink-eye.

bwutow (TAN) n. Kind of basket used to hold personal belongings. See
bwutow.

bwutéw BWUTOWU (or bwutaw) n. Basket made from coconut leaves
used for carrying personal belongings; purse, pocketbook. E.g. E
isiis waltiwal me ppwu me bweesch me amasaghalldl yaal bwutdéw.
He keeps his betel nut supplies in his basket. Inflected bwutéwul.
Compare schuugh, bwaasch. TAN: bwutow.

bwutsi [cHAM] 1. n. Mumps. 2. vi. To come down with or have the
mumps.

-bwiga (TAN) num. Counting classifier for units of hundreds. See
-bwughuw.

-bwiaghuw BWUGHUWA num cl. Counting classifier for units of hun-

dreds. E.g. Ebwiightiw - one hundred. Ruwabwighiuw - two
hundred. Elébwdghuw - three hundred. Faabwighuw -four
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hundred. Limabwiughuw - five hundred. Olobwiughuw - six
hundred. Fisabwiightiw - seven hundred. Walabwiightuw - eight
hundred. Tiwabwtightw - nine hundred. TAN: -bwuagu.

bwull! BWULLE n. 1. The heart 2. Central part or structure (e.g., of gov-
ernment). Inflected bwtliéy, bwtllémw, bwtllél. Compare bwull?.

bwull? Variant of bwulll.

bwiliti Variant of bwiliti.

bwulita Variant of bwiliti.

bwullaaw Variant of bwulluuw.

bwuluwa- BWULUWA n. Spouse (wife or husband). Inflected bwiiltiwey,
bwuluiwémw,  bwuliwal. Related  bwulaweli. Synonym
schoéodliimw.

bwiluweli BWULUWA, -L1, -A3 vt. To marry someone. Related bwaliwa-.

bwaing BWUNGU (or bwuung) n. Handle. E.g. Aa bwtullulé bwiingul
saar. The handle of the knife is broken.
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dii n. Name of the fifth letter of the Carolinian alphabet (d); not found
in native words except in Tanapag.

da [said to come from an island in Yap] vi. To eat. (usage: men’s talk)
Related daari. Synonym mwongo.

dadangsi [cHAM] n. Urena lobata - sinuota, sp. of plant.

daibang [JPN] vi. To be big, large, huge. Synonym tomwogh, dai-
watte. Compare daiwatte.

daikon [JPN] n. Turnip, daikon.
dais [ENG] n, vi. Dice; to play dice games.

daiwatte DAI, WATTEE [JPN] vi. To be big, large, huge, (usage: men’s
talk) Synonym tomwoégh. Compare daibang.

dakkun (or dookun) [cHAM] vi, n. To tell lies, prevaricate; to be a liar;
liar. Synonym mistmis.

daalay [cHAM] intj. Exclamation of displeasure: “That’s too much!”
“Enough!”.

dama [CHAM < SPAN damal] n, vi. 1. Checkers, to play checkers. 2.
Bridesmaid in a wedding.

danamita (or tanamita) [SPAN dinamita] n. Dynamite.

dandeero [CHAM < SPAN (?)] n. Musician, one who plays a musical in-
strument.

dangas [cHAM] vi. To be bald, to have a shaven head. Synonym
bwoozu, ffasch.

danngi [cHAM] vi. To be timid, cowardly. Synonym law.
daangis (or dddngis) [CHAM] n. Candle, wax; breadfruit gum.

daari [said to be from an island in Yap] vt. To eat something. (usage:
men’s talk) Related da. Synonym angi.
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dassing [cHAM] vi. To limp, to have a bad leg or foot due to an injury.

daasu [JPN (?)] vi. To move an object from one place to another, esp. as
in a game of marbles.

datchan (TAN) vi. To be soaked, saturated, wet. Dial. tchogh.

daangis Variant of daangis.

debi [cHAM] vi. To be essential, necessary, crucial, very important. E.g.
E ghi debi bwe ubwe tarabwaagho. It’s essential that you work. In-
flected debide.

deebwu [CHAM] vi. Fat. Synonym bwutaay.

dekka [cHAM] vi. To poke, nudge, pick at. Related dekkaali.
—dekkaali [cHAM] vt. To pick at something, poke someone. Re-

lated dekka.

dekkis [cHAM] vi, vt. To strike something so that it hits something else,
as a pool ball or marble.

dempwo [JPN] n, vi. Telegram; to telegraph, send a telegram.

denden [CHAM dengdeng] n. Sp. of snail used as a source of food by
the Japanese and now infesting the island of Saipan.

densuku [jPN] n. Phonograph, jukebox. (usage: used by older genera-
tions) Synonym atittigh.

dengki [JPN] n. Electric light, flashlight, headlight.

dengwa [JPN] n, vi Telephone; to telephone, call someone on the tele-
phone.

deres [CHAM < ?] n. Plant whose roots are used in poisoning fish ;
probably Derris elliptica. Synonym aup.

deska [cHAM] vi. To flick someone with the finger.

detch [pPoCc *dede] (TAN) vi. 1. To shake, tremble (with fear, shock,
anger). 2. To shiver when cold and wet. See schetch. —detchelo
(taN) vi. To shake violently, to have severe convulsions. See
schetchelo. —detchen (TAN) vi. To tremble as a result of fear,
anger, shock. See schetchel.
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detchaag (TAN) vi. To be thin, thinly sliced (of paper, cloth, sliced
meat). Synonym maling. Antonym maaluayél.
diberas [CHAM < SPAN de verdad] intj. Honest! I swear it’s true!

diibi DIIBII [CHAM < SPAN deber] n, v. Debt, financial obligation; to owe
someone, to be in debt. Inflected diibiiy, diibiimw, diibiil.

dibina Variant of dubina.

dibwusiya [CHAM < SPAN divorciar] vi, n. To divorce, become divorced;
divorce.

difensoot [CHAM < ENG] n. Defense attorney, lawyer.
digero [cHAM] n, vi. To cheat, swindle; to be a cheater.
diksionariyo [SPAN diccionario] n. Dictionary. Compare 6kkéttong.

dimoodlas DIMOOLASA [CHAM (possibly < SPAN de mala suerte)] n, vi. Bad
luck; to be unlucky or unfortunate. Inflected dimdédlasal.

Disembre [SPAN diciembre] n. The month of December.
diskansa [CHAM] vi. To sleep, go to bed. Synonym mayur.
diiso [ENG] n. Diesel engine.

diyaaka Variant of riyaaka.

diiyo [CHAM diao] n, vi. Base (in a game); to play a game involving the
use of bases.

dobla [CHAM < SPAN doblar] vt. To fold something over, as a cloth, flag,
sheet.

doble [CHAM < SPAN doble] vi. To be doubled, a double layer (of clothes,
cushions).

dofloggi Variant of doflogui.

doflogui (or dofloggi) [cHAM] vt. To consume a large amount of food or
drink.

dokko [cHAM < JPN] vi. To lift something heavy using the arms. Related
dokkooli.
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dokkooli vt. To lift a heavy object with the arms. Related dokko.

dokto (or dotto) [CHAM < SPAN] n. Doctor.

doonats [ENG] n. Doughnut.

dossi [CHAM dutse] n. Passiflora foetida, love-in-a-mist: wild passion
fruit with small red or orange fruit, which are used in a traditional
treatment for asthma. TAN: doksi.

dotto Variant of dokto.

dokkud Variant of dékkut.

dookun Variant of dakkun.

dokkut (or dokkud) [cHAM] vi. To knock on the door; to strike someone
on the head with one’s closed fist.

doédla [ENG] n. Dollar.
dombwulo [ENG down below] n. Hatch of a ship.

doodsay [CHAM < JPN (?)] vi, n. To give someone a haircut; haircut, hair-
style.

doétchol (TAN) vi (redup). Black. Related rhél. See schoétchdl.
draiba [JPN < ENG] vi. To drive.
dubina (or dibina) [CHAM < SPAN adivinar] n, vi. Riddle; to tell riddles.

duuda [CHAM < SPAN dudar] vt. To doubt, be in doubt about something.
E.g. I duuda bwe sibwe takk. I doubt that we will finish.

duwendis [cHAM] n. Little people, dwarf (found in traditional stories
and similar to the Hawaiian menehune or Irish leprechaun); used
figuratively of people of small stature. Compare néénu.
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ee n. Name of the sixth letter of the Carolinian alphabet (e).

e- E-; A- [POC *te-] num. The number one, as a combining form. E.g.
Eew - one general thing. Eschdy - one person, one animal. Efésch
- one long object (tree, canoe). Ebwiightiw - one hundred. Eldd

schiimw - one strand of hair. Engaras - one thousand. Compare

eet, sa-. TAN: a—3.

e pron. Third person singular subject pronoun: he, she, it. E.g. Ebwe
16. He will go. E ghatch. It is good. Related aa.

ebwiughuw E-, -BWUGHUW num. One hundred. Related e-, bwughuw.

efaahun Variant of efaihun.

efaihun (or efaahtin) (TAN) ques. How? in what way? See efaisul.

efaisul ques. How? In what way? How did it happen? E.g. Efaisul
féerul kkol? - How does one make pounded breadfruit? Compare

ekkaisul. TAN: efaihun.

efay E-, -FAYU num. One round object (e.g., breadfruit, ball, coconut,
eye). Related -fay. TAN: afay.

Efan n. Twenty-ninth night of the moon.

efang AFANGI (or dfdng) n. North. Synonym peighita. Dial. hoota.
egumw (TAN) num. One handful (as of rice or grain).

egumwurh (TAN) num. One hand-length. See eghumwusch.
eguh (TAN) num. A little bit, a small amount. See eghus.

eghe (or ehe) intj. No, that isn’t correct. Compare s66bw.

eghit E-, -GHITI num. Ten thousand. Related -ghit. Synonym seigh
sangaras.
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eghumw E-, GHUMWU num. One handful (as of rice or grain). Related
-ghumw. TAN: egumw.

eghumwusch E-, GHUMWUSCHU num. One hand-length, from the tip of
the finger to the wrist. Related -ghumwusch.

eghus E-, -GHUSU (or eghtis) num. A little bit, a small amount. E.g. I
ghukkuleey schagh eghus. I only know a little bit. Eghus schagh
ghuleeydy. My knowledge is small. Related e-, ghus. TAN: eguh.

eghus Variant of eghus.

ehat (TAN) num. One portion or piece. Dial. esetil.
ehel [sPAN eje] n. Axle of a bull cart. Inflected eheel.

ehe? (or eghe) intj. No, that is not correct. Compare s66bw.

ehefil (TAN) vi (idiom). To be inappropriate, incorrect, unsuitable. See
eseffil.

ehobw (TAN) num. One half, partly. See esé6bw.
ehdor (or hoor) (TAN) neg. There isn’t, there aren’t. See esoor.

ekkaisil n. 1. How something is to be done. 2. Manner or method
of doing something. E.g. Ekkaisul féértl bwaasch - the method of
making baskets. Compare efaisul.

ekketa vi. To be overly, uncomfortably full after eating. E.g. Utu ghi
mwongo bwe ute ekketd. Don’t eat too much or you’ll be too full.
Dial. tiyakk.

eell (or yeel) [PRE-CRL *kena] pron. Second person singular emphatic
pronoun: you.

eel? ELU (or éél) [pPoc *tolu] num. The number three in abstract or serial
counting: “number three”. Related ele-.

ele- (or élé-, eli-, elu-) [poC *tolu] num. Three, as a combining form.
E.g. Eliigh - thirty. Eleschdy - three people or animals. Elefay -
three round objects. Elebwiightuw - three hundred. Elengaras -
three thousand. Eluuw - three general objects. Related eel. TAN:
ili-.
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Elle n. Carolinian name for the Carolinian dialect spoken in Garapan,
Oleai (San Jose), and Chalan Kanoa; characterized by the merger
of /n/ with /l/, except in a few borrowed words. The original settlers
came from Satawal and Lamotrek in the Central Caroline Islands,
probably in the early 1800’s.

Elle-Enne n. One Carolinian name for the Carolinian dialect spoken in
Oleai and Chalan Kanoa; characterized by the contrast between /n/
and /1/, but otherwise now very similar to the Elle dialect. Most of
the original settlers apparently came from the Mortlock and Hall
Islands in the Eastern Carolines in the early part of this century.
Synonym Enne.

elefay ELE-, -FAYU num. Three round objects. Related ele-, fay.

ellegh A-l, LLEGHE (or allegh) vi caus. To dance, to shake the hips. Re-
lated leghelegh. Synonym maal. TAN: ennég.

eleghit ELU-, -GHITI num. Thirty thousand. Related ele-, ghit. Synonym
eliigh sangaras.

elengaras ELE-, -NGARASU num. Three thousand. Related ele-, ngaras.

eleschay ELE-, -SCHAYU num. Three people or animals. Related ele-,
schay.

ellet A-!, LLETA vi caus. To be true, correct, honest. E.g. E ghi ellet
miliwe re ghal ira. What they said is very true. Related alletaalé.
—elleta- (or alleta-) n. The truth, correctness. Inflected elletal.

elébwighuw ELE-, -BWUGHUWA num. Three hundred. Related ele-,
bwughuw.

eléfosch ELE-, -FOSCHO num. Three long objects. Related ele-, fésch.
elésché ELE-, -SCHEE num. Three flat objects. Related ele-, sché.
eli- Variant of ele-.

eli Variant of ali.

eliigh ELI-, -IGHE num. Thirty. Related ele-, igh.

Eling n. Second night of the moon.
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eluuw ELU-, -UWA num. Three general objects. Related ele-, uw.

ela- Variant of ele-.

Eluawel n. 1. The three stars that make up the belt in the constellation
of Orion. 2. Month in the traditional sidereal calendar, about
August.

Emmasch n. Thirteenth night of the moon.

Emetal Variant of Emetan.

Emetan (or Emetal) n. Eighth night of the moon.

emmwel! vi phr. To be able, capable; to be possible. E.g. Emmwel ibwe
fééri. I am able to do it. (lit.: It is possible (that) I will do it.). Re-

lated mmwel!.

emmwel? Variant of ammwel.

een [PRE-CRL *kena] (TAN, LN) pron. Second person singular emphatic
pronoun: you. See eel.

Enne n. 1. Carolinian name for the Carolinian dialect spoken in
Tanapag; characterized by the contrast of /n/ and /1/, and by the
replacement of single /s/ with /h/. The original settlers came from
Pisarach and Unoun in the Eastern Central Caroline Islands. 2. One
Carolinian name for the southern Carolinian dialect which retains
the distinction between /1/ and /n/. Synonym Elle-Enne.

Eneero [SPAN enero] n. The month of January.
engaang Variant of angaang.
engaras Variant of sangaras.

enngaw E, NNGAWA intj. Response to a request or suggestion. No (lit.:
that’s bad). Compare eghe, ehe, s66bw.

eengi1 AANGII (or ddngi) n. Branching deep water coral which moves
in the water and becomes stiff when touched; includes black, red,
green varieties, has a skin which hides the color; used for deco-
ration in homes.
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eengi2 n. Pemphis acidula, low branching beach shrub with small
round leaves. Compare eengil.

eoor (TAN) vi. There is, there are; to have, to be. Synonym manoor.
See eyoor.

epeep EPIYEPI (or epiyep) n. Lee platform on a canoe.

epiyep Variant of epeep.

ereeramwey vt. To miss home, parents, children; to be broken-hearted
from missing someone; to mope, languish in someone’s absence.
Dial. mwenila.

erhé (TaN) num. One flat thin object. See esché.

eseffil E, -SE, FFILI vi phr. To be inappropriate, incorrect, unsuitable.
E.g. Eseffil ubwe ira kkapas la. It's not proper for you to say that
word. Related e, se, fili. Antonym ffil. TAN: ehefil.

esetil E-, SATILA (or dsdtil) num. One portion or piece of something
(e.g., betel nut supplies or candy, but not meat, rice, or taro). E.g.
Esetil ppwu - one portion of betelnut. Related e-, satil. Dial. ehat.

Esewal n. Approximately the twenty-sixth night of the moon.

esobw E-, SOBWU num. One half, partly. TAN: ehobw.

esO0r E, -SE, YORA neg. There isn’t, there aren’t. E.g. Esédr yddy se-
laapi. I don’t have any money (lit.: My money doesn’t exist). Related

yoor. TAN: ehoor.

Espaiyol [sPAN EspaNol]l n. Spain. E.g. Re-Espaiyol - Spaniards,
Spanish people.

espeeyos Variant of speeyos.

eschal ESCHA, -L (or dschal, aschal) n. Handle (of a pot or pan), stem
(of a fruit). Compare bwiing. TAN: arhan.

Eschaf n. Thirtieth night of the moon.

esché E-, SCHEE num. One flat thin object, as a leaf or piece of paper;
one page (of a book). TAN: erhé.
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eet ETA (or éét)[poc *te-(n)sal num. The number one, in abstract or
serial counting: “number one”. Related e-, se-.

etam n. Sp. of edible fish found outside the reef.

etiyet Variant of étiyétl.

etcheld (or tchélo, tchild) vi. To be concentrating, preoccupied, ab-
sorbed, not paying attention to distractions. TAN: otchold.

euw Variant of eew.

eew E-, UWA (or euw) num. One general thing; used for counting most
objects.

ewaghali Variant of awaghali.
ewaaghali Variant of awaaghili.

ewer intj. Yes, that’s right, agreed. Synonym aawer. Antonym ehe.
Compare 06.

eey (or 60y, éey) intj. Hey!; exclamation used to call for attention.

eyaf E-, AFI num. One bundle or pile of about ten coconuts. Related afi,
af.

eyi (TAN) vt. To cut off or break off fruit that grows in bunches. See
isiiy.

eyoor igha adv. 1. Sometimes, once in a while (lit.: there are times
that..). 2. “Here they are”, when pointing out objects to someone
who has been looking for them. Related yoor, igha.

eyoor vi. Always takes third person singular subject pronoun. To have,
to be; there is, there are. E.g. Eyoor imwey. I have a house. Eyoor
tiliighi wodl lamaasa. A book is on the table. Eyoor faangaras Re-
faluwasch wddl Seipél. There are four thousand Carolinians on
Saipan. Related yoor. Antonym eso0r. TAN: eoor.

Eyua n. Approximately the twenty-eighth night of the moon.
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éé n. Name of the seventh letter of the Carolinian alphabet (é).
éél Variant of eel.

éélah (TaN) vi. To be middle-aged.

élé- Variant of ele-.

éllu (TaN) n. Cigar, hand-rolled cigarette. See éllaw.

éllaw A-1, LLu-, -a3 (or yélluw) n caus. Cigar, hand-rolled cigarette (lit.:

wrapped object). Synonym sighallé. TaN: élla.

éér (or yéér) [PRE-CRL *auru] n. South. Synonym peighitiw. Dial.
hootiw.

érélo (TaN) vi. To scream from pain or fright. See érulo.

ériyér ERUYERU vi. To bark (of a dog); to growl. Related érulé. Compare
afool.

éralo ERU, -LOO vi. To scream from pain or fright. Related ériyér. TAN:
érélo.

éét Variant of eet.

ééy Variant of eey.
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fii n. Name of the eighth letter of the Carolinian alphabet (f).

-fa -FAA [POC *pai (?)] dem ques. Which? E.g. Imwefa - which house?
Attefa - which child? Olofa - which guy? Liyafa- which woman? Re-
lated ifa, ikkefa.

ffa FFAA vi. To kick. Compare faati. TAN: ffa. —ffaafetal FFAA, FETALE vi.
To be kicking around, as when angry.

faa-! [PoC *pati] num. Four, as a combining form. E.g. Faaw- four
general objects. Faamal - four humans or animates. Faasché four
pages or leaves. Faafay - four round objects. Faafésch- four long
objects. Fddigh- forty.

faa-2 (or faa-) [poc *papal rel n. Under. E.g. Maliigh we e lo faal
imwasch. The chicken is under our house. Inflected fddy, foomw,
faal, faar.

faabwong FAA-!, BWONGI n. Four nights, esp. the four taboo nights of a

funeral wake.
faabwul n. Small girls, young girls (before puberty); occasionally also
used for teen-aged girls. Synonym atte schéobwut ghitighiit.

Dial. ligaaw.

faabwughuw FAA-!, -BWUGHUWA num. Four hundred. Related faa—l,

bwaghuw.

faadang [cHAM] n. Cycas circinalis, cycad; sp. of small palm whose
fronds are used as decorations.

fafa n. Part of the traditional loom.
faafay FAA-!, -FAYU num. Four round objects. Related faa-l, fay.

faafésch FaaA-!, -FOSCHO num. Four long objects. Related faa—l, fosch.

fah (TaN) vi. To sprout (of plants). See fas.
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fahafah (TAN) n. Nest. See afasafas.
faig (TAN) num. Forty. See faaigh.
faiger (TAN) vi. To rub or scrub. See faighas.

faihoolap (TAN) vi. To speak disrespectfully, to fail to use respect lan-
guage when it is appropriate. See faisoolap.

failiaa- (or failiiyd-) n. Sweetheart, fiance(e) (of either sex), lover.
(usage: men’s talk) Inflected failidady, failiaamw, failidal. Related fe.
Synonym amware-, maariara-. TAN: fauniaa-.

failippwo Variant of fayalippwo.

failiiya- Variant of failiaa-.

faingi FAING, -I-, a3 (or faingi) vt. To call to or beckon towards someone
or something. Related ffay.

faisal n. Method of repairing a broken outrigger on a canoe.

faisoolap vi. To speak disrespectfully, to speak in a stuck-up, superior
fashion, to fail to use respect language when it is appropriate.
Antonym awoéowo. TaN: faihoolap.

faitittil Variant of faituttual.

faituttul FATI, TULU (or faitittil) n. Tip of the clitoris. (usage: men’s talk)
Inflected faituttuluy, faitittuldl. Compare fiir.

faiyabwut Variant of feiyabwut.

faiyé vi. To feel sympathetic, to feel pity. Synonym tongeey, mitiiy.
Dial. ttong. —faiyééw FAIYEE, -A3 vt. To feel sympathetic towards

someone, to feel sorry for him. —faiyééti FAIYEE, -TI, -A3 vt. To feel
sympathy or sorrow for someone, as a person who is in trouble far
from home. Dial. tongeey.

Faiyééw n. West Fayu, a small uninhabited island in Yap State, where
Central Carolinians often catch turtles; used as an important land-
mark for voyages between Satawal or Puluwat and Saipan.

faktiriiya Variant of faktoriiya.
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faktoriiya (or faktiriiya) [SPAN] n. Factory.

faall n. Meaning, interpretation. E.g. Meeta faal? - What does it mean?
Related faa-2. Compare weewe.

faal® FALA n. Bruise. Related fall.
faal aibwiibw n. Sole of the foot. Synonym aibwiibw.

1 FAA-Z, -L, PISCHEE, -MWU vi. To look for, find (literally:

“under your feet”). (usage: respect) Related faa-z, pesche. Syn-
onym piipi, ghutta. TAN: faan perhe.

faal pescheemw

faal pescheemw2 n. Term of address to a Carolinian superior, esp. a

chief or clan leader (lit.: the speaker is addressing the “soles of the
feet” of the addressee). (usage: respect)

faal uung n. Ceiling, area under the roof. Related uung.

fall FALLA vi. To be bruised, hurt, as from a fall. Related faal?. —fallalé
FALLA, -LOO (or falld) vi. To be very swollen with discharge; severely
infected, so that pus is discharged.

fala- FaLA vi. To look, observe, face toward. Inflected falefetdl, fallong.
Compare sullua-. TaAN: fana-. —faffallé vi (redup). To be alert, to
pay attention. —faleto FALA, -TOOvi. To turn and face the speaker, to

face, look here. —falangali FALA, NGALI, -A3 (or fdldngali) vt. To look
at someone or something, to observe. —falawow FALA, -WOWU Vi
(prog). To be looking outward (from a building or place). —fallong
FALA, -LONGO vi. To look into something, as a house from outside.
—fallo FALA, LOO vi. To look outwards, open the eyes, watch where
one is going.

fala FaLA, -A3 vt. To chop, split, cut wood or other relatively large ob-
jects, with a machete, axe, or hand; to split coconuts to get at the
juice. Inflected falddyay, faléégh, faleer, falaald, faladatiw. Synonym

faleey. —falafal® FALAFALA vi. To carve, do adze work, do cutting
on a large object such as a branch or tree trunk. Compare parepar.

—falafal? n. Notches or carved steps cut in a coconut tree; adze
work; cutting.

Falamoghut n. Name of one of the traditional community houses in
Garapan. Compare utt.
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falang FALANGA [POC *palanga] n. 1. Wood-burning stove, cooking fire,
hibachi. 2. Ashes, charcoal, charred wood. —falangal dengki n.
Electric stove. Related dengki.

Falasow n. Name of one of the traditional community houses in
Garapan. Compare utt.

Falatéoghuu n. Name of one of the traditional community houses in
Garapan; located in the same place where a new men’s house was
built in 1977. Compare utt.

falawa FALA, WAA v. To join together in order to build a canoe.

falawaa n. Carver and builder of canoes, esp. model canoes. Related
falafal, waa.

Falawel n. Name of the traditional community house, now rebuilt, that
was located in Tanapag village; original name in German times was
Libworotiw. Compare utt.

Faalepi n. Area toward the hills near Garapan on Saipan, where sugar
cane used to be planted. E.g. Schaltifaalepi - name of a stream.

fallighet vi. To defecate, to move the bowels, to have a bowel
movement. (usage: respect) Related féll. Synonym paa, bwuse,
fell, tiwaagh.

Faalimay n. Clan name. Inflected Re-Faalimdy.

fallo Variant of fallelo.

Faluwasch FALUWA, -SCHA [POC *panua] n. The land, Saipan (literally:
“our land”). Related Refaluwasch, faluw. TAN: Fanuyarh.

falu- FALU n. Thorns (of a plant, such as arose), horns or antlers (of
a cow or deer). E.g. Falul faasch - thorns of the pandanus. Faltl
wakke - horns of the cow. Inflected faltl, faltiur. Related faluuw,
afalaw.

Falughulo n. Area of Chalan Kiya on Saipan.

falaw [PoC *panua] n. Land, island, nation, country, world. Inflected
faluwal, faluwasch. Related Faluwasch. TaN: fara.

faluuaw FALU, -I-, A3 vt. To gore, spear (of animals that have horns). Re-
lated fala-, afalaw. TAN: fala.
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faamal FAA-", -MALU num. Four humans or higher animals. Related

faa-l, mal.

familiya [SPAN familia] n. 1. Family. E.g. Yddy familiya - my family.
2. Spouse (wife or husband). E.g. Familiyddy - my wife. Synonym
schooliimw, bwuluwa-.

fan [cHAM] adv. Please, (usage: adds politeness to a request; relatively
rare in the speech of older Carolinians) E.g. Ngatto fan millaal.
Please give me that thing. (to an older sibling). Compare mwo.

fana- (TAN, LN) vi. To look, observe, face toward. See fala-.

fana (TAN) n. Halfbeak. s: fela.

fanu [POC *panua] (TAN, LN) n. Land, island, nation, world. See falaw.

Fanuyarh (TaN) n. The land, our land, Saipan. See Faluwasch.

fang1 FANGA [POC *panga] vi. To give, send. Inflected fangalé. Related
fangeta. —fanga FANGA, -A3 vt. To give something, send some-
thing. Inflected fangaalé. Related fang. —fangaangeli FANGA, -A3,

NGALI, -A3 vt. To send something to someone. Related fangi, fanga,
ngali.

fang2 vi. To be very popular with members of the opposite sex; to be a
Don Juan; to be sexually promiscuous (of women).

fang3 (TAN) vi. To be proper, well-behaved, well-liked (of people).

faangaras FAA-l, -NGARASU num. Four thousand. Related faa-l,
ngaras.

fangata Variant of fangeta.

ffangeerhefang (TAN) vi. To pass one another from opposite directions
(on a road or walkway). See ffengeersefang.

fangeta FANGA, -TAA (or fangatd) vi. To surrender, give up. Related
fangl, ta.
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fappi [cCHAM] n. White sea bird with short legs and a long tail (which
the bird uses to attract fish; lives on the cliffs in small holes, espe-
cially common in the northern islands). Compare suugh.

far FARA (or fdr) adv. 1. About to, right now. E.g. Ibwe le far 16 leeimw.
I'm going to go home right now. 2. Marker of politeness.
Somewhat, rather. E.g. Ngete ibwe toolong ll6l imwey, nge i far
mesagh. I was about to enter my house, but I was somewhat fright-
ened. Related faraghi. —faraghi FARA, GHII adv. Really, very much,
quite. E.g. I faraghi mesagh. I'm very frightened. Related far, ghi.
TAN: faragi.

faar FARA [POC *pada] n. Core, heart, pit of a fruit. Related schoofar.
—faral mangga n. Seed, pit, core of the mango. —faral maay n.
Heart or core of breadfruit fruit.

faragi (TAN) adv. Really, very much, quite. See faraghi.

faraneela [CHAM] n. T-shirt, collarless shirt, undershirt.

farewa Variant of farewa.

faarh [pOC *pa(n)da] (TAN) n. Pandanus. See faasch.

faarheey (TAN) vt. To chase, pursue, hunt. See faascheey.

fas FASA vi. To sprout (of plants). E.g. Aa bwal faseta fitil kkaal. The
grass has just sprouted up. Inflected fasetd. Synonym bwatch,

ppwar. TAN: fah.

ffas FFAsSA vi. To laugh. Inflected faffas (redup). Related affas. Synonym

ghekkay. —fasaaghali FASA, AGHILI, -A3 vt. To laugh at, make fun
of someone, to mock. Synonym ghekkayighili.

fasil Variant of fasul.

fasul FASULU (or fasil) 1. adv. To have been or to have done something
for a while; to have done (something) previously; used to. E.g. E
fasul mestra. She used to be a teacher. 2. n. Something used before
and saved; old, previous, former one. E.g. Ibwe piipi yddy fasul
tiliighi. I'm going to look for my old book. E.g. Iyo kka fasul ara-
masal leeimw? - Who were the former inhabitants of the house?
TAN: fasun.

fasun (TAN, LN) adv. To have been or to have done something previ-
ously; used to. See fasul.
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ffasch! FrFascHA vi. To be bare, nude, shaven. Related schimweffasch,
ghuraffasch. Compare ffasch?. TAN: ffarh.

ffasch? FFASCHA vi. To have buck teeth, protruding teeth. E.g. E ffasch

ngiil. His teeth are protruding. Synonym mmar. Compare ffaschl.
—ffaschawow vi. To be exposed to view (of women’s sexual
organs). (usage: men’s talk)

faasch FASCHA; FAASCHA [POC *pandan] n. Generic term for pandanus,
screwpine. Inflected faschal, faaschal. TAN: faarh. —faschal wwal
(or faaschal wwal) n. Pandanus variety that grows wild in the
forest. Compare faasch, waluwal. —faasch uschdéoésch n. Pan-
danus variety with edible fruit. Synonym poédéghu. Compare
uscheey, uschaa-. —faschal Luuta (or faaschal Luuta) n. Pan-
danus variety which is said to be the best for making baskets; lit.:
“pandanus of Rota”. Dial. farhan figir.

faaschal Luuta Variant of faschal Luuta.
faaschal wwal Variant of faschal wwal.

faascheey (or faatcheey) vt. To give chase, pursue, hunt after (animals
or, colloquially, members of the opposite sex). (usage: men’s talk)
Synonym fattabweey. TAN: faarheey.

1

faasché FAA-*, -SCHEE num. Four flat objects. Related faa-l, sche.

ffat! FFATA adv. For nothing, for no reason; without results. E.g.
Mmasaffat - to stay awake for no reason. Looffat - to be idle.
Tarabwaaghoo ffat - to work for nothing.

ffat FFATA vi. 1. To be clear, transparent (of water, air, sky). E.g. E ffat
schaal yeel. This water is clear. 2. To be understood, to be clear.
Related affata. Dial. gill.

faat! FaTU (or faat) [poc *pasul] n. Eyebrow. Inflected fatty, fatumw,
fatul, fatusch.

faat? Variant of ffaat.
-ffaat -FFAATA num cl. Counting classifier for strings of fish. E.g. Effaat

- one string of fish. Ruwaffaat - two strings of fish. Eleffaat - three
strings of fish. Related ffaat.
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ffaat FFAATI (or faat) n. Stringer of fish. Inflected ffdtil. Related ffatili.

fattabw FATTABWE (or faatabw) vi. To run. E.g. Aa fattabweld
malemwdédscho we. The thief ran away. Juan e fattabwelo me leeimw.
Juan ran away from the house. Compare si, mwet. —fattabweey
(or faatabweey) vt. To run after or chase something. Related
tabweey. Compare faascheey.

faatabw Variant of fattabw.
faatabweey Variant of fattabweey.
fatafat FATAFATA vi. To tie the thatch for the roof to the house frame.

fatafatal iimw n. Corner of a traditional house where the roof meets
the wall.

fatal (TAN) vi. To walk, to journey, to take a walk. Related fetal. Dial.
faaragh.

faatattar FAA-2, TARA n. 1. Immediately next to a house (lit.: “under
the eaves”). 2. To be near the house. 3. Neighbors; people whose
house is nearby. Inflected faatattaramem - our neighbors. Synonym
lifaatattar. —faatattaral sabweil n. Under the eyes; easily seen;
obvious.

ffaatili (or ffdtili) vt. 1. To string something, e.g., a mwddr or a string
of fish. 2. To spear two targets at the same time (when spearfishing
or in a battle). Related ffaat.

fatiyaraw FATU, ARAWA (or fatuyaraw) n, vi. (To have) thick, black,
bushy eyebrows. Related faat.

fatogi (TAN) vt. 1. To plant something. 2. To stab a sharp implement
into a target. See fotoghi.

fatoru- FATORU n. Fish gills. Inflected fatorul.

faatsi [cHAM] 1. vi. To be muddy. Synonym mmeschar. 2. n. Puddle.
Synonym léélé.

fatul FATULA [POC *palusa] 1. n. Paddle for a boat or canoe. E.g. Aa

bwullulé fatil we aasch. Our paddle is broken. 2. vi. To paddle a
boat or canoe. Inflected faffattl (redup), fatullo. —fatula FATULA,
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A3 vt. To paddle it (of a canoe or boat). E.g. Fatulddtd to paddle
north. Fattilaalong - to paddle east, to paddle toward the land, to
paddle into a cave or hollow.

fatuyaraw Variant of fatiyaraw.
faatcheey Variant of faascheey.

fauluul Fa-, ULUULU vi. To be round (as a plate), to be spherical (as a
ball). Dial. faaliyal.

fau Variant of fayu.
faau Variant of faay.

1

faaw FAA-*, -UWA num. Four general objects. Related faa-1, uw.

faay mog (TAN) n. Gravel. See faay mao.
faay mokk Variant of faay mé.

-fay FAYU [POC *patu] num cl. Counting classifier for round objects such
as balls, fruit, etc. E.g. Efay - one round object. Rutfay - two round
objects. Elefay - three round objects. Faafay - four round objects.

Liffay - five round objects. Compare faayz.

ffay rFAv1 vi. To call, beckon. Compare faingi.

faay1 n. Tooth, teeth. (usage: respect) Inflected yddy faay, yoomw faay.
Related faayz. Synonym ngii.

faay2 FAYU (or faat) [POC *patu] n. 1. Stone, rock, seed, testicles. E.g.
Fayul mwdadl - testicles. Fayul meyyas - breadfruit seed. 2. (TAN)
Money, coins. —faay mo (or faay mokk) n. Gravel. TAN: faay mag.
—fayaschoél FAYU, sSCHOLO n. Hard, black, volcanic rock, used in
medicine (lit.: “black rock”). TAN: fayirhon. —fayupar FAYU, PARA
n. 1. Bracelet worn on the ankle made from red coral and strings,
used to keep the spirit within the body. 2. Small stone of red coral
used in medicine.

fayemwaay (or feeimwaay) vi. (Of people) to be full of food; to have
eaten enough. (usage: respect) Synonym mat.
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fayenngaw vi. 1. To be physically hurt, as a result of an accident or an
intentional act by someone. 2. To meet with a loss or misfortune (in
a game or competition). E.g. Aa fayenngaw reel igha aa ptungttiw.
He was hurt when he fell down. Synonym feeyabwut.

fayérabwaw [GER Feuerbaum] n. Flame tree, poinciana.
fayfay1 FAYUFAYU [POC *patu] vi. To weave, to do weaving. Related fayua.

f.':lyfay2 FAYUFAYU (or faytfay) [POC *patu] vi. To be rocky, covered with
stones and rocks (of an area). Related faayz, tarafayfay.

fayi Variant of fayu.

fayighus Variant of fayighus.

fayu FAYU, -A3 (or fayi, fau) [PoC *patu] vt. To weave or plait it (of cloth).
Related fayfayl.

fayafay Variant of fayfayz.

fayal maas FAYU, -LI, MASA n. Pupil of the eye. (usage: common word)
Related faayz. Compare fayal sabweil. TAN: faytin maah.

fayul orong n. 1. Uvula. 2. Adam’s apple. (usage: common word) Re-
lated faayz. Compare fayul iwal. Dial. fayunoor.

fayul pesche FAYU, -LI, PESCHEE n. Testicles, lit.: “rocks of the legs”,
(usage: men’s talk) Related faayz.

fayal sabweil n. Pupil of the eye (of people). (usage: respect) Related
faayz. Synonym fayul maas.

fayul awal n. 1. Adam’s apple. 2. Uvula. (usage: respect) Synonym
fayul orong. Related faayz, uaw.

Fayualap n. Name of an excellent fishing area located in the lagoon
above Tanapag.

fayualippi FAYU, -11, -PPIA num. Uncountable, too numerous to count (lit.:
grains of sand).
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fayalippwo FAYU, -L1, PPWOO (or failippwo) n. Pestle for pounding food
and medicine. Related faayz. Compare allif.

fayan maah (TAN) n. Pupil of the eye. See fayul maas.

fayunaa- (TAN) n. Sweetheart, lover, fiancee. E.g. Faytunoomw - your
lover. Faytnddy - my lover. Faytinaan - his lover. See failiyaa-.

fayunoor (TAN) n. 1. Uvula. 2. Adam’s apple. Dial. fayul orong.

fayurho (TAN) n. 1. Respectful expression of humility. 2. The first or
last thing said in a formal request or oration. See fayuscho.

fayurhon (TAN) n. Hard, black rock. See fayaschol.

fayaschiimw FAYU, SCHIMWA n. Head, skull. Related faayz. Dial. hagtan
magur.

fayl'lscho1 FAYU, SCHOO n. 1. Respectful expression of humility, request
for pardon or forgiveness for addressing a superior or an audience.
Inflected fayuschowoéomi. 2. The first or last thing said in a formal
request or oration (to apologize for speaking out). Compare tirow.
TAN: fayarho.

fayl'lscho2 FAYU, SCHOO vi. To be muscular, strong. Related faayz,
schoo. Synonym maamaaw.

ffa (TaN) vi. To kick. See ffa.

faa- Variant of faa-2.
faaf FAAF1 [POC *paRapi] n. 1. Evening time. E.g. Leefddf - in the
evening. Fddfil yeey - this evening. Inflected fddfil. 2. Evening

meal; dinner.

faaghit FAA-!, -GHITI num. Forty thousand. Related faa-1, ghit.

Synonym faaigh sangaras.
faii Variant of ffayi.

faaigh FAA-!, -IGHE num. Forty. E.g. Fddigh me eew - forty-one. Related
faa-l, igh. TAN: faig.
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faighas (or feignes) vi. 1. To rub together (noses, rocks, a back against
a tree, etc.). 2. To rub or scrub (e.g., with a washcloth or brush).
Inflected fdighasiiy. TAN: faiger.

faighus (or fayighus) adv. After a while, later, soon. E.g. Fdyighus nge
sibwe takk. We’'ll finish in a little while. Dial. habwetchaw.

faili (or feili) [ENG] vt. To file something, sharpen it with a file.
Synonym ffayi.

faaili vt. 1. To remove thoms, sticking seeds, etc., from clothing; to
remove dried secretion from the eye. 2. To remove skin, as of a ba-
nana, a peeling sunburn, skin from a sore. Inflected fdiliil6. TAN:
faani.

failighi (or feilighi) n. Sp. of bottom-dwelling fish with whiskers on its
chin and black spots on its tail, which stirs up the sand; taboo for
some clans. TAN: feinisi.

faingi Variant of faingi.

faaisat Variant of faaiset.

faaiset FAA-, I-, SATI (or fddisdt) n. Under water, under the sea. Related
faa-, saat. Synonym faal saat. TaN: faay haat.

faisong FAI-, SONGO (or feisong) vi. To kiss; to rub noses. TAN: feihong.

3

—feisongoow FAI-, SONGO, -A° vt. To kiss someone. TAN: fei-

hongooy.

faall FAALE [poC *pa] num. The number four, in abstract or serial
counting: “number four”. Related fa-1. TAN: faan.

faal® n. Time, occasion. E.g. Fadl eew - one time. Fddl faaw - four
times. Fddl dkkddaw - some times. Fddlessogh - many times. TAN:
faan.

faal aap Variant of faalyap.

falangali Variant of falangali.

faaleppwel Variant of faalippwel.

faaleppwo Variant of faalipo.
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faaliilol n. Deep sea, ocean. Related faa-2. Compare metaw. TAN:
faaniilol.

fadlimwar FAA-2, -1, MWARE n. Solar plexus. Inflected

faalimwaramwarel. Related faa-2, mwaar. TAN: faanemwar.

faalipo FAA-2, -LI, POO (or fddleppwod) n. Area under the house; cellar.
Related faa-2. TAN: faanipo.

2

faalippwel FaA-“, -LI, BWELU (or fddlppwél, fadleppwel) n. Under-

ground. Related faa-z, ppwel. Compare libwalibw. TAN:
faanippwel.
faaliyap n. Mountain apple. TAN: faaniyap.

faaliyel (TAN) vi. Round, circular, spherical. Dial. fauluul.

faalppwél Variant of faalippwel.

faalyap FAA-Z, -L1, ApI (or fadl ddp) 1. n. Posterior, buttocks. 2. vi. To be
low class. (usage: men'’s talk; impolite, teasing) Related faa-2, aap.

faan [pocC *pa] (TAN, LN) num. The number four in abstract or serial
counting: “number four”. See faal.

Fanaapi (TAN) n. Group of atolls, esp. the low islands of the Caroline
Islands. See Felaapi.

faanemwar (TAN) n. Solar plexus. See faalimwar.

faani (TaN) vt. 1. To remove thorns, sticking seeds, etc., from clothing;
to remove dried secretion from the eye. 2. To remove skin, as of a
banana, a peeling sunburn, skin from a sore. See faaili.

faaniildl (TaN) n. Deep sea, ocean. See faaliilol.

faanipo (TAN) n. Area under the house; cellar. See faalipo.

faanippwel (TAN) n. Underground. s: faalippwel.

faaniyap (TaN) n. Mountain apple. s: faaliyap.
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faang FANGI n. Outer section of the platform covering the outrigger
booms on a sailing canoe. Compare peraf.
fangilimwar FANGI, -LI, MWARE n. Small, sacred platform near the out-
rigger where offerings to the gods and spirits are placed. Related
faang, mwaar.

far! Variant of far.

far? FARI vi. To fit. E.g. Ese farilong peeyllél ngaat yeel. My hand
doesn’t fit in this hole.

faar n. Carved lines extending the length of a sailing canoe, just above
the water line.

faragh Variant of faaragh.

faaragh FAARAGHI (or fardgh) 1. (s) n. Journey. 2. vi. To walk, to travel,
to journey, to take a walk. E.g. Ausi bwe fddrdgh schagh. We're just
going to take a walk. Dial. fatal.

farewa FAREWAA (or farewa) n. Lung. Inflected farewaal.

faat Variant of faat.

fateghi Variant of fatighi.

faati FAA, -T1, A3 vt. To kick something or someone. Compare ffa.

fatighi (or fdteghi) vt. To pinch something, to pick it up (of small
things). Related afittikka. Compare feeingi. TAN: fitigi.

ffatili Variant of ffaatili.

faay haat (TaN) n. Underwater. See faaiset.
fayi! Variant of ffayi.

fe'lyi2 Variant of feyil.

ffayi (or fayi, feyi, fdii, feey) 1. n. File (tool). 2. vt. To file something
(sharpen it with a file). Synonym faili.
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fe- [POC *paRi] pref. Non-productive reciprocal prefix. E.g. Fengdl - to-
gether. Fesdng - in separate directions.

fe FEE (or fé) [PRE-CRL *fai] vi. To have sexual intercourse. (usage:

vulgar) —feey FEE, -I-, -A3 vt. To have sexual intercourse with
someone. (usage: vulgar) Inflected feeyay, feegh, feer.

Febreero [SPAN febrero] n. The month of February.
feighasiiy vt. To scrub (a pot or one’s body).
feighes Variant of faighas.

feili Variant of faili.
feilighi! n. Sp. of goatfish.

feilighi2 Variant of failighi.
feeimwaay Variant of fayemwaay.

feinisi (TAN) n. Sp. of bottom-dwelling fish, perhaps goatfish. See fai-
lighi.

feingegh FEING, -AGHI vi (pass). To be squeezed, pressed. Related
feingiz.

feingi1 vt. To pull the hair or whiskers in anger, to yank the hair.
Compare fatighi.

feingi2 vt. 1. To press, push hard on something (e.g., when giving a
massage). 2. To squeeze with the hand (e.g., fruit, a pimple). Re-
lated feingegh.

feisong Variant of faisong.

feiyabwut (or faiyabwut) vi. To have a misfortune, esp. when one is
caught doing something improper, or when a secret is revealed.
Synonym fayenngaw.

ffel FFELI (or ffil) vi. To peck (of hens). E.g. Ffelfetdl - to peck around

(as when searching for food). Compare bwil. —feleey (or fileey) vt.
To peck someone or something (of chickens).
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fela n. Hemiramphus guoyi, halfbeak. TAN: fana.

Felaapi n. Group of atolls, esp. the low islands of the Caroline Islands
(e.g., Satawal, Pullap, Woleai). Related Refelaapi. Compare
Paghuluwosch. TAN: Fanaapi.

felé Variant of filé.

fengall FENGALLI (or fengel, fengdnn) adv suf. Together, among each
other. E.g. Re fiiyoow fengadll. They fought together.

fengann Variant of fengall.
fengel Variant of fengall.

ffengeersefang vi. To pass each other from opposite directions (on a
road or walkway). Related fengall, sefang. TAN: ffangeerhefang.

feragh vi (pass). To be spread out (of mats or cloth). Synonym
meragh. —fferagh vi (pass). To spread out flat things (cloth, mats,
etc.). Inflected fferdghilé.—feraghali FER, -AGHILI, -A° (or ferdghili)
vt. To spread it out (of mats, cloth).

feereey vt. To tear, shred, rip, break small things. E.g. Juan aa
feereeyl6 mongédégh we. Juan tore (ripped) that cloth. Compare
ataay. —ffeir vi. To tear, break, destroy; to be torn, broken, de-
stroyed. E.g. Aa ffeirelé iimw. The house is destroyed.

fesang Variant of sefang.

fesanng Variant of sefanng.

Fesilim n. Clan name. Inflected Re-Fesilim.

ffet FFETI vi. 1. To peel (lift off) the charred skin on roasted breadfruit.
2. To remove a sea anemone from its hiding place in a rock. Dial.

sigat. —fetti vt. To peel it (of breadfruit). Dial. sigati.

feta- FETA- poss cl, n. Possessive classifier for plants. Inflected fetdy,
fetomw, fetal, fetasch. Related foot.

fetal FATA, -A3 vt. To construct a thatch or tin house (not cement);
primary reference is to attaching walls or roof to a frame. Related
fatafat.
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feta? (or fita) vi. To go for a sail; to sail around. E.g. Saa 16 feta. Let’s
go for a sail. Compare fetal.

fetal [poc *tale (?)] adv. Around, somewhere, randomly. E.g. Saa 16
farafetdl. Let’s go for a walk; let’s walk around. Sibwe piipii fe-
taleey. We will look around for it. Inflected fetaleey. Related fatal.

fetil Variant of fitil.

ffey Variant of fey'il.

feey1 Variant of ffayi.

feey2 Variant of faay.

feyi1 (or feey, ffey, fayi) [POC *paRi] n. Ray, skate.
feyi? Variant of faay.

feyi3 Variant of ffayi.
fé Variant of fe.

ffé FFEE [POC *paqoRu] vi. To be new. TAN: hééfé. —ffééta vi. To be
newly composed, created, constructed (of songs, stories, build-
ings). —ffééto vi. To be newly arrived; to have just arrived.

féll FELLU vi. To defecate, to move the bowels. Related fallighet.
Synonym paa.

ffél vi. To give advice or instruction; to lecture or preach. E.g. E ffél
wodl aramas. He gave advice to the people. Inflected féffél (redup).
TAN: ffén. —félééw vt. To advise, instruct, counsel someone. In-
flected félééwey, féléégh, félééghisch, féléer. Compare afalafal.
TAN: fénééy.

féélagh (or fooldgh) n. Raised seat on lee platform of a sailing canoe.
TAN: foonakk.

ffén (TAN, LN) vi. To advise, instruct, counsel, lecture, preach. Related
fénééy. See ffél.

fénééy (TaN) vt. To advise, instruct, counsel someone. Related ffén.
See félééw.
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fféér FEERU [PRE-CRL *fauru] vi. To do, make. E.g. Schéé kkaal re bwe
fféér mwongool ghuubwul. Those people are going to fix the food
for the party. Inflected féfféér (redup). Related fééru. —féérip-
paghuw vt. To do things together, simultaneously. —fééral FEERU,
-L1 (or fééril) n. Manner of, attitude of, composition of. E.g. Efaistil
feérul? - How was it made?/What is it made of? —féérasefaaliy

FEERU, SEFAALL, -A3 vt. To do something again, repeat it.

fééri Variant of fééru.

fééril Variant of féérul.

fééra FEERU, -A3 (or fééri) vt. To make something, do it, create it. E.g.
Meeta u fééru? - What are you doing? Related fféér. —fééri bwe
idiom. To act as if something is true, to pretend. E.g. Juan aa fééri
bwe e ghi rikku. Juan acts as if he’s very rich.

féétag (TAN) vi (pass). To set an anchor, to tie a boat up.

féétagh (or féétagh) vi (pass). To set an anchor, to tie a boat up. TAN:
féétag. —féétaghi vt. To anchor it, tie it up (of a boat). Inflected
féetdaghiild, féeetaghiliilo.

féuta (or fouta) vi. To adorn, dress up, decorate (as in a traditional
costume). Inflected féuteeyey, féutéégh. TAN: fouta.

ffééy Variant of ffooy.

ffééy lap Variant of ffooy lap.

ffiif Variant of ifiif.

fiifi FirF11 vi. To burn something; to do burning. Related fiighi.

fiigah (TAN) vi. To clear land with fire. See fiighas.

fiigi (TAN) vt. To burn something, to set fire to something. See fiighi.
figir (TAN) vi. To be tame, as a pet or domesticated animal. See fighir.
ffigh FrIGHI vi. To be lit (of lamps, fires, lights). (usage: children’s word)

E.g. Aa ffigh matchis. The match is lit. Related fiifi, fiighi. Synonym
ghu.
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fiighas (or fiighds) vi. To clear land with fire; to be cleared by fire (of
land or trash). E.g. Ngaang me lddy aybwe fiighds leemaat. My son
and I will burn off the farm. Inflected fighasiil6. Compare fiighi.
TAN: fiigah.

fiighas Variant of fiighas.

fiighi FIIGHI, -A3 vt. To burn something, to set fire to something. Related

fiifi, ffigh. TaN: fiigi. —fiighiilé FIIGH], -A3
burned something up, to be burned up.

, -LOO vi, vt. To have

fighir FIGHIRI vi. To be tame, as a pet or domesticated animal. Related
afighiri. TaN: figir.

fih (TAN) vi. To happen, to occur, to appear, to come about. E.g. Aa fih
bwe abwoobwo. She appears to be pregnant. Aa fih bwe i hamwaay,.
I happen to be sick. E fih bwe aa pungutiw. It happened that he fell

down. s: fis.

fil FiL1I [POC *pili] vi. To be appropriate, proper, correct (of dress, ac-
tions, words, etc.). Antonym esefil.

ffill FiLr [POC *pili] vi. To choose, select. Compare lifilifil. —fili FIL], -

A3 [poc *pili]lvt. To choose, select, elect someone or something. E.g.
Ibwe fili tiliighi laal bwe yddy. 1 will select that book for my own.

ffil% Variant of ffel.

fiila FIlLAA [CHAM < SPAN fila] vi, n. To get in line, line up; a line (of
people), queue. Inflected fiilaal. Compare ttal. Dial. fiitattal.

filang Variant of filaang.

filaang (or filang) n. Acanthurus lineatus, striped surgeonfish.

fileey Variant of feleey.

filé FILEE (or felé) n. Alocasia macrorrhiza, false giant taro, a variety of
wild taro with large leaves which grows both in swamp and on dry

land; the leaves are used to make medicine. TAN: fine.

filifil vi. To be breezy, as when the tradewinds are blowing comfortably.

Related filiti2. —filighatch vi. To be blowing pleasantly (of the
wind). Dial. filiwetig.
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filimwaang FILI, MWAANGI vi. To do things intentionally so as to create
a disturbance, to be annoying (esp. of small children). Related
mwaang. Synonym amwaangi.

Filipina [sPaN] n. Filipina, woman from the Philippine Islands.
Compare Filipino.

Filipino [SsPAN] n. Filipino, man from the Philippine Islands. E.g. Reefil-
ipino - the Filipino people. Compare Filipina.

filiti! vt. To turn it, as of a crank.

filiti2 vt. To blow towards someone or something (of the wind). Related
filifil, filighatch.

filiiti n. Magic wand; decorated stick used in traditional stick dance,

never used by anyone except its owner, and said to have magic
power

filiwetig (TAN) vi. To be blowing pleasantly (of the wind). Dial. fil-
ighatch.

filiwoh (TaN) vi. To crash, have an accident. S: filiwos.

filiwos vi. To crash, have an accident. TAN: filiwoh.

filooris [CHAM flower]

filooris rosa [CHAM < SPAN flores + rosa] n. Hibiscus rosa - sinensis.

filallar vi. To be wrinkled (of sails, clothes, mats, etc.). Compare
ppwasch. Dial. tafinannar.

findosi FINDOSII (or findoosi, fondosi) [JPN] n. Loincloth, thu, of the type
wom by Japanese. Inflected findosiiy, findosiimw, findosiil. Compare
ttughumagh.

findoosi Variant of findosi.

fine (TAN) n. Variety of wild taro. See filé.

finmeera [CHAM (infinmeera) < SPAN enfermera] n. Nurse.
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fiir FIR1 n. Clitoris. (usage: vulgar) Inflected firiy, firimw, firil, firiir.
Compare tingi, faitattul.

fiirourow 1. n. The practice of having the family of a deceased person
go to the beach and burn the personal belongings of the deceased
that were not given away before death, conducted at low tide so
that the rising tide washes the ashes away. 2. vi. To go to the beach
and burn the personal belongings which a deceased person did
not give away before his death (done by the family). Related fiifi,
fiighi.

-firh (TAN) adv suf. To do something well, carefully. See -fisch.

firh (TAN) vi. To be nice, pleasant. See fisch.

ffirh! (TAN) vi. To be slightly drunk or inebriated, but not so much as to
act unpleasantly. Compare bwulaas. S: ffisch.

ffirh? (TAN) vi. To tap the fingers on wood. See ffisch?.
ffirh3 (TAN) 1. n. Scissors. 2. vi. To cut. See ffisch?.

firhil (TAN) vt. 1. To strike a light. 2. To shoot a weapon at someone.
See fischi?.

firhi2 (TAN) vt. To play a stringed instrument by plucking the strings;
to pick flowers or leaves by hand. See fischiS.

firhifirh (TAN) vi. To pluck or pick with the fingers. Related firhiZ. See
fischifisch.

fis! FIsI vi. Always takes third person singular subject pronoun. To
happen, to occur, to take place, to come about. TAN: fih.

fis2 Variant of fiis.

fiis FISU (or fis) [POC *pitu] num. The number seven in abstract or serial
counting: “number seven”. Related fisa-.

fisabwughuw FISU-, -BWUGHUWA (or fisubwughtiw) num. Seven
hundred. Related fisa-, bwaghuw.
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fisangaras FISU-, -NGARASU (or fisingaras) num. Seven thousand. Re-
lated fisu-, ngaras.
fisasché FISU-, SCHEE num. Seven pages or flat leaves. Related fisu-.
fisi- Variant of fisua-.

fisifay FISU-, FAYU num. Seven round objects (balls, fruit, etc.). Related
fisu-.

fisigh Variant of fisiigh.

fisiigh FISU-, -IGHE (or fisigh) num. Seventy. Related fisu-, igh.
fissigha Variant of fiisigha.

fiisigha (or fissigha) [cHAM] n. Fishing spear.

fisighit FISU-, -GHITI num. Seventy thousand. Related fisu-, ghit.
Synonym fisiigh sangaras.

fisimal FISU-, MALU num. Seven humans or animals. Related fist-, mal.
fisingaras Variant of fisangaras.

fisu- Variant of fisa-.

fisifasch Variant of fisufésch.

fisufoseh FISU-, FOSCHO (or fisifasch) num. Seven long objects (such as
canoes, trees, pens). Related fisu-, féosch.

fisuuw FISU-, -UWA num. Seven general objects. Related fisu-, uw.

fisa- (or fisi-, fisu-) [POC *pitu] num. The number seven, as a combining
form. E.g. Fisufésch - seven long objects. Fisimal - seven people or
animals. Fisifay - seven round objects. Fisasché seven flat objects.
Fisuuw - seven general objects. Related fiis.

fisubwughuw Variant of fisabwiughuw.

-fisch FISCHI (or -ffisch) adv suf. To do something well, carefully. E.g.

Owddfisch - to pretend to be innocent when really guilty; to
pretend indifference. E.g. Laytlaytifisch - to treat one’s children
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well. Ghaafisch - to work well and willingly; to be diligent. Lime-
fisch - a neat person. Tamaffisch - to have a strong personality, to
be intelligent. Related fisch, afischi, kkafisch. TaN: -firh.

fisch riscHI vi. To be nice, pleasant. E.g. E fisch ghuubwul laal. That
party is nice. Related - fisch. TAN: firh. —fischingeli FISCHI, NGALI,

-A3 vi. To suit, be a good match for someone, to complement

someone. E.g. Maria e fischingeli Juan. Maria is a good match for
Juan. Siliila laal e ghi fischingeli. That shirt really suits him. Dial.
arafengen.

-ffisch Variant of -fisch.

ffisch! (s) vi. To be inebriated, slightly drunk. Synonym bwulas. See
ffirh.

ffisch? vi. To tap the fingers on wood; it is said that when this sound
is heard it is a sign that a family member has died. Inflected fischi-

fisch. TAN: ffirh?.

ffisch3 vi. 1. To have a sudden sharp pain. E.g. E ffisch metdghil
schimwey. Suddenly I have a severe headache. 2. To arise suddenly
and without warning (esp. of feelings).

ffisch? FriscHI 1. n. Scissors. Synonym teeras. 2. vi. To cut. Synonym
doodsay, ghérughér. TaN: ffirh3.

fischi! Fischr, -3 vt. To cut something. E.g. Fischi schimwey. Cut my
hair. Related ffisch?.

fischi? vt. 1. To strike a light (as matches, lighter, lamp). 2. To shoot
a weapon (speargun, gun, slingshot) at someone or something.

Synonym aurey, ard. TAN: firhil.

fischi® FiscH, -A% vt. To play a stringed instrument by plucking the
strings with the fingers; to pick flowers or leaves by hand, one by

one. Compare atighi. TAN: firhi2. —fischifisch FISCHIFISCHI vi. To
pluck or pick with the fingers (of, e.g., flowers or the strings of a
musical instrument). TAN: firhifirh.
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fit FITI [PRE-CRL *fisi] vi. To mix together (esp. of food). E.g. Atte kkelaal
roa fitifengdlli ineksa me kkanni igha mwongo. - Those children
mixed together the rice and meat when they were eating. Inflected

fitifengadl, fitifengalli. —fitiilé FIT1, -A3, -LOO vt. To mix together, put
things together, as when making a mwddr. Compare pila.

fita- (or fite-, fiti-) [POC *pinsa] num. How many? how much?
fita! Variant of feta?.

fitaZ n. Crew of a ship, group of men working together, as on board a
ship or canoe or on a fishing or hunting expedition.

fitalé FITA-, -LEE num. How many bottles? Related fita-.

fitasché FITA-, -SCHEE num. How many pages? how many leaves? Re-
lated fita-.

fitau (TAN) n. Sp. of vine. See fitaw. —fitau ppar (TAN) n. Sp. of plant.
See fitaw ppar.

fitaw n. Sp. of vine that may be used as a source of water. TAN: fitau.
—fitaw ppar n. Sp. of plant. TAN: fitau ppar.

fiitattal (TaN) vi, n. To get in line, line up; a line (of people), queue.
Dial. fiila.

fite- Variant of fita-.

fitebwiighuw FITA-, -BWUGHUWA num. How many hundreds? Related
fita-, bwughuw.

fiteféseh FITA-, FOSCHO num. How many long objects? Related fita-.

fitengaras FITA-, NGARASU num. How many thousands? Related fita-,
ngaras.

fiti- Variant of fita-.

fiti! Fit1, -3 vt. To accompany someone, to go with someone. Synonym
tabweey. Compare fiti.
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fiti% (or fit) vt. In addition to, besides, together with. E.g. Nwiril yaal
tarabwaagho, nge aa ghi kkdschigh fiti me yaal petchaay. After

work, he was tired in addition to being hungry. Compare fitil.

fitti [pocC *pi(n)si] vt. To wrap rope, string, or a garland around some-
thing, to wind something up. Inflected fittiil6. Related afitti.

fitifay FITA-, FAUU num. How many round objects? Related fita-. —fi-
tifay méél num. How much money? (lit.: how many coins, its cost).

fitigi (TAN) vt. To pinch something, to pick it up (of small things). See
fatighi.

fitighoogho (or fitikooko) [TRK] 1. vi. To be confused. 2. n. Confusion,
dispute, argument.

fitikooko Variant of fitighoogho.
fitil FETILI (or fetil) [POC *palisi] n. General term for grass.

fitimal FITA-, -MALU num. How many people or animals? (expected
answer is more than three). Related fita-. Compare fitischay.

fitiraara vi. To be confused, to be thinking of many things at once. Dial.
tafaraara.

fitischay FITA-, -SCHAYU num. How many people or animals? (expected
answer is less than four). Related fita-. Compare fitimal.

fitoow FITA-, -UWA num. How many (general) objects? Related fita-.
fitugh Variant of fitagh.

fitugh FITUGHO (or fitugh) [POC *pinsiko] n. Meat, flesh (esp. very lean
meat). Synonym kkanni. TAN: futug.

fiiwer (TAN) n. Lightning. See faawer.

fiiwerewer (or ffuwwerewer) n. Lightning flash. Related Mfiifi,
werewer. Synonym fauawer.

fiyél Variant of fiyol.

fiiyél Variant of fiyol.
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fiyol (or fiyél, fiiyel) [Trukesc] vi. To be hungry. E.g. Raa fiyol schoé
kkaal. Those people over there are hungry. Synonym petchaay.
fiyolis Variant of fiyoolis.

fiyoolis (or fiyolis) [SPAN frijoles] String beans.

filyoow FIIYOO, -A3 vt. To fight someone. E.g. Ay fiiyoowfengdll. We are
(or were) fighting with each other. Fiiyoowngeliir - fight against
them.

florita [CHAM < SPAN florita] n. Effeminate-looking and -acting male.

ffo- FFO- n. Female genitals. (usage: men’s talk) Inflected ffol. Compare
fiir, faitattual, tingi.

foo n. Pole for pushing boats and canoes. Synonym ale.

fofogo (or ffoffogo) [cHAM] n. Sp. of crawling vine, considered good
feed for cattle.

ffoffogo Variant of fofogo.
foolagh Variant of féélagh.

foonakk (TAN) n. Seat on top of the lee platform on a sailing canoe. See
féélagh.

fondosi Variant of findosi.

forouli FOROU, -11, -A3 vt. To catch liquid in a container. Related forow.
TAN: forouni.

forouni (TAN) vt. To catch liquid in a container. See forouli.
forow FOROWU n. Device used for water catchment, including troughs
and tanks. Related forouli. —forowul schaal n. Trough used to

catch water and take it to the water tank. TAN: forowun rhaan.

forowun rhaan (TAN) n. Trough used to catch water and take it to the
water tank. See forowul schaal.

fouta (TAN) vi. To adorn, dress up, decorate. See féuta.
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ffooy (or ffééy) vi. To feel cold, chilled. Compare patapat. —ffooy lap
(or ffééy lap) n. Person who becomes cold easily.

foobwiyobw FOOBWIYOBWU n. Brain. Inflected foobwiyobwily, foob-
wiyobwumw, foobwiyobwul. Synonym tiitanus.

fooh (TaN) vi. To talk, make comments. See f00s.

ff6061 FOOLA [PRE-CRL *fakola] vi. To raise, care for, bring up, nurture (of

children or animals, but not plants). —fédlaali FOOLA, -LI, -A3 vt. To
raise a child or animal. E.g. Ibwe fédlddli loumw wakke. I will raise

your calf. —fédlaay FOOLA, -I-, -A3 vt. To raise a person or animal
from birth. E.g. Efédlddayta ghoogho. She raised the baby.

Foolopey n. The island of Ponape in the eastern Caroline Islands.
follut [cHAM] n. Lantern, kerosene lamp.

fonso FONSOO [CHAM] vi. To crack small nuts (not coconuts) so as to get
at the meat. Related fonsooli.

fonsooli [cHAM] vt. To crack it (of a nut). E.g. Fonsooliito taliisay.
Please crack the almonds for me. Related fénso.

fforey (TAN) vt. To hang oneself. Synonym nima.

-forh (TaN) num cl. Counting classifier for long or cylindrical objects.
See -fosch.

f06s FOOsO vi. To talk, make comments. Synonym kkapas. TAN: fo6h.

-fésch FOSCHO num cl. Counting classifier for long or cylindrical ob-
jects (as pens, trees, canoes). E.g. Efdsch - one cylindrical object.
Ruufésch - two cylindrical objects. Elefosch - three cylindrical ob-
jects. Faafésch - four cylindrical objects. Liffésch - five cylindrical
objects. Olofésch - six cylindrical objects. Fisifosch - seven cylin-
drical objects. Walafésch - eight cylindrical objects. Tiwafdsch -
nine cylindrical objects. TAN: -férh.

-ffésch adv suf. All the way to a destination. E.g. Juan e I6ffosch
Arabwal. Juan went all the way to Garapan.

fot FOTA vi. To kneel down, lower oneself to one’s knees, as during
worship in church. Inflected fétatiw. Related afotal.
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ffot FOTO (or fott) vi. 1. To plant (poke holes in the ground and plant);
to do planting. 2. To throw an object (e.g., a knife or dart) so that it
sticks into the target and remains there. Inflected ffotolo, ffotélong.

foot FOTO [PRE-CRL *faso] n. Generic term for plants. Related ffot, fo6-
toghi, fotofot.

fotoghi FOTOGH, -I-, -A3vt. 1. To plant something. 2. To stab a sharp im-
plement into a target. Inflected fotoghiild, fotoghiitiw. Related ffot,
foot. TaN: fatogi.

fotofot n. The sockets on a canoe that hold the mast and vertical boom;
any socket that holds and supports an object, such as a candle-
holder or mosquito-coil support. Compare ffoét.

fotchugh vi. To hit, strike someone with the elbow, to elbow someone.
Inflected fotchughuw.

fouta Variant of féuta.

fruta FRUTAA [SPAN fruto] n. Fruit. Compare uwa.

funguri vt. To blow the nose. Synonym ngusuri. Compare mmwusi.
fuuto [JpN] n. Paper bag or sack. Compare ghottel.

futug (TAN) n. Meat, flesh. See fitugh.

fuua FUU [POC *pituqu] n. General term for star. Inflected fiiul.
fuulesset FUU, LEE-, SATI n. Starfish. Related fad. Synonym payul alet.

Fausemwaoghut FUU, -SE, MWOGHUTU n. North Star, Polaris (lit.: star
that never moves).

fuawer FUU, WERE n, vi. Lightning flash, sudden spark; to flash,
sparkle, spark. TAN: fiiwer.

ffawwerewer Variant of fiiwerewer.
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gii n. Name of the ninth letter of the Carolinian alphabet (g); used in
writing the Tanapag (Enne) dialect and in borrowed words.

-g (TAN) obj suf. Second person singular object suffix: you. See -gh.

gat (TAN) vi. To be under a curse (of a baby whose parents are believed
to have resumed sexual relations too soon after the child’s birth).
See ghet.

gaaki [JpN] vi. Greedy.

gakko GAKKOO [JPN] 1. n. School. Synonym imwal meleitey. 2. vi. To
attend school.

galamasa [CHAM < SPAN calabaza](TAN) n. Pumpkin. See ghalamaasa.

galleera [CHAM < SPAN bandeer(?)](TaN) n. Flag. See ghalleera.

galuuf (TAN) n. Sp. of lizard: gecko. See ghaluuf.

gamasuulug [CHAM] (TAN) n. Pithecellobium dulce, medium-sized tree
with fragrant white flowers and fruit similar to the tamarind. See

ghamasiiligh.

gamwuuti [SPAN camote] (TAN) n. Ipomoea batatas, sweet potato. See
ghomwuuti.

gan (TAN) adv. Usually, regularly, habitually, progressive (at this time).
See ghal.

ganna GANNA, -A3 [CHAM < SPAN ganar] vt. To win, to defeat someone
in a competition. E.g. Ibwe ganndédgh reel aluule. I will beat you in

the race. —gannaali GANNA, -1J, -A3 vt. To win a race or other com-
petition. E.g. Juan aa gannddli aluule. Juan won the race.

garanaada [CHAM < SPAN granada] n. Pomegranate.

gareeta [CHAM < SPAN carreta](TAN) n. Automobile, truck, cart. See
ghareeta.
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garhu (TaN) n. Sp. of root and vine plant. See ghaschu.
gaas [ENG] n. Gasoline.
gasoo0so [CHAM] (TAN) n. Sp. of shrub. s: ghasooso.

Gatogobwey (TAN) n. The island of Tobi in the western Caroline Is-
lands. S: Atoobwey.

gattu [SPAN gatto](TAN) n. Cat. See ghattu.
gatuuray [CHAM] n. Sp. of plant.
gazera [CHAM] n, vi. Cock-fighting pit; to fight cocks.

gang (TaN) vi. To be infected and give off secretions (of the eyes). See
ghang.

gar (TaN) vi. To be very tired, exhausted. See ghar.

garaara (TaN) vi. To be an adolescent, a teenager (between puberty
and adulthood). Compare ligaaw, faabwul, rhéébwut, éélah,
tuufay.

gekkey (TAN) vi. To laugh, giggle, chuckle. See ghekkay.

-gem [POC *kami](TAN) obj suf. First person plural exclusive object
suffix: us; excludes hearer. See -ghamem.

-gemi (TAN) obj suf. Second person plural object suffix: you. See
-ghemi.

geerh (TAN) n. Rat. Synonym arhegerh. s: gheesch.

gé (TAN) vi. (Of the joints of the body) to be locked in a bent position.
See ghé.

géé (TAN) n. Fish hook. See ghéé.
géégé (TAN) 1. n. String, shoelaces. 2. vi. To tie. See ghééghé.
gékké (TaN) n. Crow of a rooster. See ghékké.

gééli (TaN) vt. 1. To tie something tightly. 2. To control one’s emotions,
put oneself under control. See ghééli.
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gérér (TAN) vi. To belch, burp. See ghérér.

gérérébwérh (TaN) vi. To have heartburn, severe indigestion. Compare
gérér.

gi (TAN) adv. Really, very, extremely. See ghi.

gill1 (TAN) vi. To be clear, to be understandable. Dial. ffat2.

gill2 (TaN) 1. n. Mark for recognition, landmark, clue, symbol, sign. 2.
vi. To mark (for recognition). See ghikkill.

giil (TAN) n. Skin, bark. See ghiill.
gillan worhommat (TAN) n. Rocks on the reef that break the surface
and are used as markers. Related gill. See ghikkillal

woschommat.

gilibwutag (TAN) n. Skin disease or infected cut; chicken pox. Related
giil. See ghilinngaw.

Giligaal (TAN) n. Managaha Island inside the reef of Saipan. See Gha-
laghaal.

giligil (TaN) 1. n. Generic term for skin disorders or diseases; rash.
2. vi (redup). To have some sort of skin disorder. Related giil. See

ghilighil®.
gilihabwow (TAN) n. Leprosy. Compare ghilisibwow.
gilél (TaN) vi. To shiver from cold.

gin (TAN) vi. To pick fruit from a tree. See ghiilz.

giin1 (TaN) n. Round bead decoration worn tied around the body of a
sick person as a charm to make him well. See ghiil3.

giin2 (TAN) adv. Really, very much. Related gi. See ghi, ghiil.
ginah (TAN) n. Wound, cut. See ghilas.

gini (TAN) n. Type of mat used in walls of traditional houses and to
cover canoes. See ghiliz.
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giri (TAN) vt. To bring and give a quantity of something to the speaker.
See ghiriiy.
giriifu [JpPN] n. Water from the faucet, tap water.
girigir (TAN) vi. To pick things up. See ghirighir.

-girh (TAN) obj suf. First person plural inclusive object suffix: us; in-
cludes hearer. See -ghisch.

giirh (TAN) pron. First person plural inclusive emphatic pronoun: us;
includes hearer. See ghiisch.

git (TAN) vi. Small, little. See ghit.

gita- (TAN) n. Refuse or garbage associated with food or edibles. See
ghita-.

gitan (TAN) n. Remnants, dregs, sediment, remains. See ghital.
gitigiit (TAN) vi. Small, little, tiny. Related git. See ghitighiit.

giya- (TAN) n. Pandanus mat. See ghiye-.

giyegi (TAN) n. Sp. of white bird. See ghiyeghiz.
giyeni (TAN) vt. To own a mat. See ghiyeli.
giyobw Variant of ghiyobw.

goh (TAN) vi. To be under a curse (of a child). See ghos.
goon1 (TAN) n. Sp. of large gray moth. See ghoosl.

gooh2 (TAN) n. Kinds of childhood diseases believed to be transmitted
by the mother. See ghoosz.

gokk (TAN) n. Customs, tradition. Inflected gokkan. Dial. kko.
golaag Variant of gulaag.
golay [CHAM] (TAN) n. General term for vegetable. See ghoolay.

gollel [cHAM] (TAN) n. Fence, cage, jail. See ghollal.
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golondriina [CHAM < SPAN (?)] (TAN) n. Sp. of herb used as medicine
after child-bearing. s: kolonggorina.

gomw (TAN) vi. To be first, to lead. See ghommw.

goonaf GOONAFA [CHAM] n. Fish scales. —goonafa GOONAFA, -A3 vt. To
scale a fish.

gop (TAN) vi. To be cut down, broken off. See ghop.
gopiiy (TAN) vt. To cut, chop something. See ghupiiy.

gopogop (TAN) n. Cutting instrument (knife, machete, adze, etc.). See
ghopoghop.

goor (TAN) n. Pubic hair. See ghoor.

goorh (TAN) n. Fiber from coconut husk. See ghoosch.

gostel [CHAM < SPAN costal](TAN) n. Large cloth sack. See ghottel.
got (TaN) vt. To run aground, of a boat or canoe. See ghot.

gow (TAN) vi. To be or have enough. See ghow.

go0go (TAN) n. Baby, infant. See gho6gho.

got (TAN) vi. To have light colored or sun-bleached hair. See ghét.
groodo Variant of guréddo.

gu (TAN) vi. To be fed up, annoyed, as a result of excessive teasing or
mocking. See ghu.

Guubwul (TAN) n. Sunday. See Ghuubwul.
guubwul (TAN) n. Party, feast, festival. See ghuubwul.
guh (TAN) vi. To discharge, drain out, leak out. See ghus.

guuha [cHAM] (TAN) vi, n. To wheeze, as with asthma; asthma. s:
ghuuwa.

guhuufi (TAN) vt. 1. To spit out fluids from the mouth. 2. To blow
chewed up medicine onto an affected area See ghusufi.
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gukkule (TAN) vi. To learn how, to be in the process of acquiring
knowledge. See ghukkule.

gul (TAN) vi. To try frantically to acquire as much as possible. See
ghul3.

guul (TAN) n. Large sp. of tree. See ghuul.
gulaag (or golaag) (TAN) n. Dog. See ghuléogh.
gule (TAN) vi. To know, to learn. See ghule.

guleey (TAN) vt. To know someone, be acquainted with him; to know
something. See ghuleey.

guliing (TAN) n. Sp. of coastal bird: plover or sandpiper. See ghuliing.

guluuti (TAN) vt. To try to get as much of something as possible. See
ghuluuti.

-gumw (TAN) num cl. Counting classifier for handfuls, as of rice or
grain. See ~-ghumw.

-gumwurh (TAN) num cl. Counting classifier for measurements from
the tip of the finger to the wrist (for measuring rice or liquids). See
-ghumwusch.

gumwurh (TAN) n. Wrist and hand. See gnumwusch.

gun (TAN) vi. To go out, be extinguished (of fire or electricity). See
ghull.

guun (TAN) n. Barringtonia asiatica, sp. of tree. See ghuul.

gunu (TAN) vt. To put out, extinguish a fire; to turn off an electric light.
See ghuluuw.

gunugun (TAN) n. Something or someone that extinguishes a fire. See
ghulughul.

guroobwu [JPN < ENG] n. Gloves.

gurdoodo (or grédédo) [CHAM < SPAN grado] n. Grade, level, rank.
Synonym greed.
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guruhw1 (TAN) n. Ankle joint; ankle bone. See ghurubwl.

gurubw2 (TAN) n. Small young coconut. See ghurubwz.

gurugaag (TAN) n. Large black shore bird. See ghurughaagh.
gurugur1 (TAN) n. Orange fruit and tree. Dial. ghaayil.
gur‘ugur2 (TAN) vi. To be running, flowing (of water). Dial. bwuubwu.

gurugur3 (TAN) n. Carved and decorated stick used in traditional stick
dances.

gurur (TAN) vi. To make the sound of an engine turning over, esp. when
it doesn’t start easily. Inflected gururur.

gutta (TAN) vt. To search for someone or something, to find him or it.
See ghutta.

gutch (TAN) vi. To hurry, to be fast, rapid, quick. Related gutchu. See
ghutch.

gutchu (TAN) vt. To do something in a hurry, very quickly. Related
gutch. See ghutchuuw.

gu (TAN) vi. To be alight, to smolder, to be burning. See ghl’ll.

guau (TAN) n. Head lice. See ghl’u’lwz.

gufiti- (TAN) n. Small amount. See ghufiti-.
guauh (TAN) n. Octopus. See ghus.

gukku (TAN) vi. To bite, as a characteristic or habit. See kkaughu.

gun (TAN) vi. To be high tide. Dial. bwur!.

guana (TaAN) n. Words or verse of a song. Inflected gtnan kkéél.
Compare laam.

gunammwey (TAN) 1. n. Peacefulness, warmheartedness, restfulness,

freedom. 2. vi. To be at peace, at rest, free; to be warm-hearted and
content. 3. To sleep deeply. See ghiulammwey.
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gunomw (TAN) n. Deep sleep; freedom, quiet, peace. See ghilomw.

gunufey (TAN) n. Sp. of grouper.

guungar (TAN) n. Cucumber. See ghuungar.

gurufaafa (TaN) vi. 1. To fling up one’s arms in surprise. 2. To struggle
in the water when afraid of drowning by throwing one’s arms
around. See ghuraufaafa.

gurhaul (TAN) n. Root of the ginger plant. See ghuschél.

gutt (TAN) n, vi. Search; to search, to look for. See ghutt.

gutch (TaN) n. Sp. of small lagoon fish. See ghutch.

guyél (TaN) n. Small green lizard. Compare ghaluuf, lipeipaay.

gwooddiya [CHAM < SPAN guardia] n. Guard.
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ghii n. Name of the tenth letter of the Carolinian alphabet (gh).

-gh -GHO [POC *-ko] obj suf. Suffixed to transitive verbs. Second person
singular object suffix: you. E.g. Urtigh - see you. Liytgh - hit you.

Faingugh - call you. Compare -yay, a3, ghisch, ghamem, ghami,
r2, 11. TAN: -g.

Ghafeetiya n. Traditional name for the area of Agingan on Saipan, in-
cluding San Antonio village.

ghaaghos n. Pincers, tongs.

ghaaghu [cHAM] vi. To be lazy. Compare schibwang.

ghal GHALA adv. Preverbal adverb. Usually, regularly, habitually, pro-
gressive (at this time). E.g. E ghal 16 gakko leesor. He regularly
goes to school in the morning. E.g. E ghal moéot. He is sitting (now).

TAN: gan.

ghalabwaasa [CHAM < SPAN calabaza]l n. Cucurbita maxima, long
squash. Compare ghalamaasa.

Ghalaghaal n. Managaha Island inside the reef of Saipan. TAN:
Giligaal.

ghalaghiito [CHAM galagu + SPAN -ito] n. Puppy. Related ghuléégh.

ghalamaasa [CHAM < SPAN calabaza] n. Pumpkin. Compare ghalab-
waasa. TAN: galamasa.

ghalleera [CHAM < SPAN bandeer(?)] n. Flag. TAN: galleera.

ghaluuf (or ghdluuf) n. Black and green forest lizard; gecko. Compare
lipeipaay. TAN: galuuf.

ghaluuti [cHAM] n. Stick, club, bat, cudgel. — ghaluutiiy GHALUUTI],

-A3 vt. To hit someone or something with a stick or club. Synonym
lééschééngu. —ghaluutiyangeli vt. 1. To hit at someone or some-
thing with a club. 2. To hit an object towards someone (as a
baseball).
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ghamasiiligh [CHAM] n. Pithecellobium dulce, medium-sized tree with
fragrant white flowers and fruit similar to the tamarind. TAN:
gamasuulug.

ghammwadosch Variant of ammwooésch.

ghamwuuti Variant of ghomwuuti.

ghaang Variant of ngaang.

gharebwow Variant of gharibwow.

gharetta Variant of ghareeta.

ghareeta (or gharetta) [CHAM < SPAN carreta] n. Automobile, truck,
cart. TAN: gareeta.

gharibwaw Variant of gharibwow.

gharibwow (or gharibwaw, gharebwéw) [CHAM (< ?)] n. Carabao,
water buffalo. TAN: kkaribwow.

ghariisu [cHAM] n. Plant pragmetes, tall swamp plants that grow in
clusters.

ghasaghas GHASAGHASA vi. To be clean, tidy, neat (of a person or
place). Compare llim.

ghasiila [CHAM < SPAN cocina] n. Kitchen. Synonym mwoéluumw.

ghasiiyas [SPAN casilla] n. Shack or shed; “summer house”.

ghasooso [CHAM] n. Columbrina asiatica, small shrub whose leaves are
used traditionally as shampoo; bark is also used in traditional me-

dicine. TAN: gas00so0.

ghassuulis (or ghdssuulis) [cHAM] Pants, trousers. E.g. Ghassuulis
mwommwosch - short pants, shorts.

ghasutil Variant of ghasuutil.
ghasuutil (or ghdsuutil, ghasutil) n. Bixa orellana, anattoa; sp. of tree

with thorny fruit which is used for coloring food (esp. rice, ineksa
parapar) and clothes with yellow, orange and red hues. TAN: asooti.
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ghaschu (or gheschi, ghdschi) n. Root and vine plant whose thorns
are used in mwddr; edible root similar to yam. TAN: garhi.

-ghat num cl. Counting classifier for fingers and parts thereof, used to
measure, e.g., depth by widths of fingers. E.g. Eghat - one finger
width. Rutighat - two finger widths. Eleghat -three finger widths.
Faaghat - four finger widths. Limeghat - five finger widths.

ghaatil n. Very small clams (thumb-size) used in soups; esp. recom-
mended as food for nursing mothers.

Ghatoliydl n. Clan name. Inflected Re-Ghatoliyol.

ghattu (or ghaattu) [SPAN gatto] n. Cat, house cat. TAN: gattu.

ghaattu Variant of ghattu.

ghatch GHATCHU vi. Good, well-done, proper, appropriate. E.g. E
ghatchulé waa memmwal bwoot lughul woosch. A canoe is better
than a boat outside the reef. Inflected ghdtch fengadll, ghatchtil. Re-

lated aghatchuw. Antonym nngaw. Compare -fisch.

ghaw Variant of ghow.

ghaayil [cHAM kayet (?)] n. Orange fruit and tree. Dial. gurugurl.
ghayu- Variant of ghayi-.

ghaighesch n. Purse, basket for personal belongings.

ghakkay Variant of ghekkay.

-ghamem GHAMAMI [POC *kam(am)i] obj suf. First person plural ex-
clusive object suffix: us; excludes hearer. Compare -yay, gh, a3,
ghisch, ghemi, r2, 11. TAN: -gem.

-ghami Variant of ~-ghemi.

ghang GHANGI vi. (Of the eyes) to be infected and give off secretions.
TAN: gang.

ghar vi. To be very tired, exhausted, as from carrying a heavy load or

from strenuous exercise. Related kkar. Synonym kkaschigh. TAN:
gar.
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ghaasch n. Angle. Synonym ghéot. Compare kkeyang.
ghaschu Variant of ghaschu.

ghat GHATI (or ghet) vi. (Of an infant) to be weak, poorly developed;
thought to be a result of the parents’ having resumed intimate rela-
tions too soon after the child’s birth. Related ghaat. TAN: ghat.

ghaat GHATI n. Infant’s disease thought to be due to the parents’
having resumed intimate relations too soon after the child’s birth.
Related ghat.

ghayi- (or ghayu-) n. Penis. (usage: men’s talk) Inflected ghdyil.
Synonym see.

gheeghi Variant of ghiyeghil.

gheingi (or ghéingi) vt. To husk with the teeth (of, e.g., young coconuts
or sugarcane). Related ghey. Dial. ahey.

ghekkay GHAKKAYI (or ghekkey, ghdkkdy) vi. To laugh, giggle, chuckle.
Inflected ghekkeydghili. Compare rirriyagh, ffas. TaN: gekkey.

—ghekkeyaghili GHAKKAYI, -AGHILI, -A3 vt. To laugh at someone.
Compare fasaaghali.

ghekkey Variant of ghekkay.

ghelingi GHELINGI, -A3 [poc *kali] vt. To dig something. E.g.

Ghelingiitd. Dig it up. Ghelingiyal. He’s the one who dug it. (lit: his
digging it). Related kkel, kkelingi.

-ghemi -GHAMII (or -ghdmi) [POC *kamiu] obj suf. Second person plural
object suffix: you. E.g. Urighemi - see you. Faingighemi - call

3

you. Ngdlighemi - toward you. Compare -yay, gh, a”, ghisch,

ghamem, rz, I1. TAN: -gemi.

gheera [CHAM < SPAN guerra] 1. n. Battle, war. 2. vi. To do battle, go to
war. Synonym moééwul.

gheregher Variant of gherigher.
gheri [pOoC *karu] vt. To scratch something, to grate it. E.g. Aa
gherigheri saghtirul Juan. He scratched Juan’s back. Inflected

gherigher. —gherigher (or gheregher) vt. To scratch; to grate.
Dial. ageriger.
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gheesch n. Rat. Dial. arhegerh. TAN: geerh. —gheesch ghikkit n.
Mouse.
gheschi Variant of ghaschau.
ghet Variant of ghat.

ghey vi. To tear off the husk of sugarcane or young coconut with the
teeth. Inflected gheighey. Related gheingi. Dial. ahey.

ghé vi. (Of one of the joints in the body) to be locked in a bent position.
Related ghéé. TAN: gé.

ghéé [PRE-CRL *kau] n. Fish hook. TAN: géé. —ghééy GHEE, -I-, -A3 vt. To
hook it (of a fish).

Ghéfaluw n. Clan name. Inflected Re-Ghéfaltiw.

ghééghé 1. n. String, shoelaces. 2. vi. To tie. E.g. Ese mmwel ebwe
ghééghéélo tobwddtus. He can’t tie his shoes. Related ghééli. TAN:
géégé.

ghéingi Variant of gheingi.

ghékké n (redup). Crow of a rooster. Inflected ghékkéél maltigh. Re-
lated kkéel. TAN: gékkeé.

ghééli GHEE, -L1, -A3 (or ghéélu) vt. 1. To tie something tightly. 2.
To control one’s emotions, put oneself under control. E.g. Ghééli
yoomw soong. Control your anger. Inflected ghééliilo, ghéélutilo,
gheééliitd. Related ghééghé. TaN: gééli. —ghééli angutiw vi. To
tie something tight.

ghééla Variant of ghééli.

ghémwusch Variant of ghumwusch.

ghérér vi To belch, burp. TAN: gérér.

ghérééti vt. To scrape the skin off a breadfruit, to scrape old paint off
walls, to scrub. Compare ghuaru.

ghéra Variant of ghura?.

ghéraghér Variant of gharaghar.
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ghi GHII (or ghii) adv. Preverbal intensifier. Really, very, extremely. E.g.
Iya ghi semwaay. I'm really sick. Uwa ghi seimi sapasap? - Did you
really sharpen the machete? Aa ghii fattabw. He ran hard. Related
ghiil, faraghi. TAN: gii. —ghiil GHIILI adv. Really, very much. Re-
lated ghi. TAN: giin.

ghiibw Variant of ghuubw.

ghiighi Variant of ghiyeghil.

ghikkill GHIKKILLA 1. n (redup). Mark for recognition, landmark, clue,
symbol, sign. E.g. Kkilus nge ghikkilleer Katoliko. The cross is a
symbol for Catholics. Inflected ghikkilley, ghikkillomw, ghikkilleer.
2. vi. To mark (for recognition). Dial. agikkill. TAN: gill.
—ghikkillal woschommat n. Man-made or natural rocks on the
reef that break the surface and that are used as markers. E.g. E pet
arol ghikkillal woschommat. It’s shallow near the low-tide markers.
Compare bwaliisa. TAN: gillan worhommat.

ghikkit GHITI [PRE-CRL *Kkisi] vi (redup). Little, small, tiny. E.g. E ghii

ghikkit faluw kkela arol Schuugh. The islands near Truk are very
small. Related ghitighiit.

ghiil1 GHILI [POC *kuli(t)] n. Skin, bark. E.g. Ghilil wiisch - skin of the
banana. Ghilil aramas - human skin. Inflected ghiliy, ghilimw, ghilil,

ghilisch, ghiliir. Related ghuliffooy, ghilighill. TAN: giil.

ghiil2 GHILI vi. To pick fruit from a tree. Related ghili. Compare iyeey.
TAN: gin.

ghiil3 n. Belt made of round colored beads and wom as decoration or
as a charm against illness. Compare usous. TAN: giin.

ghilalama n. Small night bird, rarely seen, the call of which is con-
sidered an omen of death or other ill fortune.

ghilammway Variant of ghtilammwey.
ghilas GHILASA n. Wound, cut. TAN: ginah.
Ghileiyan Omwalé Variant of Kkineiyan Omwalé.

Ghiley Variant of Ghiney.
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ghili1 GHILL -A3 vt. To harvest or pick fruit or leaves from a tree. E.g. E
ghiliilé mangga. He harvested the mangoes. Ghilillitiw. Pick them
down.

ghili2 n. Type of woven coconut leaf mat, wider than a thatch mat;
used in the walls of traditional houses and to cover canoes.

Compare ghiill. TAN: gini.

ghiliaw [PocC *(qai)awa] n. Ficus virens, banyan; the leaves and roots
are used in traditional medicine; Carolinians are told not to go
under these trees for fear of possession by spirits. Related aaw.

ghilifaitcha GHILI, FAYU, TCHAA vi. (Of infants) to have rosy com-
plexions, to have healthy pink skin, without blemishes.

ghilifé Variant of ghulufé.

ghilighil1 GHILIGHILI 1. n. Generic term for skin disorders or diseases;
rash. 2. vi (redup). To have some sort of skin disorder. Compare

ghiill. TAN: giligil. —ghilinngaw GHILI, NNGAWA n. Skin disease

or infection; chicken pox. Related ghiill, nngaw. TAN: gilibwutag.
—ghilipaarang GHELI, PAARANGA n. Chicken pox, smallpox.
—ghilisibwow n. Ringworm. Synonym tamwosi.

ghilighil2 vi. To be marked for later use or for recognition. Related
ghikkil.

ghilissow [Trukese] vi. Thank you. (usage: not widely used, and recog-
nized as a borrowing from Trukese) E.g. Ghilissow ngeltigh - thank
you. Synonym olomwaay, si zuus moosi.

ghilél vi. To be shivering from cold. TAN: gildl.

ghilomw n. Deep sleep; freedom, quiet, peace. (usage: respect) Re-
lated ghulammwey. Compare mayur. TAN: ganomw.

ghilémmwey Variant of ghilammwey.
Ghiney (or Ghiley) n. Sixteenth night of the moon.
ghirighir GHRIGHIRI vi (redup). To pick things up. TAN: girigir.

—ghiriiy GHIR], -I-, -A3 vt. To bring and give a quantity of something
to someone. Inflected ghirillilong, ghiriilong, ghiriiwow. TAN: giri.
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ghisiila Variant of ghasiila.

-ghisch -GHISCHA [POC *kinta] obj suf. First person plural inclusive
object suffix: us; includes hearer. Compare -yay, gh, a3, ghamem,
ghe mi, r2, 1. TAN: -girh.

ghiisch GHISCHA [pPOC *kinta] pron. First person plural inclusive em-
phatic pronoun: we, us; includes hearer. E.g. Ghiisch me ruuschay
- you and me. TAN: giirh.

-ghit GHITI num cl. Counting classifier for units of ten thousand.
(usage: archaic) E.g. Eghit - ten thousand. Ruwaghit - twenty
thousand. Eleghit - thirty thousand. Fddghit - forty thousand.
Limeghit - fifty thousand. Oleghit - sixty thousand. Fisighit -
seventy thousand. Walaghit - eighty thousand. Tiweghit - ninety
thousand. Synonym seigh sangaras.

ghit GHITI [PRE-CRL *kisi] vi. Small, little. E.g. Maria e ghit sdngi Juan.
Maria is smaller than Juan. Related ghikkit, ghitighiit. TAN: git.
—ghititiw GHITI, -TIWO (or ghittiw) vi. Tobe younger (usually in the
sense of generational standing). E.g. Maria e ghititiw faal Juan.
Maria is younger than Juan.

ghita- n. Refuse or garbage associated with food or edibles, including
what has been chewed up and spit out. Inflected ghital, ghitey,
ghitémw. TAN: gita-. —ghital GHITA, -L1 n. 1. Remnant of material
that has been chewed and then discarded, as betel nut, sugarcane,
soft bones chewed for the marrow. 2. Dregs, sediment, remnants,
e.g., coffee grounds, grated coconut which have been wrung out.
TAN: gitan. —ghitalo GHITA, - LOO vi. To be void of juices and ready
for discarding, to be used up. E.g. Aa ghitalo ppwu. The betelnut is
used up (there’s no more juice in it). —ghiteilé GHITA, -1, -LOO vt. To
spit out something when finished (of gum, used up betel nut, etc.).
Inflected ghiteitiw. Compare ghatuf.

ghitighiit GHITIGHITI vi. To be small, little, tiny. Inflected ghitighiititiw.
Related ghit, ghikkit. TAN: gitigiit. —ghitighiitilé GHITIGHIITI, -

LOO vi. To shrink, become small, reduce in size.

ghittiw Variant of ghititiw.

ghiyaghi Variant of ghiyeghiz.
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ghiye- GHIYE- [POC *kie] n. Mat made from pandanus. Inflected ghiyel.
Related ghiyeghi. TAN: giya-. —ghiyeli GHIYE, -LI, -A3 vt. To own

a mat. Related ghiye-. TAN: giyeni. —ghiyeghi1 (or ghiighi,
gheeghi) n. Mat made from pandanus. TAN: heegi.

ghiyeghi2 GHIAGHIA (or gheeghi, ghiyaghi) n. Sp. of white bird. TaN:
giyegi.

ghiyobw GHIYOBWU [PMC *kiepwu] n. Hymenocallis littoralis, spider
lily; leaves are used in the traditional treatment for body sores.
Synonym liiriyo. TAN: giyobw. —ghiyobw bwesch n. Spider lily va-
riety, with white flowers that have a yellow center. —ghiyobw row
n. Spider lily variety with white and red striped flowers.

ghiyo GHIYOO (or ghiiyd, kkiyd) [POC *kianjo] n. Outrigger boom: the
two long poles connecting the outrigger float to the canoe and sup-
porting the outrigger platform.

ghiiyo Variant of ghiyo.

ghoogho GHOOGHOO n. Intonation, accent, speech pattern. E.g.
Ghooghool Luuta - Rotanese accent.

ghola GHOLA, -A% (or ghula) vt. 1. To reach it, to reach and touch
something; to arrive at a place. Inflected gholaald, gholaato. Syn-
onym toori. 2. To catch a sickness or disease. E.g. E gholddydy
metdghil uubw. I've caught a stomach-ache. (lit.: A stomach ache
has reached me.).

ghollal [CHAM < SPAN jaul(?)] n. Fence, cage, jail. TAN: gollel.

ghoolay [cHAM] n. General term for vegetable. Compare mwongo.
TAN: golay.

ghooma [SPAN goma] n. Rubber band; rubber.

ghommw GHOMMWA (or ghomw) vi. To be first, to lead. E.g. Waa iye e
ghomw nge e ganna. The first canoe won. Related 6kkéomw. TAN:
gomw. —ghommwal GHOMMWA, -L adv. To be first in something.
E.g. Maria e ghommwal 16 leeimw. Maria was the first one home.

—ghommweeti GHOMMWA, -ITI, -A3 (?) vt. To go first, to precede
someone or something. —ghommw memmwal vi. To be first, in
front.
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ghomwuuw GHOMWT, -A3 (?) (or ghumwuuw) [POC *komu] vt. To swish
water around in the mouth to rinse it.

ghop GHOPO vi. To be cut down, broken off. Inflected ghopotiw. TAN:
gop.

ghopiiy Variant of ghupiiy.

ghopoghop n. Something used in cutting, as a knife, machete, adze.
E.g. Ghopoghopol ird tool for cutting wood. Schédl ghopoghop -
cutters. Related ghupiiy. TAN: gopogop.

Ghooposal n. Beach area along the south coast of Saipan.

ghop GHOPO [pPOC *kudu (?)] n. Pubic hair. Inflected ghorol. Related
kkor. TAN: goor.

ghos GHOSO vi. To be under a curse (of a child). E.g. Bweigha ilal e kke
soong schagh, ghooghoé we aa ghosotd. - Because his mother was

(frequently) angry, the child became ill. Related ghoosz. Compare
ghey. TAN: goh.

ghoos1 n. Sp. of large gray moth. It is believed that this insect is a har-
binger of bad luck or serious illness. TAN: goohl.

ghoos2 GHOSO- n. Kinds of childhood diseases believed to be trans-

mitted by the mother; these diseases are characterized by loss of
appetite, loud snoring, fever, indigestion, and diarrhea, and must
be treated by traditional medicine. E.g. Ghosol leeubw - sickness
transmitted to the child during pregnancy. Related ghos. Compare

ghaat. TaN: goohz.

ghosch GHOSCHO vi. To cut coconut spathe to use in making coconut
toddy (tuba). TAN: orh. —ghoscheey vt. To cut coconut spathe to
use in making coconut toddy (tuba).

ghoosch GHOSCHO n. Fiber from coconut husk that is used in making
rope. TAN: oorh.

ghoschoosch GHOSCHOGHOSCHO n. Stringy pulp that develops in old
yams and sweet potatoes. Related ghoosch. TAN: orhoorh.

ghot GHOTO vt. To run aground, of a boat or canoe. Inflected ghototd,
ghotold. TAN: got.
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ghoot GHOOT [POC *koso] n. Coconut husking stick; other implement

used to husk coconuts. Dial. otomarh. —ghoteey GHOTO, -I-, -A3

vt. To husk a coconut. Inflected ghoteeitiw, ghoteeild. TAN: oteey.
—ghotoot GHOTOGHOTO n, vi. The act of husking coconuts; to be in
the act of husking coconuts. TAN: otoot.

ghottel GHOTTALI [CHAM < SPAN costal] n. Large sack, made out of
cloth. E.g. Ghottelil woot - sack of taro. Compare fuuto,
tughutugh. TAN: gostel.

ghow Variant of ghow.

ghoow GHOWU n. Payment or reward presented to a malerong - so that
he may give it to a spirit for appeasement. Inflected ghowul.

ghoo- [poc *kawe] n. Tentacle. E.g. Ghddl ngtit - tentacles of the
squid. Ghodl ghtitis - tentacles of the octopus.

ghoogho GHOOGHOO n. Baby, infant. Related maleghdl. TAN: g66go6.
ghdluuf Variant of ghaluuf.

ghémwuuti (or ghdmwuutti, ghdmwutti, ghamwuuti) [SPAN camotel
n. Ipomoea batatas, sweet potato (reportedly introduced into the
Central Carolines from the Philippines). TAN: gamwuuti.

ghoéssuulis Variant of ghasuulis.
ghdsuutil Variant of ghasuutil.

ghot (or ghdtt) vi. To be light colored or sun-bleached (of hair). TaN:
got.

ghoéw GHOWU (or ghaw, ghow) vi. To be complete, done, sufficient,
enough. E.g. Alongeer schéobwut kka re wolol mdd nge rebwe 16
ttorofagh ngdre aa ghéw faabwong. All the women participating in
the wake clean themselves when the four days are completed. E.g.
Ese ghoéw yddy selaapi. 1 don’t have enough money :to buy some-
thing I want!. Compare téu.

ghu vi. To be fed up, annoyed, as a result of excessive teasing or

mocking. E.g. Iya ghu reel yaal Juan asoong. I'm fed up with Juan’s
teasing. TAN: gu.
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ghuubw GHUBWA (or ghiibw, ghttbw) n. Footprint. E.g. Ghubwal
aramas ngdre ghubwal maal? - Is it the footprint of a person or an
animal? Related aibwiibw. TaN: iibw. —ghubwal pesche n. Foot-
print.

ghubwaayo [spPAs caballo] n. Horse.
Ghuubwul n. Sunday. Related ghuubwul. TAN: Guubwul.

ghuubwul GHUUBWULU n. Party, feast, festival. E.g. Aa bwal ghatch
toulapeer aramas reel ghuubwulul San Isidro. It is good that there
were enough people at the Festival of San Isidro. Inflected ghuub-
wulul. TAN: guubwul.

ghufiti- n. Small amount. E.g. Ghufitil ppwu - a small amount of
betelnut. Ghufitil p6on - a small amount of bread. Inflected ghufitil.
TAN: gufiti-.

ghukkule GHULE vi (redup). To learn how, to be in the process of ac-
quiring knowledge. E.g. Juan aa 16 Satawal bwe ebwe 16 ghukkule
palt. Juan went to Satawal to learn how to be a navigator. Related
ghule, ghuleey. Synonym akkabwung. TAN: gukkule.

ghul1 GHULU vi. To go out, to be extinguished (of fire or electricity).
TAN: gun. —ghulughul GHULUGHULU n. Something or someone that
extinguishes fire. E.g. Schddl ghulughulul dnget - fire fighters.
Schaal nge ghulughulul dnget - Water is a fire-extinguisher, TAN:

gunugun. —ghuluuw GHULU, -A3 vt. To put out, extinguish a fire;
to turn off an electric light. E.g. Juan aa ghuluuw dengki. Juan put
out the light. Inflected ghuluulé. TAN: gunu.

ghul2 vi. To be skinny, bony, very thin (of people or animals).

ghul3 GHULU vi. To try frantically to acquire as much as possible (as
at a bargain sale or swap-meet). E.g. Paluuma kkelaal re itto ghul
aleer poon. Those birds are each trying to get as much of the bread
as they can. Inflected ghulughul. Related ghuluuti. TAN: gul.

ghuul (or ghuun) n. Barringtonia asiatica, sp. of large tree, found
along the beach as well as in the forest. TAN: guun.

ghula Variant of ghola.
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ghule vi. To know, to learn. TAN: gule. —ghuleey GHULE, -I-, -A3 vt
To know someone, be acquainted with him; to know something. In-
flected ghuleeyey, ghuleegh, ghuleer. TAN: guleey.

ghuliing n. Sp. of coastal bird; plover or sandpiper. TAN: guliing.
ghuléogh GHULOOGHU (or ghulégh) [CHAM] n. Dog. TAN: gulaag.

ghuluuti vt. To try to get as much of something as possible. E.g.
Aramas raa ghi ghuluuti petti igha aa toolong. The people really
tried to get as much of the mackerel as they could when the fish

arrived. Related ghul3. TAN: guluuti.

-ghumw num cl. Counting classifier for handfuls, as of rice or grain.
E.g. Eghumw - one handful. Ruaghumw - two handfuls. Eléghwnw
- three handfuls. Faaghumw - four handfuls. Compare
ghumwusch. TAN: -gumw.

-ghumwusch num cl. Counting classifier for measurement from the
tip of the finger to the wrist for measuring depth of rice or liquids.
E.g. Eghumwusch - one hand’s depth. Ruwaghumwusch - two
hands’ depth. Eleghumwusch - three hands’ depth. Related
ghumwusch. TAN: -gumwurh.

ghumwusch GHUMWUSCHU (or ghémwusch) n. Wrist and hand, (usage:
respect) Inflected ghumwuschiy, ghumwuschumw, ghumwuschul.
TAN: gumwurh. —ghumwuschul paay n. Wrist joint.

ghumwuuw Variant of ghomwuuw.

ghuun Variant of ghuul.

-ghup GHUPU num cl. Counting classifier for pieces broken off of a long
hard object (as a stick, crayon, pencil, piece of chalk). E.g. Eghup -
one piece. Ruwaghup - two pieces. Eltighup - three pieces. Related
ghop, ghupiiy.

ghupiiy GHOPI, -I-, -A3 (or ghopiiy) vt. To cut, chop something. Related

ghop. TAN: gopiiy. —ghupikkitily GHOPI, GHITI, -I-, -A3 vt. To cut or
break something into smaller pieces.

ghuri1 Variant of ghéru.

ghuri2 Variant of ghuarua.
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ghurubw1 n. Ankle joint; ankle bone. Related ghurubwz. TAN:
gurubwl.

ghurubw2 n. Small young coconut. TAN: gurubwz.
ghurughaagh n. Large black shore bird. TAN: gurugaag.

ghurughur GHURUGHURU vi. To be running, flowing, moving (of liquids,
as a stream or tap water). Inflected ghurughurutiw.

-ghus GHUSU num cl. Always takes e- numeral prefix. Counting clas-
sifier for small amounts. Related eghus.

ghus GHUSU vi. To suddenly discharge; to drain out, to leak out (as
a spigot that is left open). Inflected ghusuwow. Related ghusufi,
kkus. TAN: guh.

ghusufi GHUSUF], -A3 vt. 1. To spit out fluids from the mouth. 2. To
blow chewed up medicine onto an affected area. E.g. Re ghusufi
pischeel bwe e 6bwulé imeiydl. They spit medicine on his legs be-
cause they had become swollen. Inflected ghusufiitiw, ghusufiilong.
Related ghus. Compare attuf. TAN: guhuufi.

ghuschél (or ghtischél)n. Root of the ginger plant, which is used to dye
food and as an ingredient in traditional medicine. TAN: garhul.

ghutt GHUTT 1. n. Search. 2. vi. To search, to look for. TAN: gutt.

—ghutta GHUTTA, A3 (or ghtutta) vt. To search for someone or
something, to find him or it. Inflected ghuttddyady, ghuttéégh, ghug-
ghutta (redup). TAN: gutta.

ghutchuuw vt. Reflexive. To do something in a hurry, very quickly.
E.g. Ghutchuugh lee 6mmweléégh bwe sibwe 16 ghuubwul. Hurry
(yourself) and get ready so we can go to the party. TAN: gutchu.
—ghutch GHUTCHU vi. To hurry. E.g. Ghutchuto. Hurry over here
(towards the speaker). TAN: gutch.

ghuuwa GHUUWAA [CHAM] vi, n. To wheeze, as with asthma; asthma.
Compare mwoor. TAN: guuha.

ghuwaischoo n. Coconut gratings from which the juice has been ex-
pressed. Synonym ghital schoo.

ghu! vi. To be alight, to smolder, to be burning. TAN: gu.
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ghl’l2 vi. 1. To feed together at the surface (of fish). E.g. Raa ghtiigh.
The fish were feeding at the surface. 2. To eat together from the

same dish (of people). Inflected ghtitifengdll. Related ghl’u’lwl.
ghudabw Variant of ghuubw.
ghulammwey (or ghilammwady, ghilémmwey) [POC *monse (?)] 1. n.
Peacefulness, warmheartedness, restfulness, freedom. 2. vi. To be
at peace, be warm-hearted, at rest, free. 3. To be sleeping deeply.
TAN: gunammwey.

ghuliffééy Variant of ghuliffooy.

ghuliffooy GHILI, FFEEYU (or ghuliffééy) vi. To have goose pimples from
the cold. Related ghiil, ffooy.

ghulafé GHULU, FEE (or ghilifé) [poCc *paRu] n. Hibiscus tiliaceus, sea

hibiscus tree; bark is used for rope and in medicine. Related ghiill.
Synonym meleew.

ghuungar n. Cucumber. TAN: gadngar.
ghl’lrﬁ1 (or ghurti) vt. To cut the hair, to shave.

ghl’lrl'l2 (or ghéru) vt. To scrape or grate. Related kkéré, ghurughur.

ghurafaafa vi. 1. To fling up one’s arms in surprise. 2. To struggle in
the water when afraid of drowning by throwing one’s arms around.
TAN: gurufaafa.

ghuraffasch GHURU, FFASCHA vi. To shave the head bald. Related

ghl’lrl'll. —ghuraffascha GHURU, FFASCHA, A3 vt. To shave the
head bald. Inflected ghtrtffaschaalé.

ghuraghur (or ghértghér) vi. To scrape or grate. Related ghl’lrﬁz.

ghuruas vi. To sit up or straighten up; to adjust oneself to be more
comfortable; to move over so another person can sit. E.g. Eel,

ghurusiulé mwo eghts. You, move over a little.

ghuds GHUUSA [poC *kuRita] n. Octopus. E.g. Re sussubw ghtuus
leebwong we. They were hunting octopus last night. TAN: gauah.

ghuschél Variant of ghuschél.
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ghutta Variant of ghutta.
ghutch n. Sp. of small lagoon fish with hard red scales. TAN: gatch.

Ghuuw n. 1. The constellation of Aries. 2. Month in the traditional

sidereal calendar, about May. Related ghl’u’lw3.

1 3

ghuuw™ GHUU, -A° vt. To bite someone or something. Inflected
ghuuwey, ghuugh, ghutur. Related gha, kkaughu. Dial. kkua.
—ghuughu vi. To bite repeatedly, to be biting.

ghuaw? [Poc *kutu] n. Head lice, louse. TAN: guu.

ghl’u’lw3 n. Porpoise. TAN: guau.

ghuawar [?] n. Cigarette case.
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hii n. Name of the eleventh letter of the Carolinian alphabet (h); used
in writing the Tanapag (Enne) dialect.

ha- (TAN) pref. Fossilized prefix of uncertain function. See sa-.
haabw (TAN) intj neg. No, I won't. See s66bw.
habweil (TAN) n. Eye. See sabweil.

habwetchaw HA-, -BWE, TCHAWU (TAN) adv. After a while, later, soon.
Dial. faighus.

Habwonoppi (TAN) n. Clan name from Pulusuk. See Sabwoloppi.

hafaal (TaN) vi. To return, come back. See sefaal.

hafeini (TAN) vt. 1. To treat someone with medicine, to administer med-
icine. Synonym hafeya. 2. To take and use something as medicine

for oneself. Related hafey. See safeyali.

hafey (TaN) n. Traditional Carolinian medicine. See safey. —hafeya
(TAN) vt. To treat with medicine. Synonym hafeini. See safeya.

haag (TAN) n. Coconut shell. See saagh.
hagu- (TAN) n. Mother. Inflected hagiy, hagumw, hagiin. Synonym iin,
naana, Naang. —haguhag (TAN) n. Mother. E.g. Hagtthag me

naytnay - mothers and daughters. Related hagu-.

hagan magur (TaN) n. Head, skull. Dial. fayaschiimw, schuul
moghur.

hagur [poc *takuRu] (TAN) n. Back, backbone. See saghur.
hagura (TaN) vt. To look for something. See saghuraw.
haiyaw (TAN) n. Large sp. of grouper. See saiyaw.

haizira [CHAM] (TAN) n. Ashtray. S: aizira.
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hallap (TAN) 1. n, vi. Expert canoe-builder; to be an expert at building
canoes. See sellap. 2. n. Carpenter. Dial. kapinteero.

haleeng (TAN) vi. 1. To be open, exposed, to be served in open con-
tainers (of food). 2. To lie face up, face exposed; to be upright (of a
boat). See seleeng.

haam HAMA [POC *tama] (TAN) n. Father. E.g. Bwiin hemémw - your
uncle. Inflected hemey, hemémw, heman. See saam. —hamalap
(TAN) n. Patriarch or head of the extended family, oldest male in the
family; grandfather. See samalap. —hamaham (TAN) vi. (Of sib-
lings) to have the same father, to have been fathered by the same

man. See samasam.

hamwaay (TAN) vi, n. To be sick or very tired; sickness (lit.: not good).
See semwaay.

hamwooliyong (TAN) n. 1. High chief, chief of highest rank. 2. Boss,
big cheese (in a sarcastic sense).

hanzibwong [jpn] (TAN) Shorts, short pants. s: anzibwong.

hap (TAN) vi. To come, to go; lit.: to come from a place, to go to a place.
See sap.

hapigi (TAN) vt. To chop with a machete. See sapeghi.

har (TaN) 1. n. End (of a gathering, meeting, performance). 2. vi. To
end, be finished, be over. See sar.

hara (TAN) n. Sp. of squirrelfish. s: sara.
harakk (TAN) vi. To shed (of the skin or bark).

haran (TaN) n. One who is the same age or level as another person;
peer. See sarel.

harappwang (TAN) 1. n. Daydreamer, procrastinator, non-worker. 2. vi.
To daydream, procrastinate, to be lazy. See sé6roppwang.

haraag (TaN) vi. To feel better after being sick, to get well, recover
from illness. See seraagh.

harigi (TAN) vt. To lift something up, to raise something. See sareghi.
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harof (TAN) vi. To turn one’s head in a direction that has been pointed
out; in dance, to turn one’s head to follow the gestures of the

hands. See sérof?.

harow HAROWU (TAN) n. Fire. Dial. anget.

hasmin [CHAM < SPAN jasmin] (TAN) n. Jasmine. See asmin.

-hatta (TAN) 1. num cl. Counting classifier for chips, pieces, portions
(of, e.g., betel nut). 2. n. Chip, piece, portion, esp. of food, betel
nut, or tobacco. Inflected hattan. See satil, ghat.

hawi [PocC *tapuRi] (TAN) n. Conch shell trumpet. See sawi.

ha (TaN) vi. To swing the arms quickly, when walking or running. See

ssal.

haagi (TAN) vt. To remove things that have been nailed down or well
secured; to pry things off, to pull out nails, etc. See saaghi.

-haal (TAN) neg asp. Not yet, of an act that is incomplete or unfinished
but expected to be completed. See -saal.

haanupé (TaN) n. Hand fan. s: alipé.
haat [poc *tansi(k)] (TAN) n. Sea, seawater. See saat.

haati (TaN) vt. To throw something underhanded, as a softball; to swing
the arms in a dance. See saati.

haaw (TAN) vi. To be embarrassed, ashamed (esp. when others know of
something bad that one has done). See saaw.

hawarhawarh (TAN) vi. To be naked, unclothed. Dial. waschawasch.
-he [POC *tage] (TAN) tns-asp. Not. See -se.

hee (TAN) 1. n. Penis. 2. intj. Expression of anger for men. See see.
hefang (TAN) vi. Separate, separately. See sefanng.

hegi (TAN) n. Small mat (usually made of pandanus). See saghi.

heig (TAN) num. Ten, as an abstract number and in serial counting:
“number ten”. See seigh.
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heigi (TAN) vt. To push something, to move it by pushing or pulling. See
seighi.
hele [POC *taRae (?)] (TAN) n. Adze. See sele.
heletag (TAN) vi (pass). To be loosened, untied. See salitagh.

heli (TAN) vt. To play out or play in rope or line; to coil a rope neatly for
storage. See sali.

heling [POC *talinga] (TAN) n. Ear. See saling. —helingaafi (TaN) vi. To
hear well, to have an acute sense of hearing. See selingaafi.

helingan (TAN) n. Holes in the outrigger float through which ropes are
passed to secure the float to the outrigger frame. See salangal.

heliyeli (TAN) n. Meat or fish, eaten together with rice or other staples,
relish. See saliili.

hemeni (TAN) vt. To treat an older man as if he is one’s father; to re-
spect a man in the same way as one respects one’s father. Related

haam. See semeli.

henihen (TAN) n. Pale or whitish blotches on the skin; may be treated
with traditional medicine. See selesel.

heng [pPOC *tangi(s)] (TAN) vi, n. To cry, weep; crying, weeping. See
sang. —hengiheng (TAN) vi. To cry habitually. See sangisang.
—hengiiti (TAN) vt caus. 1. To moum, grieve for someone who has
died. 2. To cry for someone (who is sick, leaving, getting married).
See sangiiti.

heenngan (TAN) vi. (Of males) to be lustful, sexually aroused, horny
(lit.: erect penis). See seenngal.

hengi1 [POC *tani] (TAN) vt. From, past, away from. See séngil.

hengi2 (TAN) vt. Comparative. Less than, fewer than. See séngiz.

hepi [PRE-CRL *tapia] (TAN) n. Plate, bowl (for food or medicine). See
sapi.

heriyo (TAN) vi. Greedy, avaricious, gluttonous. Dial. mwescheliya.

het (TAN) vi. To be salty. See sset.
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hetip (TAN) n. Slice, piece (of, e.g., firewood, banana, breadfruit). See
satip.
heey (TAN) vi. To sail, make a voyage (in a sailing canoe, steamship, air-
plane). See saay. —heeiti (TAN) vt. To sail, voyage to a place. See
saaiti.
hééfé (TaN) vi. New. See ffé.

hégéhég (TaN) vi. To get a bunch of bananas from a tree, to lop off a
bunch of bananas from a tree. See soghosogh.

hi (TAN) pron. First person plural inclusive subject pronoun: we. See si.

higanti [CHAM < SPAN gigante] (TAN) n, vi. Giant; very large. See
iganti.

higiliyaw (TAN) n. Eel. Dial. soufang.

hiilo [CHAM < SPAN hilo] (TAN) n. Thread, string. See iilo.

hoo-1 (TAN) vi. Direction. Inflected hootd, hootiw, hoolong, hoowow.
Dial. peighi-.

hoo-2 (TAN) pref. Noun or vi prefix. Bad, unfair. See soo-. —hoola (TAN)
vi. 1. To be an occasional thief. 2. To copulate, to have sexual inter-
course (of a man and woman who are not married). See soola.

hoolong (TAN) vi. East. Related hoo-. Dial. peighilong.

hokk (TAN) vi. To stagger and almost fall (of someone who is drunk or
very ill). See ssukk.

holl (TAN) vi. To show off. See sul.

holokkirh (TaN) vi. To show off, to be very flamboyant. See su-
lukkesch.

hoonil (TAN) vt. To trap a small animal or fish. See soolil.

hooni? (TAN) vt. To use traditional medicine to calm a person who is
frightened, distraught, or hurt. See sooliZ.
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hoong HOONG (TAN) vi. To be angry, irritated. See soong. —hohhoong
(TAN) vi (redup). To become angry frequently, to be jealous. See
sossoong. —hoongeti (TAN) vt. To scold someone so as to correct
him. See soongoti. —hoongofay (TAN) vi. To be quarrelsome,
mean tempered. See soongofay. —hoongolo (TAN) vi. To become
angry because of someone’s actions or words. See soongolé.

hor (TAN) vi. To turn and face in a different direction. See ssor. —ho-
rofirh (TaN) vi. To turn slowly and gracefully into a straight or
forward-looking position, to turn to stand at attention. See so-
rofisch. —horohor (TAN) vi. To turn repeatedly, continuously. See
sossor. —horota (TAN) vi. To turn and face northwards, upwards.
See sorota. —horoto (TAN) vi. To turn and face the speaker. See
soroto. —hor hefang (TaN) vi. To turn and face in opposite direc-
tions. See sorosefang.

horeey (TAN) vt. 1. To turn to face the opposite direction. 2. To turn a
vehicle or other object, to steer it. Related hor. See soreey.

horomi (TAN) vt. To sip liquid through a straw, to siphon liquid. See
soromi.

hoota (TAN) vi. North. Related hoo-. Dial. peighita.
hootiw (TAN) vi. South. Related hoo-. Dial. peighitiw.

hootubw (TAN) n. Expression of respect and reverence for one who is
dead. See sootubw.

hou- (TAN) n pref. 1. Prefix to clan names. 2. Expert, one who is skilled
at something. See séu-.

houffén (TAN) n. Priest, one who gives advice or counsel. See souffél.

Houg (TAN) n. The island of Pulusuk in the eastern Caroline Islands.
See Sough.

hougekkey (TAN) 1. vi. To laugh a lot. 2. n. Person who laughs a lot.
See soughekkay.

houhafey (TAN) n. Doctor of traditional Carolinian medicine; one who
is knowledgeable in the preparation, use, and administration of

such medicine. See sousafey.

houlang (TAN) n. Belief. See soulang.
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houlé (TAN) vi. To bid farewell to one who is departing; to see someone
off. See soulo.

houmaah (TAN) n. Person who makes his living by stealing money and
valuables, thief. See soumaas.

houni (TAN) vi. To expect or wait for someone. See souli.

houngeni (TAN) vi. To use rough talk, to curse at someone. See
soungeli.

hoow (TAN) n. Spine of the coconut leaf (used in weaving, making

brooms). See soow?.

hoowow (TAN) vi. West. Related hoo-. Dial. peighiwow.

hé6- [poC *toka] (TAN) vi. To alight, to land, of flying things. See s06-.
—ho016 (TAN) vi. To land, alight. See s60l0.

-hébwl! [POC *ta(m)pu] (TAN) tns-asp. Will not. See -ssobw.
hoébwl! (TAN) n. Half, piece. See s66bwl.
—hébw? (TAN) num cl. Counting classifier for halves. See -s6bw.

h6ébw? (TAN) n. Village, town, land section. See s66bw?2.

Hobweihow (TAN) n. Mt. Tapochau, the highest mountain on Saipan.
See S6bweisow.

hobweey (TAN) vt. 1. To splice together fishing line or rope, to sew one
piece of cloth to another. 2. To continue doing something that was
started before. See s6bweey. —hdobweeyta (TaN) vt. To add onto,
to continue, to extend something. See sé6bweeyta.

hoobwun [SPAN jabon] (TAN) n. Soap. S: aabwil.

hokkobwurh (TAN) vi. To be crazy, stupid, incompetent Inflected hoh-
hokkobwurh. Dial. mmang.

héodémaley (TAN) vi, n. To have sexual relations, to have sexual inter-
course; the act of sexual intercourse. Dial. fe.

hénawaavva (TAN) vi. To be lumpy. See waawa3.
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hoéor! (TAN) n. Birthmark. See sé66rl.

hé6r? -HE, YORA (TAN) Vi. Subject pronoun may be deleted. Negative ex-
istential verb: to be finished, gone; to be nothing, to have nothing.

See s661r2.

hé6r3 Variant of ehé6r.

horof (TAN) n. Neck. See sérofl.

horéhor (TaN) vi. To stare blankly, to daydream, to be lost in one’s
thoughts. See soroésor.

hubwuri (TAN) vt. To catch something, esp. with the hands. See
subwuri.

huug (TAN) vi. To be open. —huugey (TAN) vi (pass). To be opened.
See suughagh. —huugi (TAN) vt. To open something. See suughi.
—huuhu (TAN) vi. 1. To be opening something. 2. To be open. See
suusu.

hugull (TAN) n. Egg and eggshell. See soghull.

ha HUU (TAN) vi. To fly away (of birds or, e.g., a kite); to get away, run
away. Inflected hiitild, hititd. See su.

huaug (TAN) n. White shore bird with a long tail. See suugh.

huagu (TaN) vt. To cut down fruit that are ready to be eaten (e.g., ba-
nanas). See saghuw.

halla- (TaN) vi. To look, regard, watch. See sulla-. —hulluto (TAN) vi.
To turn to face the speaker, to look hither. See sulluto.—hullulo
(taN) vi. To look out for something, to be on the alert. See
sussullulé. —huallungeni (TaN) vt. To look at someone. See sul-
langali.
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ii n. Name of the twelfth letter of the Carolinian alphabet (i).

i- [POC *qi-] pref. Affixed to demonstrative and interrogative mor-
phemes to form pronouns. Prefix for locative, temporal, and
interrogative pronouns. E.g. Iye - this one. Ila - that one. Ikkeey
- these (ones). Iwe - then. Iya - where? Ifa - which one? Ikkefa -
which ones?

i [pOC *ngku] pron. First person singular subject pronoun: I.

ii [Poc *ia] pron. Third person singular emphatic pronoun: him, her.
E.g. Ii schagh - himself, him alone. Il mille - he is the one.

iias Variant of iyas.

iiba [cHAM] n. Plant similar to the tamarind.

iibw (TAN) n. Footprint. See ghuubw.

ifa 1-, FAA dem pron ques. Where? which one? (of things, creatures, and
humans; not of places). E.g. Ifa ii Juan? - Where’s Juan? Ifa saar
we? - Where’s the knife? Ifa to6téomw? - Where is your father?
(lit.: Which one is your father?). Related i-, fa.

ifaif (TAN) vi. To put on or wear clothes. See ifeif.

ifeif UFAUFA vi (redup). To put on or wear clothes. (usage: archaic) Re-
lated Gaf. Synonym mémmaéngoedogh. TAN: ifaif.

ifi vi. To pull up or dip water. Related ifiiy, ifiif.

ifiif 1FI1IFT vi caus. To get water (from a tank or well). E.g. Ifiif schaal -
to draw water. Related ifi, itifiito, ifiiy.

iifil n. Sp. of forest tree whose wood is used in construction.

ifiiy IF1I, -A3 vt. To pull up or dip water. Inflected ifiito. Related afiiy, ifi,
ifiif.

-ig (TAN) num cl. Counting classifier for units of tens. See -igh.
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iig (TAN) n. Generic term for fish. See iigh.

iganti [CHAM < SPAN gigante] n, vi. Giant; extremely large. TAN: hi-
ganti.

igeingung (TAN) n. Sp. of surgeonfish. s: ighangung.

iginorh (TAN) n. Sp. of parrotfish.

-igh -IGHE num cl. Counting classifier for units of tens. E.g. Seigh -
ten. Ruweigh - twenty. Eliigh - thirty. Fddigh - forty. Limeigh - fifty.
Oleigh - sixty. Fisiigh - seventy. Waliigh - eighty. Tiweigh - ninety.

TAN: -ig.

iigh IGHA [POC *ikan] n. Generic term for fish. Inflected ighal. TAN: iig.

igha1 I-, GHAA conj. When, as. E.g. Igha uwa takk, saa 16 leeset. When
you are finished, let’s go fishing. Compare ighaz.

igha2 dem pron. Here. Related i-.

ighafalafal 1GHA, FALUFALU n. Naso unicornis, unicorn fish. Dial.
libwoot merha.

ighaal dem pron. Here (emphatic form). Related i-, yeel, igha.
ighangung n. Fish sp.; perhaps a sp. of surgeonfish. TAN: igeingung.
ighasiigha n. Salted fish. Compare ighepal.

ighepal IGHA, PALI n. Dried fish. Related ppel. Compare ighasiigha.

igheey dem pron. Over here (in reference to a general area). E.g. E lo
igheey. It’s over here. Related i-, ye, igha.

ighila1 dem pron. There (away from speaker and hearer). Related i-,
la.

ighila2 I-, -GHE-, -LA n. Today, nowadays. TAN: igina.

ighilaal dem pron. Over there, away from speaker and hearer (em-
phatic form). Related i-, laal, ighela.
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ighimwu dem pron. 1. Then (anticipated future time). 2. There (near
hearer). Related i-, mwu.

ighimwuul dem pron. Then (immediate future). Related i-, mwu,
ighimwu.

ighisché n. Sp. of edible fish found outside the reef.

ighiwe dem pron. 1. There (out of sight but known). 2. Then, in that
time (past). Related i-, we.

iheih (TAN) vi. To save or keep something for future use. See isiis.

ikkaal 1-, KKE-, -LA dem pron. These ones (emphatic). Related kkaal.
Compare iyeel.

ikkaay I-, KKE-, YE (or ikkeey) dem pron. These ones, near speaker. Re-
lated kkeey. Compare iyeey.

ikkefa 1-, KKE-, -FA dem pron ques. Which ones? Related i-, kke-, fa.

ikkela 1-, KKE-, LAA dem pron. Those ones, away from speaker and
hearer but in sight. Related kkela. Compare ila.

ikkelaal 1-, KKE-, LAA, -LA dem pron. Those ones, away from speaker and
hearer but in sight (emphatic). Related kkelaal. Compare ilaal.

ikkemwu I-, KKE-, MWUU dem pron. Those ones near hearer. Related
kkemwu. Compare imwu.

ikkemwuul I-, KKE-, MWUU, -LA dem pron. Those ones, near hearer (em-
phatic). Related kkemwuul. Compare imwuul.

ikkewe I-, KKE-, WEE dem pron. Those ones, out of sight or past. Related
kkewe. Compare iwe.

ikkeey Variant of ikkaay.

iil 1LA [POC *tina] n. Mother. Inflected ildy, ilémw, ilal, ilasch, ileer. Re-
lated ilelap. Synonym naana, Naang. TAN: iin.

ilal 1-, LAA (or ina) foc. Predicate focus marker, focuses on and empha-

sizes the action performed. E.g. Juan ila ebwe fééri gharetta. What
Juan will do is fix the car. Related ilaZ. Compare mille.
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ila2 I-, LAA dem pron. 1. That one (close to hearer). Synonym imwu.
2. That one (in sight, but away from both speaker and hearer). Re-
lated ilaal. TAN: ina.

ilail Variant of ileil.

ilal ffot n. Intersection of the vertical and horizontal booms on a
sailing canoe.

ilaal 1-, 1AA, -LA dem pron. That one (in sight, but away from both
speaker and hearer); emphatic. Related ila2. TAN: inaan.

ilaamwo Variant of inaamwo.
iilas n. Food prepared after the completion of treatment with tradi-

tional medicine by the family of the treated person, whether or not
the treatment is successful.

ileil® ULAULA (or ilail) [POC *qunap] vi (redup). To be hairy. Related
ileila-. Compare kkor. TAN: inaun.

ileil? vt. To seize something and run off with it in the mouth (of, e.g., a
dog).

ileila- ULAULA [POC *qunap] n (redup). Feathers, fur, body hair. E.g.
Ileilal maltigh - chicken feathers. Ileilal ghuléégh - dog fur. In-

flected ileilal. Related ileiil. TAN: tina-.
ilelap 1A, LAPA n. Grandmother. Related iil. TAN: inelap.

ileppirh (TAN) vi. To be badly spoiled, covered with fly droppings or
maggots (usually of food). See uleppisch.

ilet ILATI n. Portion, share, division. Related allet. TAN: inet. —ileti

ILATI, A3 vt. To divide into portions, to distribute (esp. of food). Re-
lated iliti-.

ileet Variant of ileeta.

ileeta (or ileet) [POC *isa] ques pron. When (as an interrogative form).
E.g. Ileeta laytliigh? - When were you born? When was your birth?
TAN: ineeta.

ili- (TAN) num. The number three, as a combining form. See ele-.
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ilias ILIASA n. Head hair. (usage: respect) Inflected iliasomw, iliasal.
Synonym alil schiimw.

ilighi- ILEGHI [PRE-CRL *ineki] n. 1. Body (of a person, animal, or ve-
hicle). Inflected ilighiy, ilighimw, ilighil, ilighiir. 2. Hull (of a canoe
or ship). TAN: inigi-.

ilil n. Young taro sprouts which develop from the mature taro root.
Compare 6long.

ilimas (or ilimes, limds) n, vi. Traditional love medicine or aphrodisiac;
to use such medicine. TAN: inemes. —ilimasi (or limdsi) vt. To use
love medicine on someone. E.g. Juan aa ilimesi Maria bwe ebwe
afischi. Juan gave love medicine to Maria so that she would love
him.

ilimes Variant of ilimas.

ilimwar 1LA, MWARE (or ilimwer) (s) n. Ladies (as a respectful term of
reference and address, as when speaking to an assembly). (usage:
respect) Compare soumwar.

ilimwer Variant of ilimwar.

ilippisch Variant of dleppisch.

iliti- 1.ETI n. Food. (usage: respect) Inflected ilitiy, ilitimw, ilitil.

Synonym ala-, patti-. Compare ilet. TAN: ineti-. —iliti ILETI, -A3

vt. To eat (usage: respect) E.g. Juan e iliti li6l iimw. Juan is eating
in the house. Compare attour. —ilitagh ILETI, -GHO vt. To come
and eat (imperative form only). (usage: respect) Compare afaaf,
mwongo.

iilo [CHAM < SPAN hilo] n. Thread, string. TAN: hiilo.

iilow Variant of yiilow.

ilumaaw vi. To be a pest or a bully, to be out-of-control in one’s
behavior, to be rude and unruly (of adults or children). Related
-maaw.

ilal Variant of alal.

imbwudu [CHAM < SPAN embudu] n. Funnel.

impotanti [CHAM < SPAN importante] vi. To be important.
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iimw! 1Mwa [PoC *Rungmal] n. House, home. Inflected imwey, imwomw,

imwal, imwasch, imwdmem, imemi, imweer.—imwalighet 1Mwa,
-LI, GHATI (or imwaldghdt) n. Purifying house, where women tra-
ditionally spent several weeks after giving birth. Related ghet.
—imwal kklaisis (s) n. Toilet, bathroom. Synonym imwal pa,
imwal bwuse. Dial.imwan tiweld. —imwal Liyoos n. Church. Re-
lated Liyoos. TAN: imwan Liyoos. — imwal raghefisch n. Tra-
ditional term for school. Related iimw, araghi, fisch. —imwan
Liyoos (TAN) n. Church. s: imwal Liyoos. —imwan tiweld (TAN)
n. Toilet, bathroom. Dial. imwal kklaisis. —imwapaap n. Wooden
house. —imwarorh (TaN) n. 1. Dark house, without lights. 2. Jail.
(usage: slang) s: imwarosch. —imwarosch IMwA, ROSCHO n. 1.
Dark house, without lights. 2. Jail. (usage: slang) Synonym kkal-
abwoos. TAN: imwarorh. —iimw bwéél (or iimw bweel) n. Man-
made cave, reinforced shelter (used during war or storms). E.g.
Schédl Lataal re lolldl iimw bwéél ighiwe eyoor méowul. - The
people of Anatahan stayed in man-made caves during the war.
Compare lisang, bwokongo, imwappwel. —imweyods IMwA, 6so
n. House or shelter made out of thatch. Related 66s. TAN: imwdo6h.
—imwooh (TAN) n. House or shelter made of thatch. See imweyos.
—imwoppwut n. Menstrual house.

iimw? n. Hat, cap. (usage: respect) Compare parang, akkaw, allar.

Dial. annur, par.

Imwefay IMWA, FAYU n. Area in Garapan named after a rock cave that
was destroyed during World War II.

imwu I-, MWUU dem pron. That one (close to hearer). Related imwuul,
mw. Synonym ilaZ.

imwuul 1, MWUU, -LA dem pron. That one (close to hearer); emphatic.
Related imwu. TAN: imwuun.

imwuun (TAN) dem pron. That one (close to hearer); emphatic. See
imwuul.

iin (TAN) n. Mother. See iil.

ina (TAN) dem pron. 1. That one (close to hearer). 2. That one (in sight,
but far away from both speaker and hearer). See ila2.

inaamwo idiom. Never mind, it doesn’t matter, forget it, nevertheless.
Related ila2, mwo.
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inaan (TAN) dem pron. That one (in sight, but away from both speaker
and hearer); emphatic. See ilaal.

ineksa [cHAM] n. Cooked rice. Compare ppwuughas.
inelap (TAN) n. Grandmother. See ilelap.

inemes (TAN) n, vi. Traditional love medicine or aphrodisiac; to use
such medicine. See ilimas.

inetl (TAN) n. Portion, share, division. See ilet. —inet? (TAN, LN) vi. To
divide, share, apportion. See ilet.

ineet Variant of ineeta.
ineeta (or innet) (TAN, LN) ques pron. When? See ileeta.
ineti- (TAN) n. Food. Related inet. See iliti-.

ineti (TAN) vt. To divide into portions, to distribute (esp. of food). Re-
lated inet. See ileti.

inigi- (TAN) n. 1. Body (of a person, animal, or vehicle). 2. Hull (of a
canoe or boat). See ilighi-.

inuutit [cHAM] vi. To be paralyzed, unable to move (as the result of an
accident). Compare lighiimw.

iing INGI n. Dorsal fin of fish or porpoise. Inflected ingil.

ingiing INGIINGI n. 1. Top of a gorge, a precipice; sharp slope or cliff on
a mountain. 2. Rafters supporting the ridgepole in a house. Related
iing. Dial. pareingiing.

ingki [JPN < ENG ink] n. Ink. Synonym tinta.

Inglis [ENG English] n. English language.

ipigin bwii (TAN) n. Full blood sibling. See ipighil bwii.

ipighil bwii n. Full blood sibling (i.e., having the same father and
mother). Related peghil bwii. TAN: ipigin bwii.

ipita- n. Value, worth. E.g. Eyoor ipital yddy gakko. My schooling is
worthwhile. Inflected ipital. Synonym lomwot.
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ir IRI [PRE-CRL *tir < POC *sidi(t)?] vi. To masturbate, (usage: men’s talk)
—iri IRI, -A3 vt. To masturbate someone, (usage: men’s talk)

iir [POC *ida] pron. Third person plural emphatic pronoun: them.

ira Ira, -A3 (or tira) vt. To say something (through speaking or writing).
Inflected iraato, irddtd, irddtiw, iraalong, iraawow.

ira Variant of ura.

iraagh vi. To have dysentery, to be very ill with dysentery. (usage: re-
spect) Compare tiwaagh. TAN: raag.

ireey vt. To fill up a hole or grave with dirt, to cover an object with dirt.
irh (TAN) vi. To write, to write letters. See isch. —iirh (TAN) n. Writings,
script, calligraphy. See iisch. —irhi (TAN) vt. To write something.

See ischi.

isal vi. To carry objects, to place objects in a location. Inflected
iséllong, isalawow, isoll6. Related isalii-.

isalii- vt. To place an object in a location. Inflected isdliilong, isdliiwow,
isaliilé. Related isal.

isiis ISEISE vi. To save or keep something for future use. E.g. Isiis
yoomw salaapi. Save your money. Related aisiis. TAN: iheih.

isiiy vt. To cut off or break off fruit that grows in bunches (esp. ba-
nanas, betelnut, coconuts). Inflected isiitiw. Dial. eyi.

isch 1scH1 vi. To write, to write letters. E.g. Re sddl ischito. They

haven’t written here yet. Inflected yiyyisch (redup). TAN: irh.
—iisch 1scHI n. Writings, script, calligraphy. Synonym makk. TAN:

iirh. —ischi ISCHI, -A3 vt. To write something. TAN: irhi.
ischughu Variant of ischughu.
it Variant of yut.

iit 1TA [POC *ansan] n. Name. Inflected itdy, itey, itomw, ital, iteer. Re-
lated aita.
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itang ITANGA n. Term used of knowledge that is superior to that of
the ordinary Carolinian (e.g., of fishing, navigation, medicine, etc.).
E.g. Itangal leeféds - knowledge of traditional language, including
respect terminology and chiefly language. E.g. Kkapasal itang -
chiefly talk, high language. Itangal ppwud - knowledge of lead-
ership, esp. of warriors.

Itaw n. Clan name. E.g. Re-Itaw - people of the Itaw clan.

-iti [PocC *tusu(k)?] v suf. Transitivizing suffix, no longer productive. In
the direction of, towards, up to; often occurs with motion or surface
verbs, indicating that the object has been touched or affected. E.g.
Afeeti - swim towards. Mwescheleeti - want it, desire it. Fattab-
weeti - run towards it. Fddrdghiiti - travel towards it. Nngaleeti -
desire it. Compare itiit.

itifi vt. To fetch water. Inflected itifiito, itifiitd, itifiitiw, itifiingaltgh, iti-
fiingdliir, itifiingdlighdmem. Related ifi, ifiiy.

itiit [PoC *tusu(k)] n. Point, pointing projection. Related aitiit, ayut-
tuatiit.

Iwal n. Goat Island.
iwas Variant of uwas.

iwel 1-, WEE dem pron. Then, next, and then. Related we.

iwe?2 intj. Resultative: “See?” “I told you so.”, etc., as when someone ig-
nores a warning with unfortunate results. —iweele intj. Expression
used after making a mistake (e.g., dropping something); expression
of surprise or shock. TAN: iweene. —iweemwo intj. Enough, that’s
all for now. Compare inaamwo. —iweene (TAN) intj. Expression
used after making a mistake; expression of surprise or shock. s:
iweele. —iweewo intj. Okay, I've got it; also used when observing
someone’s mistake. TAN: iweeyo. —iweeyo (TAN) intj. Okay, I've got
it; also used when observing someone’s mistake. S: iweewo.

iya (or iiya) ques pron. Rarely preposed in sentences. Where? E.g. U
16 iya? - Where are you going? U itto meiya? - Where do you come
from? Inflected meiya. Related i-. Compare ifa.

iya2 I, -A (or yaa) pron + asp. I have (done), I am (in a certain con-
dition). E.g. Iya mwongo. I have eaten.
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iyah (TAN) n. Fork of a tree. See iyas.

iyas (or iias) n. 1. Fork of a tree. 2. Forked or hook-shaped stick used

for plucking breadfruit or other fruit. TAN: iyah. —iyasa IYASA, -A3

vt. To harvest fruit (esp. breadfruit) with a forked stick. Inflected
iyasddtiw. Synonym iyey.

iye1 I-, YEE dem pron. This one. Related iyeey, iyeel.

iye2 I-, YEE pron. Locative trace pronoun in relative clauses or interrog-
ative constructions. Here, this place; there, that place. E.g. Iimw
we Juan e lollo iye - the house where Juan is living (lit.: the house,
Juan lives there). E.g. Iya, u 16 iye? - Where are you going?

iyeel 1-, YEE, -LA dem pron. This one (emphatic). Related iye, iyeey. TAN:
iyeen.

iyeen (TAN) dem pron. This one (emphatic). See iyeel.

iyeri (TAN) vt. To pick fruit with a pole or forked stick. See iyey, iyasa.

iyey 1va, -I-, -A3 vt. To pick breadfruit using a pole. Related iyasa.
Compare uraghu. Dial. iyeri.

iyeey I-, YEE, 3 dem pron. This one (very close to speaker). Related
iye, iyeel.

iyo [pocC *iteu] ques pron. Who? E.g. lyo e fééru? - Who did it? Aal iyo?
- Whose (is it)?

iyuw n. Whetstone, sharpening stone. Dial. sseim.
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kii n. Name of the thirteenth letter of the Carolinian alphabet (k); not
found singly in native words.

kka- (or kke-) pref. Plural prefix on demonstratives. E.g. Ikkefa? -
which ones? Kkewe - those. Inflected kkeey, kka, kkaal, kkelaal,

kkemwu, kkemwuul, kkewe.

kkaaba [JPN < ENG canvas] n. Canvas, oilcloth, raincoat. Compare
birin.

kkabwung Variant of akkabwung.
kkadbwun [CHAM < SPAS carbon] n. Coal, charcoal. Compare mwuli.

kadeena [CHAM < SPAN cadena] n. Chain. E.g. Kadeenaal mwaremwar
- chain necklace.

kahita [CHAM < SPAN cgjita (?)] (TAN) n. Cardboard box, carton. See
kkaita.

kaimaan [CHAM < SPAN caimdn] n. Crocodile. Dial. aligitor.
kkairo [jpPN] n. Frog.

kaisa [JPN] n. Business company. (usage: archaic)

kaita Variant of kkaita.

kkaita (or kaita, kkeita) [CHAM < SPAN cajita (?)] n. Cardboard box,
carton. TAN: kahita.

kaaka (or kkaaka) n. Evil spirit, bogey man, ghost. (usage: children’s
talk)

kkaaka Variant of kaaka.
kkaal dem. These (close to speaker); emphatic. TAN: kkaan.
kkalabwoos [CHAM < SPAN calabozo] n. Jail. Synonym imwarosch.

kkalamenduk [cHAM] n. Tamarind.
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kkalugh KKALUGHU n. Waist string (used as a belt by older women).
Inflected kkaltightly, kkalughumw, kkaltighul. Compare sinturon.
TAN: kkanég.

kkamma [JPN] n. Hand sickle for weeding.

kkamang [cHAM] n. Type of hibiscus plant.

kameezo [CHAM < SPAN camello] n. Camel.

kkamé vt caus. To be buying. Related akkamé, méé.

kkamw vi. To be ripped,¢ torn, split (of cloth).

kkamwarh (TAN) vi, n. To grab and hold on; tight grasp or hold, esp. in
wrestling or fighting. See kkamwasch.

kkamwasch vi, n caus. To grab and hold on (as to a disobedient
child); tight grasp or hold, esp. in wrestling or fighting. Compare
mwasch, akkamwasch. TAN: kkamwarh.

kkaan (TAN) dem. These (close to speaker); emphatic. See kkaal.

kana festula [CHAM] n. Cassia fistula, Golden Shower tree.

kkana (TAN) dem. Those (in sight, but away from both speaker and
hearer). See kkela.

kkanaan (TAN) dem. Those (in sight, but away from speaker and
hearer); emphatic. See kkelaal.

kandi [ENG] n. Candy.

kkandoolu [cHAM ( < SPAN cerradura?)] n. Lock.
kkanég (TAN) n. Waist string. See kkalagh.
kanyoon [CHAM < SPAN caNo¢n] n. Military cannon.
kkangkkung [< ?] n. Watercress.

kkapah (TaN) vi, n. To speak; word, speech, talk, language. See
kkapas.
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kkapahaagini (TAN) vt. To intercede for someone, to speak to someone
on behalf of someone. E.g. Juan aa kkapahddginiyey reen hamwool
we. Juan spoke to the chief for me. See kkapasaaghili.

kkapas (or kkepas) 1. n caus. Word, speech, talk, language. Inflected
kkapasey, kkapasal, kkapasasch, kkapasomw, kkapasamem,
kkapasemi, kkapaseer. 2. vi caus. To speak. Inflected kkapasalo,
kkapasawow, kkapasalong, kkapasatiw, kkapasatd, kkapasangeli.
(usage: common word) Related apasa. Compare mwaliili, 66légh,
ira. TAN: kkapah.

kkapasal aweewe n. Clarifying or explanatory statement that helps
lead toward a satisfactory agreement.

kkapasal awoowo n. Words used to express the respect of the speaker
toward the listener, as among male and female siblings, in a public
meeting, or to clan leaders. Related awoowo.

kkapasapil KKAPASA, PILI 1. n. Forbidden or taboo words. 2. vi. To speak
taboo words.

kkapasaaghili vt. To intercede on behalf of someone, to speak to
an authority on behalf of someone. Related kkapas. TAN: kka-
pahaagini.

kkapé (or akkapé) n caus. Measuring device, such as a ruler, string, or
tape. Compare apeew.

kapinteero [CHAM < SPAN carpintero] n. Carpenter. Dial. hallap.

kkar KKARA vi. To be very warm, hot, feverish (referring to things or
people). Related bweschikkar.

kkaaraga [SPAN carga] (TAN) n. Cargo. S: kkaaragha.
kkaaragha [SPAN carga] n. Cargo. Compare auta. TAN: kkaaraga.

kkaribwow [cHAM ( < ?)] (TaN) n. Carabao, water buffalo. s:
gharibwow.

kaarots Variant of kiyaarots.
kkas KKkasSA n. Language, speech. Inflected kkasal. Compare kkapas.

katta (or kkatta) [CHAM < SPAN carta] n. Letter, card. Dial. tiliig.
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kkatta Variant of katta.
Kkatamaam n. Clan name. Inflected Re-Kkatamaam.

kkatana [JPN < ENG cutlass] Long sword, esp. Japanese sword.
Compare zambara.

katdes [cHAM] n. Moringa oleifera, sp. of plant.
kaatiri [CHAM < SPAN catre] n. Bed, cot.

katto (or kkwotto) [CHAM < SPAN cuarto] n. Room. E.g. Kattool mayur -
bedroom. Kattool mwongo - dining room. Dial. asaang.

Katolikko (or Kkatolikko) [CHAM < SPAN catdlico] 1. n. Catholic. 2. vi.
To be Catholic.

Kkatolikko Variant of Katolikko.

katsido [JpPN] n. Movies, movie theater. Synonym mwuubi.

katso [JPN] n. Tuna. Synonym arengaap.

kkatuupat (or katuupat) [cHAM] n. Tiny woven diamond or square-
shaped basket seen on feast and festival days; about the size of a

large chicken egg and filled with rice and other food.

kkaun (or kkéun) [CHAM] n. Wooden box or case. Compare bwaoor,
kaita. TAN: kénun.

kkay (TAN) vi. To be prompt, fast, quick, rapid. See kkay.
kkayl'l1 n caus. Construction, building. Inflected kkaytil.

kkay‘ti2 Variant of akkayu.
kkafisch Variant of akkafisch.

kkang KKANGI [PoC *kani] vi. 1. To be very sharp or pointed. E.g.
Tumwukkdng - a sharply pointed mouth, as of certain fish (also of
people). E.g. Bwookkdng - sharp, intense smell. Related akkang.
Antonym kkébw. 2. (Of fish) to bite greedily and in large quan-
tities. 3. To be talented, capable, able, gifted. E.g. Schimwekkdng -
clever, intelligent. TAN: kkeng.
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kkapit Variant of akkapit.

kkar KKARI (or kker) vi. To give up, surrender, give in, as when tired of
arguing or when fed up, frustrated. E.g. Aa kkdr reel tarabwaagho.
He's fed up with work. Inflected kkdreld. Related ghar. Synonym
fangeta.

kkaschigh Variant of akkaschigh.

kkat KKATI (or kket) n. Stringers used to tie coconut shingles onto tra-
ditional houses.

kkay KKAYI (or kkey) vi. To be prompt, fast, quick, rapid. E.g. Kkdyto
- come here quickly. Mwetekkdy - run quickly. Amwetekkdy - run
quickly. TAN: kkay.

kke- Variant of kka-.

kke adv. Preverbal adverb. Denotes repeated or continuous action. E.g.
I kke ngtutungu ppwu. I'm chewing betel nut. E kke akkabwung
kkapasal itang. He is learning Itang speech. E kke taiso alongal
rddl. He exercises every day. Compare kka-.

kkeita Variant of kkaita.

keek (or kkeek) [ENG] n. Cake.

kkel [pocC *keli] vi. To dig a hole, using a digging implement. Related
ghelingi, kkelingi.

kkela Kka-, LAA dem. Those (in sight, but away from both speaker and
hearer). Related kka-, la. TAN: kkana.

kkelaal KKA-, LAA, -LE dem. Those (in sight, but away from both speaker
and hearer); emphatic. Related kka-, laal. TAN: kkanaan.

kkelingi [poC *keli] vt. To dig a hole using a digging implement. Re-
lated kkel.

Kkemwoosch n. Clan name. Inflected Re-Kkemwodsch.
kkemwu KKA-, MWUU dem. Those (close to hearer). Related kka-, mwu.

kkemwuul KKA-, MWUU, -LI dem. Those (close to hearer); emphatic. Re-
lated kkemwu.
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kkento [JPN] n, vi. The sport of boxing; to box.

kkeng (TAN) vi 1. Very sharp or pointed. 2. (Of fish) to bite greedily
and in large quantities. 3. To be talented, capable, able, gifted. See
kkang.

kkepas Variant of kkapas.

kker Variant of kkar.

kkes vi. To be talkative, gossipy. Related kkas.

kees KEESI [ENG] n. Box, case. E.g. Keesil mongéogh box of clothes.
Compare kkaita.

keesu [CHAM < GER kaese] n. Cheese.

-kkesch (or -kkisch) v suf. Verbal suffix which emphasizes a negative
quality. E.g. Patakkisch - cold to the touch, tasteless. Mwerdkkesch
- to constantly depend on others (for food, etc.); to be a moocher.
E.g. Sulukkesch - to be a show-off. TAN: -kkirh.

kket Variant of kkat.

kketa Variant of kkéta.

kkewe KKkA-, WEE dem. Those (out of sight, but known to both speaker
and hearer). Related kka-, we.

kkey Variant of kkay.

kkeey KkA-, YEE dem. These (close to speaker). Related kka-, ye. Dial.
kkaan.

kkeyang KKEYANGI n. Fork in a stick, branch, or tree. Inflected
kkeydngil.

kkékké vi. To crow (of a rooster). Related ghékké, kkéél.

kkéél KKEELU [PRE-CRL *kaulti] 1. n. Song, singing. Inflected kkéélul.
2. vi. To sing. —kkéélua KKEELU, -A3 vt. To sing (a song). E.g. Juan
ebwe le kkéeélt kkéél ye “Lighamwaamwaay”. Juan is going to sing
“Lighamwaamwaay”. —kkéélal faliw n. Song of the land, com-
munity song, island song.
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kkéré [poc *kadu] vt. 1. To scrape something, shred it. 2. To wash
clothes by hand. Synonym ghérééti.

kkéréél schiimw n. Comb, hairbrush. Related kkéré. Synonym
paaini.

kkéét vi. To be scratchy, itchy.

kkéta (or kketd) vi. To have overeaten, to be overly and uncomfortably
full, perhaps to the point of nausea. Dial. tiyakk.

Kkif! vi. To be tired, exhausted, fed up (as of work).

Kkif? Variant of KKiif.

kkiif kkiF1 (or kkif) vi. To be very hungry, to be famished. E.g. Mwongo
bwe ute kkiifilo. Eat so you won’t get (too) hungry. Synonym
petchaay.

kkil kkiLl vi. To suspect, to be suspicious. E.g. Aa kkil schagh bwe
layiil e semwaay. He suspects that his child is sick. TAN: kkin.

—KKkili kxiLI, -A3 vt. To suspect something. E.g. Juan e kkili bwe
malemwdéscho e toolong 1161 iimw. Juan suspects that a thief came
into the house. TAN: kkini.

Kkkiluus Variant of kkuruus.

kkimoson [SPAN quemazoén] vi. To be on fire, to burn. Synonym ppwul.

kkin (TAN) vi. To suspect, to be suspicious. See kkil.

Kkineiyan Omwalé (or Ghileiyan Omwalé) n. Approximately the
twenty-fifth night of the moon.

Kkkini (TAN) vt. To suspect something. See kkili.
Kkkiniilo [SPAN carner(?)] n. Sheep. Compare siibwa.

kkiriida [CHAM < SPAN querida] n. Especially loved and pampered
female child; “teacher’s pet”. Compare ascheng, kkiriido.

kkiriido [CHAM < SPAN querido] n. Especially loved and pampered male

child, “teacher’s pet”. Compare ascheng, kkiriida. -kkirh (TAN) v
suf. Verb suffix which emphasizes a negative quality. See -kkesch.
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kiisami [JPN] n. Ceiling of a house.

-kkisch Variant of -kkesch.

kiyaarots (or kaarots) [ENG] n. Carrot. Synonym ninzin.
kkiyooso [JPN] n. Race. Synonym aluule.

kkiyo Variant of ghiyo.

kliimaa- [SPAN clima] n. Climate (of a place). Inflected kliimaal.

kko kkO n. Customs, tradition. E.g. Kkol Faluwasch - customs of our
land. Kkoor Refaluwasch - Carolinian customs. Inflected kkol,

kkoor. Dial. gokk.

kkobw (TAN) vi. To be blunt, dull. See kkébwl.

kkobwumaguran (TAN) vi. To be dull, stupid (of people). Dial. kkéb-
wuschimwal.

koof [ENG] n. Coffee.
kkofirh (TaN) vi. To be appropriate, suited, proper, fitting; to meet
the requirements of something; to fit into a restricted space. Dial.

tamafisch.

kolonggorina [CHAM < SPAN (?)] n. Euphorbia hirta, herb with small
flowers, used as medicine after giving birth. TAN: golondriina.

kompaniiya [CHAM < SPAN compaNia] n. 1. Company, business.
Compare kaisa. 2. Companion.

kkommun Variant of kkémmwun.

kontura [CHAM < SPAN contra] vt. To contradict someone; to go against
his wishes.

konggresiyo Variant of konggreeso.

konggreeso (or konggresiyo) [CHAM < SPAN congreso] n. Congress,
legislature, congressional representative.

236



kkop (or kkup) vi. To search for something by pawing through things
with the hands or paws; to paw through something. E.g. Maltigh
e kkop mwongo - The chicken scratched for food. Maria e kkup
mongooghul. Maria pawed through (clothes) to look for her
clothes.

kkor GHORO vi. To be especially hairy in the pubic area. Related ghoor.

korasoon [SPAN corazon] n. 1. The heart. Synonym bwull. 2. Darling,
sweetheart. Synonym failiyaa-.

koori (or kkoori) [JpN] n. Ice, shaved ice. Synonym ais.

kkoori Variant of koori.

kosas KOSASA [CHAM < SPAN cosa] n. Thing, object. —kosasal ukkur
n. Sports equipment (e.g., bat, ball, fishing equipment); toys.

Synonym peiraaghil ukkur.

kootay [jpN] 1. n. Work shift. 2. vi. To switch, replace, change; to take
turns (in a game).

kotti [CHAM < SPAN corte] 1. n. Court, courthouse. 2. vi. To have a trial.

kkébw! kxkoBWU [PRE-CRL *kkapwu] vi. To be blunt, dull. E.g. E ghi
kkobw saar. The knife is blunt. Antonym kkang. TAN: kkobw.
—kkobwuschimwal vi. To be dull, stupid (of people). Dial. kkob-
wumaguran.

kkébw? vi. To ignore bait (of fish). E.g. Raa kkobwiigh bwe resaa
mwescheel angiilo 6mwél. The fish ignore the bait because they
don’t want to eat it. Antonym kkang.

kkobwut vi, n caus. To dislike; distaste. E.g. Kkébwutifengall - to hate
each other. Related abwuta, akkabwut, bwut.

koddu (or kkéodu) [CHAM < SPAN caldo] n. Thick soup.
kko66du Variant of koddu.

koénun [cHAM] (TAN) n. Wooden box or case. See kkaun.
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kkol KkKOLA n. Pounded breadfruit pudding with coconut milk. TAN:
kkén. —kkéleey KKOLA, -I-, -A3 vt. To make kkdl out of breadfruit.
E.g. Sibwe kkdéleey mddy. We're going to make breadfruit kko’l.
TAN: kkéney.

kkéomiyas n. Variety of fruit with a very sour taste.

kkémmwun (or kkommun) [CHAM] n. Toilet, bathroom. Synonym
imwal alloow, imwal bwuse, imwal pa, imwal kklaisis.

kkon (TAN, LN) n. Pounded breadfruit pudding. See kkdl. —kkoéney
(TAN) vt. To make pounded breadfruit pudding. See kkodleey.

kkoéun Variant of kkaun.
kk6o6zu KKOOZUU [CHAM] n. Persons who have the same Christian
name; term of address for a person who has the same first name as

oneself. Inflected kkdéozuuy, kkéézuumw, kkéozuul.

kkoo6zus [CHAM < SPAN call(?)] 1. n. Callus. 2. vi. To be callussed. E.g.
Aa kkoozus pischeey. My feet are callused.

Krisimas (or Krismas) [ENG] n. Christmas.
kuentas [CHAM < SPAN cuenta] n. Arithmetic. Compare paangi.
kueezu [CHAM < SPAN cuello] n. Shirt collar.

kkuf vi. To be defeated, to lose, to have lost in a competition. E.g. Aa
kkuf faal Juan. He lost to Juan.

kkulood xxu1.oobpU (or kkuloot) [CHAM < SPAN color] n. Color, hue. E.g.
Meeta kkuloodul? - What is its color? Inflected kkuloodul. Synonym
alal.

kkuloot Variant of kkulood.

kuumi [JpN] n. Peer group, class, classmates, friends, allies. Inflected
kuumiil, kuumiir. Compare amiigo.

kuuna KUUNAA [CHAM < SPAN cuna] n. Baby’s crib, cradle. Inflected ku-
unday, kuunaal.

kunneeta [CHAM < SPAN corneta] n. 1. Trumpet, comet, horn. 2. Yellow
flower, similar to a lily, that is shaped like a trumpet.
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kunneeyo [CHAM < SPAN conejo] n. Rabbit.
kkup Variant of kkop.
kkur Variant of kkur.

kkuraas [ENG] 1. vi. To crash, have an accident (esp. of vehicles). 2. n.
Crash or accident.

kkureeyong [ENG] n. Crayon.

kkuruus (or kkiluus) [CHAM < SPAN cruz] 1. n. Cross (such as the
Christian symbol). 2. vi. To be in the shape of a cross.

kkus 1. vi. To ejaculate. (usage: men’s talk) 2. To feel like defecating;
to have the need to defecate. Compare waasi. Related ghus.

kuttiina [CHAM < SPAN cortina] n. Curtain.

Kkuwam n. The island of Guam.

kkal kxku (or yukku) [poc *kuku] n. Fingernails of humans, claws of
birds and animals. Inflected kkuy, kkumw, kkul, kkuur. —kkual paay
n. Fingernails. —kkul pische n. Toenails.

kku? (TAN) vi. To bite someone or something. See ghl’u’lwl.

kkuaugh vi (redup). To bite, as a characteristic or habit. E.g. Ghuléégh
re kkuught. Dogs bite. Related ghu, ghl’u’lwl. TAN: gukku.

kkuar KKURU [pPOC *kula (?)] vi. 1. To be pulled back (of the foreskin of
the penis); to be circumcised. 2. To be exposed (of the head of the
penis). Inflected kkuruta, kkurulo.

kkuarh (TAN) vi. To be tough and overly firm (as of uncooked sweet
potato, defective taro). s: kkusch.

kkusch vi. To be tough and overly firm (as of uncooked sweet potatoes,
defective taro). TaN: kkurh.

kkwotto Variant of katto.
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lii n. Name of the fourteenth letter of the Carolinian alphabet ().

11

13

14

-LA [POC *-Na] 1. poss suf. Suffixed to inalienably possessed nouns
and possessive classifiers. Third person singular possessive suffix:
his, her, its. E.g. Imwal - his house. Waal - his canoe. Taataal -
his father. Compare -y, mw, scn, mam, mi, r. 2. poss. Construct
suffix: of, for. E.g. Imwal Juan - Juan’s house. Waal Maria - Maria’s
canoe. Kkapasal Refaluwasch - Carolinian language. W66l lamaasa

- on top of the table. Imwal moot - house for cooking. Compare 12,
TAN: -n.

-LI [POC *-ni] poss suf. 1. Construct suffix. In general, this form

has merged with -1, 1t is retained in only a few lexicalized com-
pounds. Of, for (attributive suffix). E.g. Faytlippwo - pestle (lit.:
stone for pounding). Fayulippi - extremely high number (lit.: grains
of sand). Paghtiluwosch - the Caroline Islands (lit.: broken reef).
Ukkuliigh - group of stars in the constellation of Cassiopeia (lit.:
tail of fish). E.g. Lipéépéélimong - character in a traditional story

(lit: Empty-head). E.g. Paghtlifal - tree stump. Compare -1 2.
Suffix on ordinal numbers. E.g. Aeuwal - first general object in a
series. Afaamaltil - fourth person or animal in a series. Aruweighel

- twentieth in a series. Compare a-2. TAN: -n.

dem. Suffixed to demonstratives as emphasis marker. E.g. Mwuul
- there right by you. Yeel - here right by me. Laal - over there
(pointing).

-LLA num cl. Only attested in Carolinian with se- prefix. Counting
classifier for high exponent of ten, perhaps millions. E.g. Ssel -
high number, perhaps one million.

-1l -L11 [PMC *nini] obj suf. Used only when there is no co-referential

NP object. Third person plural inanimate object suffix: them. E.g.
Ghuleill - know them (inanimate). Isdlillita put them up. Juan aa
yurullitiw mddy. Juan picked down the mangoes. Compare-yay, gh,

a3, ghisch, ghamem, ghami, r?. TAN: -nn.
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la LAA dem. That (referring to something away from the speaker, in
view of both the speaker and the listener, and indeterminate in re-
lation to the location of the listener). Related ila, kkela. TAN: na.

-la Variant of -16.

Ila vi. (Of vessels or other objects) to have just appeared on the
horizon; to appear in the distance. Synonym bwa. Antonym
tilimwoéuluul. TAN: nna.

laguanaa (or nanggunaa) [CHAM] (TAN) n. Soursop. See langgunaa.

lailipisch Variant of layulipisch.

lal! Variant of lall.

lall LALLA (or lal, Ioll) vi. To be very talkative, a blabbermouth. Inflected
lallawow. Related abwelallal.

laal® rArA [POC *nana] n. Pus or smegma from an infected sore. TAN:
naan. —lal? (or laal) vi. To have pus coming out of a sore.

laal? LAA, -3 dem. That over there (something within view of both the
speaker and listener but remote from both). Related la. TAN: naan.

laal® Variant of 144al.

lallal (or lellal) vi. To have a certain flavor or taste. E.g. E lallal nngaw.
It tastes bad. E lallal vanilla. 1t tastes like vanilla. TAN: nannan.

Lalamwaagin (TAN) n. The island of Alamagan. See Lolomwaaghil.
laalangu [cHAM] vi. To faint. Inflected laalanguulo.

laalaso (or laaleso, laaluso) [CHAM < SPAN (?)] n. Farm or ranch
building, farmhouse. TAN: laanaso.

laaleso Variant of laalaso.
lalew (or ldlew) [POC *NoRa] n. Yesterday. TAN: lennew.
lalia- Variant of leeliya-.

laaluso Variant of laalaso.
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laam! rama (TAN) n. Tune, melody of a song. Inflected laman. Dial.

ngiingi.
2

laam“ LAMA n. One’s feelings towards a proposed action or activity. In-
flected ldmay, lamémw, lamal. Synonym meefiyomw.

3

laam™~ LAMA [POC *laman] n. Bay. E.g. Lamal Suupi - Susupe Bay.

lamal Variant of limal.

lamalam! LAMALAMA vi. Always takes 3ps pronoun subject. To have
value, to be valuable or useful; to be fortunate.

lamalam? LAMALAMA vi. 1. Beliefs, morals, ethics. 2. To observe an

action or event (that people are doing) and have an opinion about
the activity, for or against. E.g. Utu kke angaang lamalamalé leeyir
toulap. Don’t show off in front of the group of people (regarding
knowledge, i.e., you might embarrass yourself because someone
else might know better than you).

lamalam3 LAMALAMA n. Religion, good deeds. E.g. Lamalamal ddmi an-
gaang - the good work that you and your group did.

lamlam [cHAM] vi. To be shiny, polished (esp. of waxed surfaces).

Lamwotchegh n. The island of Lamotrek in the central Caroline Is-
lands. TAN: Namwotcheg.

laanaso (TAN) n. Farm or ranch building, farmhouse. See laalaso.
laanya [cHAM] intj. Expression of surprise, either positive or negative.
llang LLANGI vi. To be high, to be tall. Inflected llangitd. Related laang.

laang vi. To be afraid, scared (of a ghost, that someone or something
might be behind one). Related ailangiiy. Synonym mesagh.

langalang1 LANGALANGA vi. To be fast at running, to run fast. E.g. Juan
e ghi langalang lee fattabw. Juan is very fast at running. Synonym
mwetemwet.

langalang2 LANGALANGA vi. To be cut short (of trousers or skirt